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ELŐSZÓ

A proverbiumokat, vagyis a közmondásokat és szólásokat vélhetően soha nem tekintet-
ték szentnek és sérthetetlennek, ezért velük együtt megjelent a ferdítésük is. Ez utóbbi 
egyaránt adatolható az antikvitásban, a középkorban és a rákövetkező korszakokban is. 
Az elferdített közmondás vagy szólás mint műfaj tehát nem napjaink találmánya, de 
az utóbbi néhány évtizedben különösen gyorsan terjedt, elsősorban a tömegmédia és az 
internet hatására. A jelenség gyorsan felkeltette a nyelvészek és folkloristák érdeklődé-
sét, akik elkezdték a tudományos vizsgálatát.

E kötet az elferdített proverbiumok, az úgynevezett antiproverbiumok (részletesen 
lásd a Bevezetésben) egy szűkebb csoportjával, nevezetesen a közmondásalapú ferdíté-
sekkel foglalkozik. A szólásokat csupán annyiban vizsgáljuk, amennyiben közmondás-
hoz kapcsolódnak.

E kötet keretében az öt nyelvből (magyar, angol, német, francia és orosz) származó 
antiproverbiumokat több szempontból vizsgáljuk. Előbb a közmondásferdítés formai 
változatainak tipológiáját adjuk, összehasonlítva a különböző nyelvekben alkalmazott 
ferdítési megoldásokat, ezt követően tartalmi szempontot követve a szójáték, nyelvi hu-
mor különböző típusainak megjelenését vizsgáljuk a szövegekben.

A szövegek és a változtatási módok összehasonlító vizsgálata során a következő kor-
puszokra támaszkodtunk:

–	a magyar antiproverbiumok mintegy 7000 szöveget tartalmazó adattára, melyet T. 
Litovkina Anna és Vargha Katalin közösen állított össze (az adattár egy része nap-
világot látott két kötet formájában [az egyik két kiadásban jelent meg]: T. Litovkina–
Vargha 2005a, 2005b, 2006);

–	az angol nyelvű szövegek (kb. 6000 ferdítés) elsősorban amerikai és brit írott for-
rásokból származnak, és szintén megtalálhatók két nyomtatott gyűjteményben, 
Wolfgang Mieder és T. Litovkina Anna összeállításában (Mieder–Tóthné Litovkina 
1999; T. Litovkina–Mieder 2006);

–	a német nyelvű szövegek forrásai főleg Wolfgang Mieder gyűjteményei (1983, 1985, 
1989b, 1998, 2014, 2017), emellett Gossler könyve (2005), valamint Hrisztova-
Gotthardt Hrisztalina által összegyűjtött példák az internetről;

–	a francia antiproverbiumok Barta Péter több mint 1800 tételt tartalmazó adattárából 
valók, többségük lelőhelye az internet, valamint Philippe Mignaval könyve (2004);

–	az orosz szövegek Harry Walter és Valerij Mokienko két antiproverbium-
gyűjteményéből származnak (Walter–Мokienko 2001, 2005); többségük az 
internetről való;

–	gyűjtés adatközlőktől (szóban vagy írásban); ilyenkor lábjegyzetben szerepel az 
adatközlő neve, a gyűjtés éve, esetleg a gyűjtő neve, valamint zárójelben: személyes 
közlés.
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A kötet két fő részét a vizsgálat szempontjainak megfelelően különítettük el egymás-
tól. A könyv első részében az antiproverbiumok létrehozása során alkalmazott három 
fő ferdítési módot vesszük górcső alá, nevezetesen a bővítést, a szűkítést és a cserét. 
Ezt követően rátérünk az igen gyakran előforduló közmondás-összevonásra (vegyü-
lésre). A könyv második részében az antiproverbiumokban megjelenő nyelvi humor kerül 
a vizsgálat fókuszába. Először az antiproverbiumokban megfigyelhető szójátékok széles 
palettáját mutatjuk be: a paronomáziát, poliszémiát, homonímiát, homofóniát, valamint 
a szójáték egyéb, ritkábban előforduló típusait, mint az idegen nyelvekkel való játé-
kot, a tulajdonnevet érintő szójátékot, a szóhatár megváltoztatását és a dupla szójátékot. 
Ezután pedig szemügyre vesszük a nyelvi humor egyéb eszközeit is, amelyek alkal-
mazása újabb és újabb antiproverbiumok születéséhez vezet, nevezetesen a hang- és 
szóismétlést, a rímet, a metaforát, a helyesírási és nyelvtani vétséget, a szófajváltást, a 
hangutánzást, a halandzsát, az abszurd szillogizmusokat stb. Az összegzés után a köte-
tet az Irodalom; a Nyomtatott források, gyűjtemények, szótárak jegyzéke, valamint az 
Internetes források jegyzéke zárja. Az adatközlőkről nem állítottunk össze külön listát, 
mivel a lábjegyzetben közölt adatokhoz képest ez nem nyújtott volna többletinformációt. 
Kötetünket képmelléklet zárja, amelyben az internetről származó példákat mutatunk be 
az alábbi három kategóriának megfelelően: az egyes nyelvekben leggyakrabban ferdített 
közmondás vizuális ábrázolásai (ld. 1. sz. melléklet); a mind az öt nyelvben megtalál-
ható antiproverbiumok képes megjelenítése (ld. 2. sz. melléklet); valamint a mind az öt 
nyelvben ismert wellerizmust illusztráló képek (ld. 3. sz. melléklet). 

Az internetről származó nyelvi adatokat 2001 és 2017 között gyűjtöttük, az egyes 
adatok utolsó letöltési idejének megadásától eltekintettünk. 

Törekedtünk rá, hogy valamennyi jelenségre olyan magyar, angol, német, francia és 
orosz példákat hozzunk, ahol a ferdített és az eredeti közmondás csak a kérdéses ferdítési 
módban tér el. Néha azonban csak olyan példát találtunk, amelyben egyszerre több mód 
kombinációja figyelhető meg.

Az antiproverbiumok után minden esetben megadjuk a közmondás eredeti formáját 
kapcsos {} zárójelben. 

A nyelvi adatok kurzívval szerepelnek, az idegen nyelvűek a nyelv megjelölésével 
(angol: ang.; francia: fr.; német: ném.; orosz: or.); a ferdített és az eredeti szövegekben 
egyaránt aláhúzással jelöljük a megváltoztatott részeket.

Az idegen nyelvű szakirodalmi idézeteket a kötet szerzőinek fordításában közöljük.
A kötet a Nemzetközi Folklórlingvisztikai Kutatócsoport négy alapító tagja többéves 

közös munkájának az eredménye. A Kutatócsoport 2006-ban alakult meg Budapesten, 
azzal a céllal, hogy nyelvészeti szempontból is vizsgáljon egyes kisepikai prózaműfa-
jokat, elsősorban proverbiumokat, antiproverbiumokat és vicceket. Több hazai és nem-
zetközi konferencián közöltük a kutatási eredményeinket, továbbá a társszerzők tollából 
több közös cikk született a közmondásferdítések formai változatairól, valamint a szójá-
tékról a magyar, angol, német, francia és orosz nyelvű antiproverbiumokban (ld. Barta et 
al. 2008, 2009a; Hrisztova-Gotthardt et al. 2007, 2008; T. Litovkina–Barta–Hrisztova-
Gotthardt–Vargha 2008; T. Litovkina Anna et al. 2013; Vargha et al. 2007; angolul ld. 
T. Litovkina et al. 2007;  T. Litovkina–Vargha–Barta–Hrisztova-Gotthardt 2008; franci-
ául ld. Barta et al. 2009b; németül ld. Hrisztova-Gotthardt–T. Litovkina–Vargha–Barta 
2009). Ez a kötet a magyar nyelven megjelent hét fent említett írásunkon alapszik. 
A kollaborációban született eredményeket kiegészítettük témájukban idevágó egyéni 
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munkáinkból. Ezek közül csak néhányat említünk. Az angol nyelvű antiproverbiumok 
elferdítésének kedvelt módjairól ld. Tóthné Litovkina 1999a, 1999b; T. Litovkina 2004, 
2005a; 2006a, 2006b, 2007a, 2007b, 2009a, 2009b, 2011c, 2014b, 2015a; a magyar köz-
mondás-ferdítések rendszerezéséről ld. Vargha 2004; T. Litovkina–Vargha 2004, 2012; 
Vargha–T. Litovkina 2007b, 2013; az orosz nyelvű antiproverbiumoknál használatos fer-
dítési módokról ld. T. Litovkina 2014g; T. Litovkina–Fedoszov 2015; az orosz nyelvű 
antiproverbiumok elferdítésének szokásos módjairól (összevetve az angol nyelvű köz-
mondás-paródiákkal) ld. T. Litovkina 2006a, 2007c; a francia nyelvű antiproverbiumok 
ferdítési módjairól ld. Barta 2005, 2005–6, 2006, 2007a, 2007b.





BEVEZETÉS

A kutatás háttere és terminológia 

A kötet témáját adó antiproverbium fogalom és annak elnevezése is Wolfgang Miedertől 
származik. Mieder vezette be a német Antisprichwort (vö. Mieder 1983; 1985; 1989b; 
1998) és az angol anti-proverb (vö. Mieder–Tóthné Litovkina 1999; T. Litovkina–Mieder 
2005: 150–176; 2006) kifejezést, amely „általános megjelölése azoknak a szövegeknek, 
melyek a hagyományos proverbiumokat innovatív módon átalakítják, vagy reagálnak rá-
juk” (Mieder 1983: VII–X). Mielőtt azonban rátérnénk a jelenség nemzetközi kutatására 
és terminológiájára, röviden szólni kell az antiproverbiumok kiindulópontjául szolgáló 
proverbiumokról.

A parömiológia – a proverbiumokat vizsgáló tudomány – nagy múltra tekint vissza, 
és története során mindig sok vita folyt arról, hogy mi legyen vizsgálata tárgya, és mi-
lyen módszerekkel vizsgálja azt.1 Már-már több a definíció, mint a proverbium (Mieder 
1991b: 152). Itt mindenekelőtt rögzíteni kell, hogy az antiproverbium meghatározásánál 
milyen proverbiumfogalomra támaszkodunk: „A tágan értelmezett szóláshagyomány 
darabjait proverbiumnak nevezzük. Ide tartozik minden olyan alkotás, amely egy találó 
kifejezésnél vagy mondatnál nem tartalmaz többet, és e kereteken belül kifejezi a maga 
mondanivalóját” (Voigt 1998: 304). Ezen belül változó a közmondások és szólások elkü-
lönítése; a kettő közül az előbbit kell pontosabban meghatároznunk, mivel kötetünkben 
a közmondásalapú ferdítések állnak a vizsgálat középpontjában.

A szakirodalom több közmondás-definíciót ismer; ezek különböző szempontból és 
eltérő módon határozzák meg a közmondást, egy pontban azonban egyetértenek: a köz-
mondások több évszázadon át gyűjtött, általánosnak vélt tapasztalatoknak és életböl-
csességeknek rövid és (gyakran) metaforikus megfogalmazását szolgálják (vö. Röhrich–
Mieder 1977: 1–3; Barta 1995; T. Litovkina–Mieder 2005: 13–15; Hrisztova-Gotthardt 
2010: 22–25). Azonban a közmondások történetileg változnak, egyesek kikopnak a 
használatból, és közben újak keletkeznek. A változatok egy formájának tekinthetjük az 
antiproverbiumokat, melyek a proverbiumokkal szemben fogalmazódnak meg. Míg a 
proverbiumok „legtöbbször átlagembereknek, egy adott közösségen belül tipikus […] 
egyéneknek a világképét fejezik ki” (Szemerkényi 1988: 217), az antiproverbiumok 
rendszerint megmaradnak az egyedi alkotás szintjén, kevés válik közülük egy nagyobb 
közösségben általánosan ismertté.

Kérdés, hogy milyen mértékű változtatásnál beszélhetünk antiproverbiumról. A prover-
biumok rögzített szövegének kismértékű megváltoztatása a használat során – akár a köz-

1 Néhány újabb összefoglalás: Mieder 1991b; Voigt 1998, 2013; Hrisztova-Gotthardt 2010; 
Hrisztova-Gotthardt–Aleksa Varga 2015.
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nyelvben, akár a szépirodalomban – természetes a szövegkörnyezetbe illesztés céljából 
(Voigt 1971; Szemerkényi 1994; Forgács 1997c; Burger 2015). Antiproverbiumról csak 
az ezt meghaladó mértékű változtatás esetén beszélhetünk: a változtatás célja lehet nyel-
vi játék, szórakoztatás, aktuális mondanivaló közlése vagy éppen az eredeti közmondás 
igazságtartalmának megkérdőjelezése. Az antiproverbium tehát olyan frazeológiai egy-
ség, többnyire egy mondatnyi terjedelmű szöveg, amely egy közmondás szándékos fer-
dítésével, aktualizálásával vagy közmondásséma felhasználásával jön létre (Hrisztova-
Gotthardt et al. 2008: 98). A beszélő pillanatnyi szándékát, érdekeit szolgálja, konkrét 
megfogalmazásával a szövegkörnyezet és a szituáció jelentésmódosító szerepét minimá-
lisra csökkenti.

Habár az antiproverbiumok számos formában jelennek meg, a ferdítés néhány típusát 
ki kell emelni (ezek közel sem zárják ki egymást): pl. egy szó cseréje, két vagy több szó 
cseréje, a közmondás második felének cseréje, hozzátoldás az eredeti szöveghez, szó 
szerinti értelmezés, szóvicc, szóismétlés, két közmondás vegyülése, szórendcsere stb. 
A ferdítés módjai között feltétlenül említést érdemel az egyik legnépszerűbb: a szójáték. 
Anyagunk számos darabja épít a kétértelműség kiaknázására egy kétértelmű szó vagy 
két homonim (azonos hangsorból álló és azonos írású) szó használatával: ezek meglepe-
tést és derültséget okoznak a váratlan gondolattársítással. 

Egyes antiproverbiumok antonimák használatával kérdőjelezik meg a közmondás 
igazságát (A rosszból is megárt a sok2 {A jóból is megárt a sok}), ezzel a közmondást 
átfordítják az ellentétébe, vagy a szó szoros értelmében megkérdőjelezik az igazságát 
(Betyárból a legjobb pandúr?3). Az antiproverbiumok többsége azonban csak részben 
vonja kétségbe a közmondás bölcsességét, leginkább úgy, hogy olyan helyzetre vagy 
gondolatra vonatkoztatja, amelyre nem áll a hagyományos megfogalmazás (Nemcsak 
kettőn áll a vásár. Áru is kell hozzá4 {Kettőn áll a vásár}). 

Az antiproverbiumok gyakran hűen tükrözik a társadalmat (Aki dolgozik, az ne is 
egyék?5 {Aki nem dolgozik, az ne is egyék}), de esetenként egyetlen céljuk a szójáték 
(Többet ésszel, mint penésszel6 {Többet ésszel, mint erővel}).

A közmondás elferdítése lehet eszköz, amely által az alkalomhoz pontosabban illő, 
ugyanakkor a proverbium legitimitását megőrző, gyakran egyúttal humoros szöveghez 
jutunk. Sokszor a ferdítő úgy érzi, hogy az eredeti megfogalmazás elavult, ezért megvál-
toztatja, és a mindenkori kortárs kultúrából illeszt be képeket, fogalmakat, kifejezéseket, 
pl. A pártállam nem vész el, csak átalakul7{Az energia nem vész el, csak átalakul};  vagy 
éppen Amilyen a login, olyan a bejelentkező képernyő8 {Amilyen az adjonisten, olyan 
a fogadjisten}. Azonban lehet öncél is az eredeti szöveg eltorzítása, amennyiben nem 
kontextusba illeszkedik, hanem egyedül humoros hatás elérésére szolgál.

2 Hernádi 1985: 328; Trischler Andor 2004; gy. Gergáczné Madács Gabriella 2005 (személyes 
közlés).
3 Tolna Megyei Népújság, 1989. nov. 2. 6.
4 Ludas Matyi, 1987. dec. 16. 10.
5 Metro, 2004. jan. 16. 2. 
6 Tóthné Pölös Márta 2004 (személyes közlés).
7 Népszabadság, 1991. febr. 18. 8.
8 Frankó 2001.
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A közmondásferdítés gyakorlata beilleszthető egy általánosabb, szélesebb nyelvi fo-
lyamatba, amely napjainkban zajlik, és amelyet Esterházy Péter így fogalmazott meg: 
„Kétirányú a mozgás. Egyrészt egyre kevesebbet bízunk a nyelvre, egyre egyszerűbb 
(ha tetszik primitívebb) kifejezési formákkal élünk. […] Másrészt közelebb kerültünk a 
nyelvhez, aktívabb lett a viszonyunk, játékosabb. Ami 80 éve joyce-os nyelvkísérlet volt, 
ma mindennapos, laza szójáték. Most hallottam a rádióban, valami hirdetésszerűben: 
Minden tudás egye fene. Azonnal mozdul ez a fajta új reflex.” (Esterházy 2003: 48).

A fentiekből kifolyólag egyáltalán nem meglepő, hogy a közmondások elferdítésének 
jelenségére sokan felfigyeltek, és különféle elnevezésekkel illették azt. A magyarban 
többek között a közmondás-paródia (Dömötör 1989), elferdített közmondás (Szathmári 
1996), ferdített közmondás (Barta 2003), kvázi-közmondás (Lendvai 2001), közmondás-
persziflázs (Forgács 1997a) kifejezéseket használták a kutatók az antiproverbium9 elne-
vezés meghonosodása előtt. 

Számos megnevezéssel találkozhatunk a nemzetközi szakirodalomban is:

Angolul is több terminust használnak: alterations, anti-proverbs, deliberate 
proverb innovations, fractured proverbs, mutations, parodies, transformations, 
variations, wisecracks.

A németben következőppen nevezik az antiproverbiumokat: Antisprichwörter, 
„entstellte” Sprichwörter, sprichwörtliche Verfremdungen, Sprichwortparodien, 
verballhornte Parömien, verdrehte Weisheiten.

A műfaj francia elnevezései nem kevésbé változatosak: anti(-)proverbe, faux 
proverbe, parodie de proverbe, perverbe, proverbe déformé, proverbe déri-
vé, proverbe détourné, proverbe modifié, proverbe parodié, proverbe perverti, 
proverbe tordu, pseudo-proverbe.

Az orosz nyelvben is több elnevezést találhatunk az utóbbi években, pl. 
aнтиnословицa, трансформa, пословичная «переделка».

Wolfgang Mieder antiproverbium fogalmát és az ezt jelölő terminust világszerte szá-
mos közmondáskutató elfogadta. Azonban említésre méltó azon kutatók véleménye is, 
akik kifejtették, hogy nem minden antiproverbium áll szemben a proverbiummal, és 
javasolták az anti- (’ellen’) előtag elkerülését, például a para- (’mellett’) előtag hasz-
nálatával. Megemlítendő Francesca Cocco érvelése (Cocco 2015: 44–50), aki olaszul a 
paraproverbio terminust javasolja Fernando García Romero spanyol paraproverbio ki-
fejezése alapján. Damien Villers francia kutató pedig csak az eredeti közléssel ellentétes 
értelmű paródiát nevezi antiproverbiumnak (Villers 2014: 421). Aderemi Raji-Oyelade 
nigériai parömiológus azt a nézetet képviseli, hogy az újonnan született, az eredeti köz-
mondásra erősen emlékeztető mondások az eredeti szövegek utánzatai és nem (mindig) 
ellentétjei. Emiatt Raji-Oyelade a post proverbials (’utó-közmondások’) terminust java-
solja e szövegek megjelölésére (Raji-Oyelade 2012: 21). Alexander Kozintsev szintén 
kritikusan vizsgálta az antiproverbium elnevezést és annak definícióját, a fogalom part-
talanul széles értelemben való használatát bírálva az orosz kutatásban (Kozintsev 2014). 
Arvo Krikmann pedig arra hívta fel a figyelmet, hogy nagyobb korpuszok elemzésekor 

9 Magyar nyelven elsőként Vargha Katalin és T. Litovkina Anna használták az antiproverbium 
kifejezést (Vargha 2004; T. Litovkina–Vargha 2004).
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a variánsok láncolatában az egyes szövegekről nem mindig dönthető el egyértelműen, 
hogy az „komoly” proverbium, avagy (humoros) antiproverbium (Krikmann 2015). 

Mindezen írások viszont, amellett, hogy az antiproverbium elnevezést vagy magát 
a fogalmat is kritikusan szemlélik, arra is rávilágítanak, hogy a témát az utóbbi évtized-
ben élénk tudományos diskurzus kíséri, és a világszerte zajló kutatások nyomán már 
lehetséges ilyen általános kérdések vizsgálata is.

Az antiproverbiumok megjelenése

Az antiproverbium nem új műfaj, nem a média és az internet korában született (Mieder 
2007); ellenkezőleg, a távoli múltból származik. A közmondás ferdítése egyidős a köz-
mondással: az ókorban és minden későbbi korban virágzott. Így már a XVIII. században 
sok közkeletű közmondás hagyományos bölcsességét megkérdőjelezték filozófusok, 
írók és költők (hogy csak néhányat említsünk: G. C. Lichtenberg, I. Kant, F. Schiller, 
Goethe, Voltaire), nem egy ferdítés szerzőjeként és ihletőjeként.

A hagyományos proverbiumokhoz hasonlóan a ferdítéseik is a legváltozatosabb kör-
nyezetben jelennek meg: magánlevelekben és filozófiai folyóiratokban, nyilvános elő-
adásokban és prédikációkban, dalokban és sci-fikben, képregényekben és karikatúrákban 
(Mieder 1989a, 2007, 2014, 2017). Nagy számban találjuk őket az interneten is (a magyar 
internetes antiproverbiumokról ld. Vargha 2005; a német internetes antiproverbiumokról 
ld. Hrisztova-Gotthardt 2007a; a bolgár internetes antiproverbiumokról ld. Hrisztova-
Gotthardt 2006, 2007b, 2011), reklámjelmondatokban (Forgács 1997a; Mieder 1989a, 
2007), könyvek és cikkek címében, magazinok és újságok hasábjain. Gyakran idézik 
őket viccgyűjtemények, aforizmák, köszöntők, aranyköpések, maximák, szellemeskedé-
sek, epigrammák és graffitik.10 Nincs olyan területe az életnek, ahol antiproverbiumok 
ne fordulnának elő.

Az antiproverbiumok túlnyomó többsége magányos szerző játékosságának köszön-
hető; nem maradnak fenn, és egyetlen forrás tanúskodik róluk. Más szövegek azonban 
sok forrásban és pontosan azonos alakban jelennek meg (ld. A lustaság fél egészség11 
{Tisztaság fél egészség}). Megint mások változó formában lelhetők fel. A különbség 
lehet egy-egy névelő, kötőszó vagy csupán az írásjel, avagy többé-kevésbé szinonim 
szavak helyettesíthetik egymást. Vegyük például az Aki másnak vermet ás, maga esik 
bele népszerű közmondáson alapuló paródiákat: Aki másnak vermet ás, az elfárad;12 Aki 
másnak vermet ás, az hamar elfárad;13 Aki másnak vermet ás, délutánra elfárad;14 Aki 
másnak vermet ás, elfárad;15 Aki másnak vermet ás, elfárad a keze!;16 Aki másnak vermet 

10 Ld. az alábbi bibliográfiai jegyzékeket: T. Litovkina 2005a: 211–228; T. Litovkina–Mieder 
2006: 349–357; Mieder–Tóthné Litovkina 1999: 246–254.
11 Farkas Gábor, gy. Bank Eszter 2005; Vértesi Lászlóné, gy. Tóth Zsolt 2005 (személyes köz-
lés).
12 Hajdú  1999: 21; móka 1997: #1491; Gyöngyiné Fülöp Judit 2004; Schuler Anikó 2004; Tuboly 
Szilvia 2004 (személyes közlés).
13 Bakosné Fülöp Edina 2004 (személyes közlés).
14 gy. Szabó Edina 2005 (személyes közlés).
15 Resz Antal, gy. Novákné Orbán Judit 2005 (személyes közlés).
16 Móré Boglárka 2004 (személyes közlés).
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ás, könnyen elfárad.17 Mindenképp megemlítendő, hogy egyes antiproverbiumok az idő 
során önmaguk is közmondásossá váltak: Aki másnak vermet ás, az a sírásó;18 Ép testben 
épphogy élek {Ép testben ép lélek}.19  

Alig található olyan téma, amellyel ne foglalkoznának antiproverbiumok. Mieder így 
fogalmazza meg: „Ahogy a közmondások véleményt mondanak a hétköznapi élet minden 
helyzetéről, eseményéről, az antiproverbiumok is reagálnak mindenre a környezetünk-
ben, mégpedig elidegenítő és megbotránkoztató nyelvi stratégiákkal” (Mieder 1989a: 
244). A ferdítések által tárgyalt témák igen változatosak: szexualitás, nők, foglalkozások 
és szakmák, pénz, szerelem, házasság, válás, barátság, oktatás és tanulás, alkohol és ká-
bítószerek, szülők és gyerekek, adók, Isten és vallás, telefon, autó és számítógép.20

A leggyakrabban ferdített közmondások

Jellemzően az antiproverbium csak akkor tűnik humorosnak, ha ismert az alapjául szol-
gáló hagyományos közmondás, így az olvasó vagy hallgató felismeri a két kifejezés 
össze nem illését (a meg nem felelést az elvárásnak). Különben sikertelen az innova-
tív kommunikációs stratégia, mely egymás mellé helyezi a régi és az „új” közmondást. 
Ugyanis „a hagyományos szöveg találkozása az újító variánssal kritikus gondolkodásra 
készteti az olvasót vagy hallgatót. Míg az eredeti közmondások előre megalkotott szabá-
lyokat fogalmaznak meg, a modern antiproverbiumok arra ösztönöznek, hogy ne fogad-
juk el naivan a hagyományos bölcsességet” (Mieder 1993c: 90). 

Bizonyos proverbiumokat különös előszeretettel ferdítenek el. A leggyakrabban fer-
dített tíz magyar közmondás listája következik; ezt követi a leggyakrabban ferdített an-
golszász, német és francia közmondásoké.21 A közmondások után zárójelben található 
a fellelt antiproverbiumok száma. 

Az alábbi magyar közmondásoknak ismerjük a legtöbb ferdítését T. Litovkina Anna 
és Vargha Katalin több mint 5000 antiproverbiumot tartalmazó gyűjteménye alapján 
(T. Litovkina–Vargha 2005a: 16–17):

17 Rácz Anita 2004 (személyes közlés).
18 Tóthné Litovkina 1993: 144; Hajdú 1999: 21; egysoros 393; Geizler Edit 2004; Kovács Nóra 
2004; Krizák Mónika 2004; Kutasi Anikó 2004; Miglinczi Melinda 2004; Németh Béláné 2004; 
Nagy Ferencné 2004; Pesztericz János, gy. Pálmay Istvánné 2004; Tóth Anikó 2004; Varga Erika 
2004 (személyes közlés).
19 Tóthné Litovkina 1993: 160; Rónaky 1997; Garam Rita 2004; Jordán Norbert 2004; Kiss Kata-
lin 2004; Mikola Zsanett 2004; Rózsa Virág 2004; Varga Anikó 2004 (személyes közlés).
20 Egyes témákat nyelvenként külön-külön már elemzett egymástól függetlenül az angolban 
T. Litovkina Anna (Tóthné Litovkina 1999a, 1999b; T. Litovkina 2005a, 2011a, 2011b, 2011c, 
2011d, 2013, 2014e, 2014f), a franciában Barta Péter (Barta 2007b) és az oroszban Harry Walter 
(Walter 2004a, 2004b).
21 Sajnos az orosz közmondásokról nem áll rendelkezésre ilyen számszerűsített lista; a Walter és 
Mokienko köteteiben szereplő antiproverbiumokból azonban viszonylag pontosan lehet követ-
keztetni rá, hogy melyek a ferdítésre legkedveltebb proverbiumok. Legnépszerűbbnek ez alapján 
a Чем дальше в лес, тем больше дров közmondás tűnik, 50 persziflázzsal (Walter–Mokienko 
2001: 242–243). 
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Addig jár a korsó a kútra, (a)míg el nem törik. (178) 
(A)ki korán kel, aranyat lel. (153) 
Aki másnak vermet ás, maga esik bele. (149) 
Jobb ma egy veréb, mint holnap egy túzok. (88) 
A hazug embert [a hazugot] könnyebb [hamarabb; előbb] utolérni [utolérik], mint 

a sánta kutyát. (88) 
Amit ma megtehetsz, ne halaszd holnapra. (82) 
Ajándék lónak ne nézd a fogát. (76) 
Kicsi a bors, de erős. (75) 
Ahány ház, annyi szokás. (66)
Aki a virágot szereti, rossz ember nem lehet. (65) 

Íme a leggyakrabban átalakított tíz angolszász közmondás T. Litovkina és Mieder máso-
dik antiproverbium-gyűjteményéből (T. Litovkina–Mieder 2006: 12):

Old soldiers never die (, they simply fade away). (79)
If at first you don’t succeed, try, try again. (65)
Money talks. (65)
An apple a day keeps the doctor away. (63)
A bird in the hand is worth two in the bush. (49) 
Never [Don’t] put off till [until] tomorrow what you can do today. (48)
A fool and his money are soon parted. (47) 
Early to bed, early to rise, makes a man healthy, wealthy and wise. (46)
To err is human (, to forgive divine). (45)
Opportunity knocks but once. (43)

A németben az alábbi közmondásokból született a legtöbb antiproverbium (Mieder 
1997a):

Morgenstunde hat Gold im Munde. (76)
Lügen haben kurze Beine. (75)
Im Wein ist (liegt) Wahrheit. (65)
Wer andern eine Grube gräbt, fällt selbst hinein. (62) 
Reden ist Silber, Schweigen ist Gold. (61)
Der Klügere gibt nach. (59)
Der Zweck heiligt die Mittel. (54)
Man soll den Tag nicht vor dem Abend loben. (52)
Alter schützt vor Torheit nicht. (51)
Wo ein Wille ist, ist auch ein Weg. (51)

A Barta Péter által gyűjtött francia korpuszban ezek bizonyultak a ferdítés legnépszerűbb 
alanyainak:22

22 A lista (először megjelent: T. Litovkina et al. 2007: 52) alapja Barta Péter több mint 1800 francia 
antiproverbiumot számláló adattára; ez utóbbi forrása elsősorban az internet, valamint Mignaval 
antiproverbium-gyűjteménye (2004). 
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Qui vole un œuf vole un bœuf. (34)
Pierre qui roule n’amasse pas mousse. (30)
La musique adoucit les mœurs. (22)
Rien ne sert de courir, il faut [mieux vaut] partir à point. (22)
Tant va la cruche à l’eau qu’à la fin elle se casse [brise]. (22)
Chassez le naturel, il revient au galop. (21)
L’argent ne fait pas le bonheur. (20)
Noël au balcon, Pâques aux tisons. (20)
À bon chat bon rat. (18)
Il ne faut pas remettre au lendemain ce qu’on peut faire le jour même. (18)

Nemzetközileg elterjedt antiproverbiumok 

Míg a közmondások között sok a nemzetközi elterjedésű szöveg, a paródiák esetében ez 
jóval ritkábban fordul elő. Azonban az megesik, hogy egy nemzetközi elterjedésű köz-
mondást azonos logika alapján ferdítenek el különböző nyelvekben. 

Az egyik nyelvről a másikra lefordított antiproverbium általában elveszti üzene-
tét: az egyik nyelvre jellemző szójátékok, paródiák ritkán ültethetőek át sikeresen má-
sik nyelvre. Mégis megtörténhet, hogy nemzetközi elterjedésű közmondás párhuzamos 
antiproverbiumokat ihlet két vagy több nyelvben, meggyőzően szemléltetve a hasonló 
vagy azonos antiproverbiumok poligenézisét. Íme néhány példa:23

Amit holnap is megtehetsz, ne tedd meg ma!;24 Amit ma megtehetsz, azt holnap is 
megteheted.25 {Amit ma megtehetsz, ne halaszd holnapra}

ang.: Don’t do today what you can put off until tomorrow; Never do today what 
can be done tomorrow.26 {Never [Don’t] put off till [until] tomorrow what you 
can do today}

ném.: Was du heute kannst besorgen, das verschiebe nicht erst morgen.27 / Was du 
heute kannst besorgen, das verschiebe ruhig auf morgen.28 {Was du heute kannst 
besorgen, das verschiebe nicht auf morgen}

fr.: Ne remets pas à demain ce que tu peux faire après-demain;29 Il faut savoir 
remettre à plus tard pour avoir le temps d’accomplir aujourd’hui ce qu’on aurait 
dû faire hier.30 {Il ne faut pas remettre au lendemain ce qu’on peut faire le jour 
même}

23 A példákhoz kapcsolódó, internetes forrásból származó vizuális ábrázolásokat ld. a kötet végén 
a 2. számú mellékletben.
24 T. Litovkina–Vargha 2005: 49.
25 Rónaky 1997.
26 Mieder et al. 1992: 601.
27 Mieder 1998: 117.
28 Aphorismen.
29 Slideplayer.
30 Barta 2003.



Hrisztova-Gotthardt Hrisztalina – T. Litovkina Anna – Barta Péter – Vargha Katalin20

or.: Не делай сегодня то, что можно сделать завтра.31 {Не откладывай на завтра 
то, что можно сделать сегодня}

Tévedni emberi dolog, de igazán összekutyulni valamit csak számítógéppel lehet.32 
{Tévedni emberi dolog}

ang.: To err is human – to totally muck things up needs a computer.33 {To err is 
human}

ném.: Irren ist menschlich, aber für das totale Chaos braucht man einen Compu-
ter.34 {Irren ist menschlich}

fr.: L’erreur est humaine, mais un véritable désastre nécessite un ordinateur.35 
{L’erreur est humaine}

or.: Человеку свойственно ошибаться, но с помощью компьютера это ему 
удается намного лучше.36 {Человеку свойственно ошибаться}

 
Amelyik kutya ugat, nem harap. 
Megnyugtató tapasztalat, mely szerint bátran lehet közeledni az ugató kutyához. 
Kezdőket azonban figyelmeztetünk, hogy a kutyák nem tudják ezt a közmondást. 
Megfordítva: amelyik kutya harap, nem ugat – ez még nincs bebizonyítva, lehet, 
hogy ugat, csak nem hallani, mert tele van a szája.37 {Amelyik kutya ugat, nem 
harap}

ang.: A barking dog never bites. But a lot of dogs don’t know this proverb.38

ném.: Hunde, die bellen, haben oft nichts zu beissen.39 {Hunde, die bellen, beissen 
nicht}

A kutatástörténet és az antiproverbium néhány általános vonásának bemutatása után 
most rátérünk az antiproverbiumok megalkotása során használt három fő ferdítési mód-
ra: a bővítésre, a szűkítésre és a cserére.

31 Walter–Mokienko 2001: 32.
32 Széll.
33 Kilroy 1985: 220.
34 Mieder 1998: 132.
35 Barta 2003.
36 Walter–Mokienko 2001: 51.
37 Karinthy 1981: 71.
38 Safian 1967: 14.
39 Mieder 1998: 126.



I. Formai változások a közmondásokban: a bővítés, 
a szűkítés és a csere mint ferdítési mód 

A közmondások elferdítésének több fajtája is lehetséges, formailag ezek egy hang meg-
változtatásától (Hóból is megárt a sok40 {Jóból is megárt a sok}; Aki sokat alszik, keveset 
ér41 {Aki sokat alszik, keveset él}) egészen az olyan mértékű átalakításig terjednek, ami-
kor az eredeti proverbiumnak csak egy-két szava és/vagy mindössze a mondatszerkezete 
marad meg (Megtalálta Gizi a Gézáját42 {Megtalálja zsák a foltját}; Budink próbája 
a verés43 {A puding próbája az evés}.

A közmondásferdítés módjai közül a leggyakoribbak és legkedveltebbek a követke-
zők: a bővítés (betoldás, hozzátoldás vagy kiegészítés), a szűkítés (kihagyás, elhagyás, 
rövidítés), valamint a közmondás egyik összetevőjének cseréje (szubsztitúció, helyet-
tesítés). Ezek formai változatai jól rendszerezhetőek, ha a változtatás módját (bővítés, 
szűkítés, csere) és mértékét (szórend, írásjel, egy hang, több hang, egy szó, több szó, egy 
tagmondat stb.) együtt nézzük (Vargha 2004: 49–57; vö. Vargha–T. Litovkina 2007b). 
Fontos hangsúlyozni, hogy itt nem az antiproverbiumok, hanem a ferdítési módok cso-
portjairól van szó. Egy-egy antiproverbium létrehozásában változatos módon kombiná-
lódhatnak ezek a ferdítési eljárások, továbbá tartalmi szempontok is érvényesülnek, töb-
bek között a szójáték és nyelvi humor különböző eszközei által.44 Bár e rész elsősorban a 
formai változatokat mutatja be, helyenként kitérünk ezek tartalmilag tipikus eseteire is, 
pl. a tagadószó – ne(m), se(m) – betoldására.

A rövid áttekintés után lássuk most részletesebben a ferdítés három alapfajtáját (a bő-
vítést, a szűkítést és a cserét), néhány példával megvilágítva ezeket és alcsoportjaikat. 
Először néhány magyar nyelvű példával illusztráljuk az adott jelenséget, majd idegen 
nyelvű példákat adunk.

I.1. Bővítés

Nagyon kedvelt ferdítési típus kiegészítő elemek hozzáadása a közmondáshoz. Ez leg-
gyakrabban egy megjegyzés hozzáfűzését jelenti, amely a közmondás eredeti jelentését 
kifordítja, parodizálja. Minél kevesebb hanggal vagy szóval bővítünk, annál frappánsabb 
a megoldás. 

40 Egysoros 200.
41 Varga Zsuzsanna 2004 (személyes közlés).
42 Végh Viktória 2004 (személyes közlés).
43 Egysoros 189.
44 Lásd a II. részt.
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I.1.1. Egy hang hozzáadása45

Bővíthetik az eredeti közmondást egy hanggal, pl.:

Borútra derű.46 {Borúra derű}
Bortúra = derű.47 {Borúra derű}
Kevés közben jön meg az étvágy.48 {Evés közben jön meg az étvágy}
A harang rossz tanácsadó.49 {A harag rossz tanácsadó}

ang.: You cannot put new swine in old bottles. {You cannot put new wine in old 
bottles}

ang.: Where there’s a Wills there’s a way. (a Wills World of Travel hirdetése). 
{Where there’s a will there’s a way}

ném.: Lende gut, alles gut.50 {Ende gut, alles gut} 
ném.: Geile mit Weile.51 {Eile mit Weile} 
fr.: Triera bien qui triera le dernier.52 {Rira bien qui rira le dernier}
fr.: Il faut battre le frère quand il est chaud.53 {Il faut battre le fer quand il est 

chaud}
or.: Все генитальное – просто.54 {Все гениальное – просто}
or.: Кто последний, тот и вводит.55 {Кто последний, тот и водит}

I.1.2. Két vagy három hang hozzáadása

Olykor két-három hang hozzáadásával is történhet a közmondás változtatása. Ez a ma-
gyarban és a németben az igekötő alkalmazása miatt általában a szó elején történik, az 
angolban a szó végén, a franciában pedig több hang szóeleji és szóvégi betoldása nagy-
jából azonos arányban fordul elő: 

Lehallgatni arany.56 {Hallgatni arany}
Ahány (egy)ház, annyi szokás.57 {Ahány ház, annyi szokás}

45 A példákat nem csoportosítjuk külön aszerint, hogy az érintett szóban hol történik a hangbetol-
dás: az elején (protézis), a belsejében (epentézis) vagy a végén (paragogé).
46 Trischler Andor 2004 (személyes közlés).
47 Balogh Boglárka 2005 (személyes közlés).
48 Hernádi 1985: 195.
49 Vörösné Dalmi Zsuzsanna 2004 (személyes közlés).
50 Mieder 1998: 59.
51 Mieder 1998: 52.
52 Une bulle.
53 Rabaska.
54 Walter–Mokienko 2005: 99.
55 Walter–Mokienko 2001: 55.
56 HVG, 2002. 50. sz. 108.
57 Cosmopolitan, 2003. febr. Esküvői melléklet 40.



I. Formai változások a közmondásokban 23

Aki sokat alszik, keveset kefél. 58 {Aki sokat alszik, keveset él}
Sok lúd disznót győzköd. 59 {Sok lúd disznót győz}

ang.: Let sleeping dogmas lie.60 {Let sleeping dogs lie}
ang.: Half a loafer is better than no husband at all.61{Half a loaf is better than 

none} 
ném.: Wo ein Wille ist, ist auch ein Umweg.62 {Wo ein Wille ist, ist auch ein Weg}
ném.: Aus den Augen, aus den Sinnen.63 {Aus den Augen, aus dem Sinn} 
fr.: Chasse le rat du tunnel, il revient au bungalow.64 {Chassez le naturel, il revient 

au galop}
fr.: À bon chameau, bon rameau.65 {À bon chat bon rat}
or.: Количество переходит в стукачество.66 {Количество переходит в 

качество}
or.: Первый БЛИНдаж комом?67 {Первый блин комом}

I.1.3. Egy szó hozzáadása

Amikor egy szó hozzátételével fordítják ki a proverbiumot, az új szó leggyakrabban az 
eredeti szöveg végére kerül, pl.:

Jobb adni, mint kapni pofont.68 {Jobb adni, mint kapni}
Aki sokat markol, keveset fog fizetni.69 {Aki sokat markol, keveset fog}

ang.: It is more blessed to give than to receive... advice.70 {It is more blessed to give 
than to receive}

ang.: Politics makes strange bedfellows – rich.71 {Politics makes strange 
bedfellows}

ném.: Die Liebe geht durch den Magen – wohin?72 {Die Liebe geht durch den 
Magen}

ném.: Unrecht Gut gedeihet nicht selten.73 {Unrecht Gut gedeihet nicht}

58 Magyar István 2006 (személyes közlés).
59 HVG, 2002. 30. sz. 50.
60 Berman 1997: 103.
61 Safian 1967: 43.
62 Mieder 1998: 321.
63 Mieder 1998: 23.
64 Lycos. 
65 Pata.
66 Walter–Mokienko 2005: 220.
67 Walter–Mokienko 2005: 42.
68 Tóthné Litovkina 1993: 170.
69 HVG, 2001. 8. sz. 104.
70 Berman 1997: 159.
71 Esar 1968: 615. 
72 Mieder 1998: 168.
73 Mieder 1998: 102.
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fr.: Deux AVIS valent mieux qu’une HERTZ.74 {Deux avis valent mieux qu’un}
or.: От любви до ненависти один шаг. Налево.75 {От любви до ненависти один 

шаг}
or.: Хорошо смеется тот, кто смеется последний раз.76 {Хорошо смеется тот, 

кто смеется последний}

Olykor a bővítés az eredeti proverbium elején vagy a szöveg belsejében történik:

(Szabad) madarat tolláról, embert barátjáról.77 {Madarat tolláról, embert barátjáról}
Vendéglátó egységben az erő!78 {Egységben az erő}
Ahány ház, annyi újfajta szokás.79 {Ahány ház, annyi szokás}
A lejtőn felfelé nincs megállás.80 {A lejtőn nincs megállás}
Aki itt keres, az talál.81 {Aki keres, az talál}

ang.: Better SAFE SEX than sorry.82 {Better safe than sorry}
ang.: Where there’s life insurance, there’s hope.83 {Where there’s life, there’s 

hope}
ném.: Aller sehr guten Dinge sind drei.84 {Aller guten Dinge sind drei}
ném.: Eigenes Geld stinkt nicht!85 {Geld stinkt nicht}
fr.: Abbé Pierre qui roule n’amasse pas mousse.86 {Pierre qui roule n’amasse pas 

mousse} 
fr.: On ne se prête qu’aux riches.87 {On ne prête qu’aux riches}
or.: Старый друг лучше новых русских двух.88 {Старый друг лучше новых 

двух}
or.: Своя смирительная рубашка ближе к телу.89 {Своя рубашка ближе к 

телу}

Ezek a változtatások jól kihasználják a közmondások sűrítő, tömör szerkezetét. A ki 
nem tett alany, állítmány helyére mást állítanak, bővítménnyel egészítik ki a közmon-

74 Afreubo.
75 Walter–Mokienko 2005: 250
76 Walter–Mokienko 2005: 445.
77 Dakota 2002: 599.
78 Egysoros 449.
79 Metro, 2003. júl. 3. 16.
80 Békés 1977 II: 683.
81 [Yellow Pages] óriásplakát, 2001. ápr. <hirdetés>.
82 Liu–Vasselli 1996.
83 Esar 1968: 478.
84 Mieder 1998: 39.
85 Die Presse.
86 Mignaval 2004: 59.
87 Pages.
88 Walter–Mokienko 2005: 143.
89 Walter–Mokienko 2005: 417.
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dást. Pl. jelzővel: Ha megdobnak kővel, dobd vissza menzai kenyérrel!90 {Ha megdob-
nak kővel, dobd vissza kenyérrel!}; vagy tárggyal: Nem az a legény, aki adja, hanem 
aki állja – a cehhet91 {Nem az a legény, aki üti, hanem aki állja}.

A közmondáspersziflázs szerzője gyakran nem ért egyet az eredetiben kifejezett elv-
vel, ezért a közmondást megváltoztatja, néha úgy, hogy az az eredetit egyszerűen tagad-
ja. Íme néhány ferdítés, amelyben a közmondás pozitív alakjából negatív lesz, ne(m) 
vagy se(m) hozzáadásával:

Nézd meg az anyját, ne vedd el a lányát.92 {Nézd meg az anyját, vedd el a lányát}
Kölcsönkenyér vissza nem jár.93 {Kölcsönkenyér visszajár}

ang.: A friend that isn’t in need is a friend indeed.94 {A friend in need is a friend 
indeed}

ném.: Der Klügere gibt nicht nach.95 {Der Klügere gibt nach} 
ném.: Ende gut, gar nichts gut.96 {Ende gut, alles gut} 
or.: Третий не лишний: он запасной.97 {Третий лишний}
or.: На ошибках не учатся. На них зарабатывают деньги.98 {На ошибках 

учатся}

A francia általában két szóval fejezi ki a tagadást, itt pl. a „ne... que” és a „ne... pas” 
szószerkezettel:

fr.: Un sou n’est qu’un sou.99 {Un sou est un sou}
fr.: Dans le doute, ne t’abstiens pas.100 {Dans le doute, abstiens-toi}

I.1.4. Egy szónal hosszabb, de egy tagmondatnál rövidebb elem hozzáadása

Lehetséges egy összefüggő, egy szónál hosszabb, de egy tagmondatnál rövidebb bővítés, 
pl.: 

Ember tervez, de ki az Isten végez?101 {Ember tervez, Isten végez}
A türelem rózsát terem – vagy kötbért.102 {A türelem rózsát terem}

90 Rónaky 1997.
91 Dömötör 1989: 128. [Ludas Matyi].
92 Hernádi 1985: 45.
93 Róna-Tas Ákos, HVG, 2002. 18. sz. 50. 
94 Barbour 1963: 99.
95 Mieder 1998: 141.
96 Mieder 2017: 105.
97 Walter–Mokienko 2005: 495.
98 Walter–Mokienko 2005: 338.
99 Francis. 
100 Administrateurs.
101 Dömötör 1989: 128. [Ludas Matyi].
102 Dömötör 1989: 128. [Fehér Klára: Nem vagyunk ördögök. Bp. 1968. 493.].
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A halál és a kétely ellen nincs orvosság.103 {A halál ellen nincs orvosság}
Halottakról halottak napján vagy jót, vagy semmit.104 {Halottakról vagy jót, vagy 

semmit}

ang.: Half the world doesn’t know how the other half lives on the husband’s salary.105 
{Half the world doesn’t know how the other half lives}

ang.: Ignorance is a voluntary condition of bliss.106 {Ignorance is bliss}
ném.: Scherben bringen Glück – aber nur dem Archäologen.107 {Scherben bringen 

Glück}
ném.: Lügen haben kurze, aber ausdauernde Beine.108 {Lügen haben kurze Beine}
fr.: Le monde appartient à ceux dont les ouvriers se lèvent tôt.109 {Le monde 

appartient à ceux qui se lèvent tôt}
fr.: L’argent des autres ne fait pas le bonheur.110 {L’argent ne fait pas le bonheur}

I.1.5. Egy vagy több tagmondat terjedelmű megjegyzés hozzáfűzése

Egy vagy több tagmondat terjedelmű megjegyzés hozzáfűzése jellemzi a közmondásbő-
vítések legnagyobb alcsoportját. Ez a hozzáfűzés az eredeti közmondás mondanivalóját 
megváltoztatja, kifordítja: 

Aki tudja, csinálja, aki nem tudja, tanítja, aki tanítani se tudja, igazgatja.111 {Aki 
tudja, csinálja, aki nem tudja, tanítja} 

Tévedni emberi dolog, a számítógépet hibáztatni még emberibb.112 {Tévedni em-
beri dolog} 

ang.: There’s no fool like an old fool – you just can’t beat experience.113 {There’s 
no fool like an old fool}

ang.: All things come to him who waits – that’s why the smart man hustles.114 {All 
things come to him who waits}

ném.: Alter schützt vor Torheit nicht – es macht sie schwieriger.115 {Alter schützt 
vor Torheit nicht}

103 Sütő 1978: 135.
104 Boer Katalin 2004 (személyes közlés).
105 Esar 1968: 696.
106 Prochnow–Prochnow 1987: 91.
107 Gute Zitate.
108 Mieder 2017: 300.
109 Pensees/jl.
110 Guy.
111 Kádár Cecília 2004 (személyes közlés).
112 Kalmár Lajos 2003 (személyes közlés).
113 Esar 1968: 319.
114 Esar 1968: 270.
115 Mieder 1998: 11.
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ném.: Morgenstund hat Gold im Mund, wer das glaubt, ist nicht gesund.116 
{Morgenstund hat Gold im Mund}

fr.: On a toujours besoin d’un plus petit que soi pour lui péter la gueule.117 {On 
a toujours besoin d’un plus petit que soi}

fr.: La musique adoucit les mœurs, tant que tu n’as pas de voisin musicien.118 {La 
musique adoucit les mœurs}

or.: Дорога в ад вымощена благими намерениями: пора бы и заасфальтировать.119 
{Дорога в ад вымощена благими намерениями}

Leggyakrabban a de kötőszó vezeti be a hozzáadódó elemeket, és e kötőszó még jobban 
hangsúlyozza a közmondásban rejlő bölcsességgel való szembeszállást:

Minden kezdet nehéz, de még nehezebb a folytatás.120 {Minden kezdet nehéz}
A munka nemesít, de nálunk nincs szükség nemesekre.121 {A munka nemesít}

ang.: All things come to him who waits, but they come sooner if he goes out to see 
what’s wrong.122 {All things come to him who waits}

ang.: Hard work never hurt anyone... but who wants to be its first victim?123 {Hard 
work never hurt anyone}

ném.: Neue Besen kehren gut, aber die alten kennen die Ecken.124 {Neue Besen 
kehren gut}

ném.: Geld stinkt nicht, aber man muss einen Riecher dafür haben.125 {Geld stinkt 
nicht}

fr.: Ventre affamé n’a pas d’oreilles, mais il a un sacré nez !126 {Ventre affamé 
n’a pas d’oreilles}

fr.: L’amour rend aveugle, mais le mariage rend la vue.127 {L’amour est aveugle}
or.: Время – лучший доктор, но плохой косметолог.128 {Время – лучший 

лекарь}
or.: Голь на выдумку хитра, но как была голой – такой и осталась.129 {Голь на 

выдумку хитра}

116 Mieder 1998: 205.
117 Pensees/mo.
118 Proverbes-citations/conf4.htm.
119 Walter–Mokienko 2005: 140.
120 Hernádi 1985: 253.
121 Hernádi 1985: 260.
122 Esar 1968: 7.
123 Berman 1997: 456.
124 Mieder 1998: 31.
125 Mieder 1998: 79.
126 Bribes/odeur.
127 Maya.
128 Walter–Mokienko 2005: 78.
129 Walter–Mokienko 2005: 108.
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A megjegyzést más kötőszavakkal (pl. mert, csak, és, ha) is köthetik az eredetihez: 

Ajándék lónak ne nézd a fogát, mert nem ismer és megharaphat.130 {Ajándék lónak 
ne nézd a fogát}

Evés közben jön meg az étvágy, csak közben ne igyál.131 {Evés közben jön meg az 
étvágy}

Az idő pénz – és téged gazdagít.132 {Az idő pénz}
Aki mer, az nyer – ha mást nem, tapasztalatot.133 {Aki mer, az nyer}

Az angol nyelvű antiproverbiumokban (a but mellett) a következő kötőszavak a leggya-
koribbak: and, because, especially, except és unless:

Half the world doesn’t know how the other half lives – and it’s none of its busi-
ness.134 {Half the world doesn’t know how the other half lives}

The good die young – because they see it’s no use living if you’ve got to be good.135 
{The good die young}

A watched pot never boils... especially when you forget to light the gas.136 {A watched 
pot never boils}

The child is father to the man, except when the child is a girl.137 {The child is father 
to the man}

What goes up must come down
Unless it orbits.138 {What goes up must come down}

A németben az aber kötőszón kívül gyakran fordulnak elő a weil/denn, deshalb, und, 
wenn elemek:

Ein voller Bauch nicht gern studiert, weil er zur Trägheit leicht verführt.139 {Ein 
voller Bauch studiert nicht gern} 

Liebe geht durch den Magen – deshalb ist nach dem fünfzigsten Jahr Diät geboten.140 
{Liebe geht durch den Magen}

Zeit ist Geld und Geld ist teuer.141 {Zeit ist Geld}
Geld stinkt nicht, wenn man eine Nase dafür hat.142 {Geld stinkt nicht}

130 Megreformált 2002: 24.
131 Tóth Zoltán 1997 (személyes közlés).
132 HVG, 1999. 24. sz. 50., 25. sz. 43.
133 Hernádi 1985: 248.
134 Esar 1968: 511.
135 Woods 1967: 473.
136 Berman 1997: 336.
137 Esar 1968: 344.
138 Safian 1967: 26.
139 Mieder 1998: 28.
140 Mieder 1998: 169.
141 Mieder 1998: 340.
142 Mieder 1998: 79.
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A francia anyagban a mais után legtöbbször előforduló kötőszavak: et, ou, sauf, et 
encore: 

Charité bien ordonnée commence par soi-même... et souvent s’arrête là.143 {Charité 
bien ordonnée commence par soi-même}

Rien ne sert de courir, il faut partir à point... ou prendre sa voiture.144 {Rien ne sert 
de courir, il faut partir à point}

Tout a une fin, sauf le saucisson qui en a deux.145 {Tout a une fin}
Dans la vie, il ne faut compter que sur soi-même et encore pas beaucoup.146 {Dans 

la vie, il ne faut compter que sur soi-même}

Az orosz közmondáspersziflázsokban leggyakoribb kötőszavak: а, особенно, потому 
что, зато, и:

Береженого бог бережет, а небереженого – конвой стережет.147 {Береженого 
бог бережет}

Аппетит приходит во время еды, особенно если едите не вы.148 {Аппетит 
приходит во время еды}

Деньги не пахнут, потому что их отмывают.149 {Деньги не пахнут}
Друга нельзя купить, зато его можно продать.150 {Друга нельзя купить}
У всех свои вкусы... и запахи.151 {У каждого свой вкус}

I.1.6. Wellerizmus

A közmondás bővítésének német (Mieder 1982; Hofmann 1959) és angolszász (Mieder–
Kingsbury 1994; Mieder 1989a: 223–238; Mieder–Bryan 1994; Carson Williams 2002) 
nyelvterületen nagyon elterjedt típusa az ún. wellerizmus (azonban pl. a francia vagy a 
magyar nyelvben csak egészen kivételesen fordul elő; az oroszban jóval ritkábban ta-
lálkozunk ezzel a jelenséggel, mint az angolban vagy németben, de gyakrabban, mint a 
franciában és magyarban). A műfajt Charles Dickens Pickwick Klub c. regényének egyik 
alakjáról, Samuel Wellerről nevezték el, aki különösen gyakran élt ilyen típusú kifeje-
zésekkel. A wellerizmus rendszerint három részből áll: az első egy kijelentést tartalmaz 
(gyakran közmondást, szólást vagy más közlést, pl. közhelyet), a második megnevezi a 
beszélőt, a harmadik pedig a szituációt, ahol a szóban forgó közlés elhangzott. A kijelen-
tés és a szituáció általában nem illik össze, sőt ellentmond egymásnak. A wellerizmusok 
is alátámasztják azt, hogy a proverbiumok igazságtartalmát nem mindig veszik komo-

143 Interlude.
144 Tripod.
145 Fatal.
146 Interlude.
147 Walter–Mokienko 2005: 39.
148 Walter–Mokienko 2005: 29.
149 Walter–Mokienko 2005: 128.
150 Walter–Mokienko 2005: 143.
151 Walter–Mokienko 2005: 66.
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lyan. A magyar nyelvből csak néhány példát ismerünk erre a szövegfajtára, és ezek sem 
teljes mértékben tipikusak. Az elsőből hiányzik a szituáció leírása, a második esetében 
pedig nem közmondás a wellerizmus első része: 

Majd meglátjuk – a vak is azt mondta.152 
Na ez a hét is jól kezdődik – mondta a cigány hétfőn reggel, amikor akasztani 

vitték.153 
Jobb adni, mint kapni! – gondolta a rajtakapott feleség, és jól pofonütötte a férjét.154 

{Jobb adni, mint kapni}
A pénz nem boldogít – mondta az újgazdag, aki még annyira új gazdag volt, hogy 

nem tudta mit beszél jó dolgában.155 {A pénz nem boldogít}

A magyar köznyelvben talán legnépszerűbb wellerizmushoz – Tévedni emberi dolog, 
szólt a sündisznó, és lemászott a gyökérkeféről156 – hasonló változatokat több európai 
nyelvben is találunk:157

ang.: “Everyone makes mistakes,” said the hedgehog after trying to mount the 
hairbrush.158 {To err is human}

ném.: “Irren ist menschlich,” sagte der Igel, da sprang er von der Haarbürste.159 
{Irren ist menschlich}

fr.: Tout le monde peut se tromper, dit le hérisson (confus) en descendant d’une [de 
la] brosse (à chaussure/à habits/à cheveux).160 {Tout le monde peut se tromper}

or.: «Как обманчива внешность», – сказал еж, слезая со щетки.161 {Внешность 
обманчива}

További wellerizmusok:

ang.: “Tit for tat,” quoth the wife when she farted at the thunder.162 {Tit for tat}
ang.: “A little goes a long way,” as the monkey said when he shat over the brink of 

a precipice.163 {A little goes a long way}
ném.: „Ausnahmen bestätigen die Regel”, sagte der Strauß und steckte den Sand in 

den Kopf.164 {Ausnahmen bestätigen die Regel}

152 Lba.
153 Szemerkényi 1988: 231.
154 Kisbán–Meggyesi 1988: 46.
155 Ludas Matyi, 1991. nov. 20. 8.
156 Tóthné Litovkina 1993: 199.
157 A példákhoz kapcsolódó, internetes forrásból származó vizuális ábrázolásokat ld. a kötet végén 
a 3. számú mellékletben.
158 Carl Lindahl 2006 (személyes közlés).
159 Mieder 1998: 129.
160 Nègre 1973: I. kötet 459.
161 Walter–Mokienko 2005: 67.
162 Mieder–Kingsbury 1994: 140.
163 Nierenberg 1994: 545.
164 Mieder 1998: 25.
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ném.: „Unter Blinden ist der Einäugige König”, sagte der Stumme und hielt den 
Tauben eine Rede.165 {Unter Blinden ist der Einäugige König}

fr.: Entre deux taux il faut choisir le moindre : Comme dit mon banquier.166 {Entre 
deux maux, il faut choisir le moindre}

or.: «Старость не радость», – сказала бабка, обгоняя электричку.167 {Старость 
не радость}

or.: «Человеку свойственно ошибаться...», – издалека начал командир воинской 
части разговор с женой сапера...168 {Человеку свойственно ошибаться}

I.1.7. „Tom Swifty” 

A wellerizmus XX. századi folytatásaként fogható fel a szintén az angol nyelvterületen 
népszerű „Tom Swifty”: olyan wellerizmus, amelyben a szójáték alapja az a határozó-
szó, amely egyszerre jellemzi a beszélőt, és utal a beszélő közlésére (azaz a közvetett be-
szédben továbbadott közlésre).169 Az idézett közlés és a határozószó között szemantikai 
és hangalaki kapcsolat áll fenn. A beszélő általában Tom; közlését a „Tom Swifty” elején 
szoktuk találni, míg a határozószót a végén, pl.:

“I see,” said Tom icily.170 /icily/I see-ly/

Ahogy az előbb említettük, a „Tom Swifty”-ben a szójátékot általában a határozószó 
hordozza:

“Is your name Frank Lee?” Tom asked frankly.171 /frankly/Frank Lee/

A „Tom Swifty” neve feltehetően Tom Swift regényfiguráéból ered, pontosabban két sze-
replőéből: id. Tom Swift és ifj. Tom Swift több mint 100 kalandregény hőse. A sorozat a 
XX. század elején indult. Az első könyvek Edward Stratemeyer (1862–1930) igen ter-
mékeny amerikai író tollából származnak, ő Victor Appleton álnéven írt; miután kiadta a 
Tom Swift-könyvek első sorozatát, megalapította a Stratemeyer Syndicate-et, és később 
már „szellemírókkal” íratta a Tom Swift-regényeket. Megemlítendő továbbá, hogy az 
Amerikai Egyesült Államokban a „Tom Swifty”-k terjedését nagyban elősegítette egy 
1963-ban megjelent cikk, amely versenyt hirdetett a Time Magazine olvasói számára: 
arra kérte őket, hogy küldjék be saját „Tom Swifty”-jeiket.

Mivel az angolban sok határozószó végződik -lyre, eredetileg „Tom Swiftly”-nek ne-
vezték el a műfajt, de manapság inkább „Tom Swifty” vagy „Tom Swiftie” az elneve-

165 Mieder 1998: 36.
166 Fatrazie.
167 Walter–Mokienko 2005: 461.
168 Walter–Mokienko 2005: 540.
169 A „Tom Swifty” meghatározásáról és történelmi hátteréről lásd részletesebben T. Litovkina 
2014a; 2014c; 2014d; Litovkina–Barta 2016.
170 Just-one-liners.
171 Puns-of-the-day.
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zése.172 A jelenség magyar nevének a „Tom Swifty”-t ajánljuk: ez megegyezik mind az 
angol elnevezéssel, mind a szövegben található személynévvel. Reális alternatíva lenne 
még: swiftiáda; swiftizmus; Swifty-humor; Swifty-aranyköpés; fürgetamáskodás. A jövő 
dönti el, melyik elnevezés maradandó.

Némely „Tom Swifty”-ben Tom közmondást, szólást, idiómát vagy aforizmát idéz. 
Ezek jelentése rendszerint azáltal torzul, hogy szöges ellentétbe kerülnek a „Tom Swifty” 
egy másik, később megjelenő részével (leginkább a határozószóval). Korunk legnagyobb 
tekintélye a közmondások és wellerizmusok területén, Wolfgang Mieder is ír erről az 
ellentétről a wellerizmus kapcsán: „Így a wellerizmus gyakran kifigurázza a közmon-
dások hagyományos bölcsességét azáltal, hogy rámutat a különbözőségre a közmondás 
bölcsessége és a valóság között” (Mieder 1989a: 225). Megállapítása helytálló a „Tom 
Swifty”-kre nézve is. A korpuszunkból ezek az elemek idéznek teljes mondatot:

“Time flies,” said Tom entomochronometrically.173 {Time flies}
“The proof of the pudding is in the eating,” said Tom nonjudgementally.174 {The 

proof of the pudding is in the eating}
“The customer is always right,” Tom said peremptorily.175 {The customer is always 

right}
“There’s room for one more,” Tom admitted.176 {There’s room for one more}.

Hagyományosan a beszélő Tom (vagy Tom Swifty vagy Tom Swiftly), ahogy az előző 
példák is mutatják. Néhány ritka esetben azonban a he vagy she névmást találjuk Tom neve 
helyett:

“What goes around, comes around,” he said recursively.177 {What goes around, 
comes around}.

Míg a számos fenti „Tom Swifty”-ben a közmondások, szólások, idiómák, aforizmák 
változatlanok maradnak, a következő példákban némileg módosul az eredeti szöveg; így 
akár ferdített közmondásoknak vagy antiproverbiumoknak is nevezhetnénk ezeket:

“When in Rome, do all the naughty things the Romans do,” said Mary romantically.178 
{When in Rome, do as the Romans do}

“Ah, HERE’s the silver lining!” said Tom profoundly.179 {Every cloud has its silver 
lining}

172 2017. július 30-án a Google keresőmotor angol nyelvű oldalain keresve az alábbi találatszámot 
kaptuk: „Tom Swifty” (230), „Tom Swifties” (195), „Tom Swiftie” (110), „Tom Swiftly” (134) és 
„Tom Swiftlies” (78).
173 Tomswift.
174 TomSwifties.
175 Fun-with-Puns.
176 Tom_Swifties.
177 Satiche.
178 PunDictionary.
179 Tom_swiftie.
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“Rod sure is a spoiled little child,” Tom said sparely.180 {Spare the rod and spoil 
the child}

A következő, homonímiára építő szójáték teljes egészében akkor mérhető fel, ha felidéz-
zük a közismert Let the cobbler stick to his last [Suszter, maradj a kaptafánál!] közmon-
dást. A last [kaptafa] az emberi láb formáját követő eszköz, amelyet a cipők készítéséhez 
vagy javításához használnak. Csakhogy az alábbi szövegben a last másik értelemben 
jelenik meg [utolsó], mégpedig az at last [végül] kifejezésben; ez a „Tom Swifty”-nek 
az antiproverbium formáját kölcsönzi:

“Cobblers!” said Tom at last.181

Habár minden nyelvben létezik szójáték, a wellerizmus csak egyes nyelvekre jellemző, 
és ugyanez igaz a „Tom Swifty”-re, amelyre a magyarban csak néhány szöveget sikerült 
találni:

„Beszélni ezüst, hallgatni arany” – mondta Tom fémes hangon.
„Aki keres, az talál” – jegyezte meg találóan Tom.
„Csak tudnám, meddig jár a korsó a kútra...” – mondta megtörten Tom. „De nem 

törődöm vele” – tette hozzá cserepes szájjal.182

I.1.8. Egy vagy több különálló mondat hozzáadása

Egy különálló mondatot, vagy akár több mondatot is hozzátoldhatnak az eredeti köz-
mondáshoz:

Egy fecske nem csinál nyarat. Nem hogy nyarat, de másik fecskét sem!183 {Egy 
fecske nem csinál nyarat}

A munka nemesít. Ezért én csak egy szegény paraszt vagyok.184 {A munka neme-
sít}

ang.: A fool can ask more questions in an hour than a wise man can answer in seven 
years... No wonder so many of us flunk our exams! 185 {A fool can ask more 
questions in an hour than a wise man can answer in seven years}

ang.: Never put off until tomorrow what you can do today. There may be a law against 
it by that time.186 {Never put off until tomorrow what you can do today}

ném.: Wer A sagt, muss auch B sagen. Aber was, wenn einer vom ganzen Alphabet 
nur das A kennt?187 {Wer A sagt, muss auch B sagen}

180 Tom-swifties-guaranteed.
181 Tomswift.
182 Rédey Péter 2014 (személyes közlés).
183 Molnár Katalin 2004 (személyes közlés).
184 Balázs 1994: 34.
185 Berman 1997: 142.
186 Prochnow 1958: 330.
187 Mieder 1998: 1.
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ném.: Aller Anfang ist schwer. Beginnen wir mit dem Ende!188 {Aller Anfang ist 
schwer}

fr.: L’erreur est humaine. Pour un vrai désastre, il faut un ordinateur.189 {L’erreur 
est humaine}

fr.: Quand le vin est tiré, il faut le boire. Quand le vin est bu, il faut se tirer !190 
{Quand le vin est tiré, il faut le boire}

or.: Век живи – век учись! И ты, наконец, достигнешь того, что, подобно 
мудрецу, будешь иметь право сказать, что ничего не знаешь.191 {Век живи 
– век учись}

or.: Деньги – зло. Для получения более подробной информации пришлите 
$1000.192 {Деньги – зло}

A többmondatos kommentár különösen gyakori szépirodalmi művekben, pl. Karinthy 
Frigyes vagy Nagy Lajos rövid humoros vagy szatirikus írásaiban. E két szerző írásaira 
különösen jellemző, hogy egy közmondást idéznek, majd hozzáfűznek egy, azt kigúnyo-
ló, meghazudtoló megjegyzést. Karinthy Frigyes Közmondás című írása egy füzérnyit 
fűz össze ilyen közmondásokból és a hozzájuk fűzött kommentárokból (Karinthy 1981: 
71–73). Íme egy ezek közül: 

Amelyik kutya ugat, nem harap.
Megnyugtató tapasztalat, mely szerint bátran lehet közeledni az ugató kutyához. 
Kezdőket azonban figyelmeztetünk, hogy a kutyák nem tudják ezt a közmondást. 
Megfordítva: amelyik kutya harap, nem ugat – ez még nincs bebizonyítva, lehet, 
hogy ugat, csak nem hallani, mert tele van a szája.193 

Példák más nyelvekből:

ang.: There’s more than one way to skin a cat.
False. “You can do it a lot of ways: through the stomach, down the back, from 
the right, from the left,” says Ruben Libraty, owner of Kodiak Taxidermy in 
Flushing, “but, to a taxidermist, there’s only one way – down the middle.” Mr. 
Libraty skins cats, dogs, canaries, parakeets, squirrels, snakes, alligators, baboons, 
ducks, bears – even a rhinoceros. He then stuffs and mounts them. Recently, he 
constructed a stuffed fox with a rotating head for an Audi commercial.194

ném.: Einmal ist keinmal.
Dies ist das erlogenste und schlimmste unter allen Sprichwörtern, und wer 
es gemacht hat, der war ein schlechter Rechnungsmeister oder ein boshafter. 
Einmal ist wenigstens einmal, und daran lässt sich nichts abmarkten. Wer einmal 

188 Mieder 1998: 16.
189 Œuf.
190 Matilda.
191 Walter–Mokienko 2005: 58.
192 Walter–Mokienko 2005: 129.
193 Karinthy 1981: 71.
194 Mieder 1989a: 268.
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gestohlen hat, der kann sein Leben lang nimmer mit Wahrheit und mit frohem 
Herzen sagen: Gottlob! ich habe mich nie an fremdem Gut vergriffen, und wenn 
der Dieb erhascht und gehenkt wird, alsdann ist einmal nicht keinmal. Aber das 
ist noch nicht alles, sondern man kann meistens mit Wahrheit sagen: „Einmal 
ist zehnmal und hundert- und tausendmal.” Denn wer Böses einmal angefangen 
hat, der setzt es gemeiniglich auch fort. Wer A gesagt hat, der sagt auch gern B, 
und alsdann tritt zuletzt ein anderes Sprichwort ein, „dass der Krug so lange zum 
Brunnen geht, bis er bricht.”195

fr.: Un de perdu, dix de retrouvés. 
Sorte de mouchoir verbal destiné à consoler une amie bafouée, cette maxime, 
loin d’être tout à fait fausse, est toutefois un poil exagérée. Si l’on établit des 
statistiques rigoureuses de l’après-rupture, on constate qu’« un de perdu », c’est 
plus volontiers « un ou deux » que « dix » de retrouvés, et, compte tenu de 
l’usage que l’on fait des hommes en général, c’est bien suffisant. Il est d’ailleurs 
singulier que des générations de femmes bien nées aient ainsi poussé leurs filles 
adolescentes à l’orgie, en leur servant cette maxime inflationniste.196

Ezeket a szövegeket olvasva világossá válik, hogy a szerzők a közmondásokat szán-
dékosan félreértik, kiforgatják (a szó szerint értelmezéssel szűkítik a jelentésüket), 
csak egy specifikus esetet mutatnak, amelyre a szóban forgó közmondások nem helyt-
állóak. Azonban bármelyikünk fel tudna idézni számos olyan helyzetet, amelynek 
ezek a proverbiumok tökéletesen megfelelnek.

I.1.9. Bővítés a közmondás előtt és mögött

Megváltoztathatják a közmondásokat olyan módon is, hogy mindkét oldalon, elöl és há-
tul is kibővítik. Az ilyen ferdítések elnevezése az angolban: the sandwich species (Esar 
1952: 202), egyébként talán a „paraszintetikus” vagy „circumfixált” kifejezést lehetne 
átvenni az alaktan terminológiájából, mivel ott így jelölik az elöl-hátul toldalékolt szót.

Az igaz, hogy a munka nemesít, de a szocializmusban nincs szükség nemesekre.197 
{A munka nemesít}

Nemcsak kettőn áll a vásár. Áru is kell hozzá.198 {Kettőn áll a vásár}

ang.: A business conference is a meeting in which everyone agrees that there is no 
such thing as a free lunch while eating one.199 {There is no such thing as a free 
lunch}

ang.: Many men are slow but sure. Others are just slow.200 {Slow but sure}

195 Mieder 1998: 53.
196 Wanadoo.
197 Balázs 2001: 30.
198 Ludas Matyi, 1987. dec. 16. 10.
199 Berman 1997: 253.
200 McKenzie 1980: 332.
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ném.: Finanzkrise: Geld regiert die Welt – und das hat sie jetzt davon.201 {Geld 
regiert die Welt}

ném.: Sie sagen: Wer nicht arbeitet, der soll auch nicht essen, und wissen gar nicht, 
wen Sie allen mit diesem Anspruch zum Hungertod verurteilen.202 {Wer nicht 
arbeitet, soll auch nicht essen} 

fr.: Ne fais pas l’amour dans ton jardin; l’amour est aveugle, mais pas tes voisins.203 
{L’amour est aveugle}

fr.: Ce n’est pas que l’argent n’ait pas d’odeur, c’est que l’homme n’a pas d’odorat.204 
{L’argent n’a pas d’odeur}

or.: Если кашу маслом не испортишь, попробуйте ее дегтем.205 {Кашу маслом 
не испортишь}

or.: Женщина, думаящая, что путь к сердцу мужчины лежит через желудок, 
метит слишком высоко.206 {Путь к сердцу мужчины лежит через желудок}

Máskor a közmondáshoz annak elején vagy végén, és emellett a szöveg belsejében tesz-
nek hozzá szavakat: 

Pénz beszél, vagy Mr. Popper, és a kutya, azaz a programigazgató ugat.207 {Pénz 
beszél, kutya ugat}.

Ma már a házasságok nem az égben köttetnek.208 {A házasságok az égben köttet-
nek}

ném.: Nicht das Geld, der Neid regiert die Welt.209 {Geld regiert die Welt} 
ném.: Wissenschaft: Wer A-nnahme sagt, muß auch B-weis sagen.210 {Wer A sagt, 

muss auch B sagen.}
fr.: Ne remets jamais à demain ce que tu peux faire faire aujourd’hui par un autre.211 

{Ne remets pas à demain ce que tu peux faire aujourd’hui}
or.: Крысы первыми бегут с тонущего корабля, но люди их все равно в итоге 

обгоняют.212 {Крысы бегут с тонущего корабля}
or.: Время, которое у нас есть – это деньги, которых у нас нет.213 {Время 

деньги}

201 Mieder 2017: 133.
202 Mieder 1998: 21.
203 Derives.
204 Dico/odeur.
205 Walter–Mokienko 2005: 213.
206 Walter–Mokienko 2001: 58.
207 Pesti Bölcsész Újság, 2002. nov. 19. 5.
208 Hernádi 1985: 149.
209 Mieder 1998: 75.
210 Mieder 2017: 28.
211 Wikipedia/Faux_proverbe.
212 Walter–Mokienko 2005: 232.
213 Walter–Mokienko 2005: 78.
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I.1.10. Írásjel betoldása

Írásjel betoldását tükrözik az alábbi antiproverbiumok, az esetek többségében más ferdí-
tési módokkal párosulva:

A gazda szemét (,) hizlalja a jószág.214 {A gazda szeme hizlalja a jószágot}
Mindenütt jó, de legjobb ott, hol hon.215 {Mindenütt jó, de legjobb otthon}
Májusi eső, aranyér.216 {Májusi eső aranyat ér}

ang.: A soft ant, sir, turneth away a picknicker from the custard pie.217 {A soft 
answer turneth away wrath}

ném.: Der Mensch, denkt Gott, lenkt.218 {Der Mensch denkt, Gott lenkt}
ném.: Unrecht Gut gedeiht, nicht?219 {Unrecht Gut gedeiht nicht}
fr.: Qui pète ses dattes, sent, rit, chie.220 {Qui paye ses dettes s’enrichit} (a szóhatár 

megváltoztatásával jár két vessző beiktatása)
fr.: Fesse, queue, doigt, advienne que pourra.221 {Fais ce que dois, advienne que 

pourra} 
or.: Бабу с возу! Кобылу в позу!222 {Баба с возу – кобыле легче}
or.: Шило в мешке. Не у Таис.223 {Шило в мешке не утаишь}

I.2. Szűkítés

A bővítés ellentéte, a szűkítés önmagában, más ferdítési eljárás nélkül nagyon ritkán 
fordul elő az általunk ismert szövegekben: általában más ferdítési móddal kombinálva 
jelenik meg. 

I.2.1. Egy hang kihagyása

Kihagyhatnak egy hangot az eredetiből, pl.: 

Derűre bor.224 {Derűre ború}
Amit ma megehetsz, ne halaszd holnapra.225 {Amit ma megtehetsz, ne halaszd hol-

napra}
Szegény ember ízzel főz.226 {Szegény ember vízzel főz}

214 Népszabadság, 1993. nov. 27. 23.
215 Tóth Anikó 2004 (személyes közlés).
216 Rádióközvetítés [Bajor Imre, Gálvölgyi János], gy. Zsolnai Margit 2005 (személyes közlés).
217 Loomis 1949: 352.
218 Mieder 1998: 197.
219 Gossler 2005: 111.
220 Rigolons.
221 Citations-francaises.
222 Walter–Mokienko 2005: 32.
223 Walter–Mokienko 2005: 559.
224 Kifacsart 1999: 83.
225 Hernádi 1985: 232.
226 Fazekasné Hajdu Ildikó 2004 (személyes közlés).
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ang.: I always say that beauty is only sin deep.227 {Beauty is only skin deep}
ang.: The best things in life are fee.228 {The best things in life are free}
ném.: Jedem das Sein.229 {Jedem das Seine}
ném.: Ohne Fleiß kein Reis!230 {Ohne Fleiß kein Preis}
fr.: Il ne faut pas mettre la charrue avant les œufs.231 {Il ne faut pas mettre la charrue 

avant les bœufs}
fr.: L’agent n’a pas d’odeur.232 {L’argent n’a pas d’odeur}
or.: Друг познается в еде.233 {Друг познается в беде}
or.: Старый ворон не какнет мимо.234 {Старый ворон мимо не каркнет}

I.2.2. Két vagy három hang kihagyása 

Két vagy három hang kiesése figyelhető meg a következő persziflázsokban:

Legszebb öröm a köröm.235 {Legszebb öröm a káröröm}

ném.: Ohne Eis kein Preis!236 {Ohne Fleiss kein Preis} 
fr.: Les hommes préfèrent les ondes.237 {Les hommes préfèrent les blondes}
or.: Не зная броду – не суй в воду.238 {Не зная броду – не суйся в воду}

I.2.3. Egy szó kihagyása

Egy szóval is szűkítik a közmondást (leggyakrabban az utolsó szó esik ki).

Az Orbán-kormány mérlege II. Minden jóban van valami.239 {Minden jóban van 
valami rossz}

Sötétben minden tehén.240 {Sötétben minden tehén fekete}
Egy újszülöttnek minden új.241 {Egy újszülöttnek minden vicc új}
Kicsi sokra megy.242 {Sok kicsi sokra megy}

227 Saki, in Esar 1968: 68.
228 Safian 1967: 44.
229 Mieder 1998: 257.
230 Mieder 1998: 64.
231 Bab.
232 Birdsdessines.
233 Walter–Mokienko 2001: 29.
234 Walter–Mokienko 2005: 75.
235 Gunyics Dóra 2004 (személyes közlés).
236 Mieder 1998: 66.
237 Mignaval 2004: 137.
238 Walter–Mokienko 2005: 51.
239 HVG, 2002. 8. sz. 125. <cím>.
240 Kifacsart 1999: 86.
241 Csepeli Ágnes 2005 (személyes közlés).
242 HVG, 2001. 44. sz. 100. <cím>.
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ang.: All’s well that ends. 243 {All’s well that ends well}
ang.: Beauty is only skin. 244 {Beauty is only skin deep}
ném.: Lügen haben Beine.245 {Lügen haben kurze Beine}
ném.: Regen bringt Segen.246 {Sich regen bringt Segen}
fr.: Ne fais pas aux truies ce que tu ne voudrais pas qu’on te fît.247 {Ne fais pas à 

autrui ce que tu ne voudrais pas qu’on te fît}
fr.: L’avenir appartient à ceux qui se lèvent.248 {L’avenir appartient à ceux qui se 

lèvent tôt}

Többször a ne(m) szócska esik ki:

A pénz boldogít.249 {A pénz nem boldogít}
Aki dolgozik, az ne is egyék.250 {Aki nem dolgozik, az ne is egyék}
Ami késik – múlik.251 {Ami késik, nem múlik}
Amit ma megtehetsz, halaszd holnapra.252 {Amit ma megtehetsz, ne halaszd hol-

napra}

Más nyelvekből származó olyan példák, amelyekben a tagadás megszűnik (az angolban 
a do segédige is kiesik; a franciában általában két szóval fejezik ki a tagadást, ezért az 
alábbi francia antiproverbiumokban két szóval kevesebb szerepel, mint az eredeti közmon-
dásban; a németben általában a nicht szó esik ki; az oroszban pedig a не és нет szavak): 

ang.: Crime pays – be a lawyer.253 {Crime doesn’t pay}
ang.: Crime pays, but you’ve got to be careful.254 {Crime doesn’t pay}
ném.: Was ich nicht weiß, macht mich heiß.255 {Was ich nicht weiß, macht mich 

nicht heiß} 
ném.: Arbeit schändet.256 {Arbeit schändet nicht}
fr.: L’argent fait le bonheur.257 {L’argent ne fait pas le bonheur}
fr.: Pierres qui roulent amassent mousse.258 {Pierre qui roule n’amasse pas 

mousse}

243 Kilroy 1985: 426.
244 Safian 1967.
245 Kosmologelei.
246 Mieder 1998: 239.
247 Mignaval 2004: 75.
248 Fatal.
249 Ludas Matyi, 1987. ápr. 29. 5.
250 Megreformált 2003: 47.
251 Ludas Matyi, 1988. febr. 10. 12.
252 Tóthné Litovkina 1993: 150.
253 Nierenberg 1994: 555.
254 Nierenberg 1994: 555.
255 Mieder 1998: 327.
256 Gossler 2005: 34.
257 Robert Guédiguian filmjének címe (1993).
258 La Libre Belgique, 2002. okt. 31. 16–17., idézi scarlet.
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or.: И один в поле – воин.259 {Один в поле не воин}
or.: Там хорошо, где нас! 260 {Там хорошо, где нас нет}

I.2.4. Két vagy három szó kihagyása

Néha két-három szóval is rövidíthető az eredeti közmondás: 

Jobb egy ma, mint egy holnap.261 {Jobb ma egy veréb, mint holnap egy túzok}

ang.: All work and no play makes Jack.262 {All work and no play makes Jack a dull 
boy}

ném.: Der Geist ist willig, aber schwach.263 {Der Geist ist willig, aber das Fleisch 
ist schwach} 

ném.: Liebe deinen Nächsten. Selbst.264 {Liebe deinen Nächsten wie dich selbst}
or.: Нечего на зеркало пенять – коли!265 {Нечего на зеркало пенять, коли рожа 

крива}
or.: Смеется тот, кто последний.266 {Хорошо смеется тот, кто смеется 

последний}

Kétszeres tagadás megszüntetését szemlélteti a következő néhány példa:

Akinek inge, vegye magára.267 {Akinek nem inge, ne vegye magára}
Aki dolgozik, az is egyék.268 {Aki nem dolgozik, az ne is egyék}

fr.: Fais à toi-même ce que tu aimerais que les autres te fassent.269 {Ne fais pas à autrui 
ce que tu ne voudrais pas qu’on te fît} 

I.2.5. Eredeti közmondás csonkítása

Esetenként csak az egyik tagmondat (általában az első) vagy a közmondás egy része 
(rendszerint az első, de egyes esetekben a második) marad meg, így a csonka közmondás 
inkább csak utalás az egészre:

259 Walter–Mokienko 2005: 364.
260 Walter–Mokienko 2001: 73.
261 Megreformált 2002: 5
262 Anonymous 1961: 200.
263 Mieder 1989b: 36.
264 Mieder 1985: 90.
265 Walter–Mokienko 2005: 190.
266 Walter–Mokienko 2005: 445.
267 Jövő7, szept. 18–21. 2003. szept. 12. 22.
268 Illés Krisztina 2005 (személyes közlés).
269 Sarachlekeur.
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Amit szabad Jupiternek.270 {Amit szabad Jupiternek, nem szabad a kis ökörnek}
Kit a kígyó megmart…271 {Kit a kígyó megmart, a gyíktól is fél}
Más szemében a szálkát.272 {Más szemében a szálkát is meglátja, a magáéban a ge-

rendát sem}
Zsák a foltját...273 {Megtalálja zsák a foltját}
Az alma a fájától.274 {Nem esik messze az alma a fájától}

Inkább akkor tekinthetjük a csonkítás eredményét közmondás-paródiának, amikor a cson-
kítás más módszerrel együtt érvényesül. Különösen gyakori közmondásfelek használata 
a szatirikus lapok és a HVG címeiben és képaláírásaiban,275 mind önmagukban, mind 
más ferdítési móddal kombinálva: 

	
Házimozizás Magyarországon. Ki mint vetít.276 {Ki mint vet, úgy arat}
A Neckermann-birodalom története. Ebül szerzett vagyon.277 {Ebül szerzett vagyon 

ebül vész el}

Példák más nyelvekből:

ang.: He who fights and runs away, lives.278 {He who fights and runs away, lives to 
fight another day}

ném.: Wer anderen eine Grube gräbt.279 {Wer anderen eine Grube gräbt, fällt selbst 
hinein} 

ném.: Wenn zwei sich streiten ...280 {Wenn zwei sich streiten, freut sich der Dritte}
fr.: Quand le chat n’est pas là.281 {Quand le chat n’est pas là, les souris dansent}
fr.: Chi va piano…282 {Chi va piano va sano}
or.: Не все золото. 283 {Не все золото, что блестит}
or.: Без труда не вынешь! 284 {Без труда не вынешь и рыбки из пруда}

270 Reform, 1989. máj. 12. 24–25.
271 Dátum, 1990. jan. 11. 16.
272 Élet és Irodalom, 2001. dec. 7. 11.
273 Dátum, 1989. dec. 16. 8. <cím>.
274 Magyar Ifjúság, 1982. júl. 30. 31. <képaláírás>.
275 Vargha 2004: 60. Az antiproverbiumok használatáról a Heti Világgazdaságban ld. Vargha 2004: 
93–96.
276 HVG, 2001. 22. sz. 37.
277 HVG, 2001. 22. sz. 37. 
278 Esar 1968: 306.
279 Freitag.
280 Süddeutsche.
281 Radio-canada.
282 Scarlet.
283 Walter–Mokienko 2005: 194.
284 Walter–Mokienko 2005: 496.
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I.2.6. Puszta utalás az eredeti közmondásra

Gyakran a proverbiumokra való utalás is elegendő üzenetük hatásos közvetítéséhez, fő-
leg az ismertek esetében. Ilyenkor – az előző alfejezetben közreadott példákkal ellen-
tétben – nem változatlan formában használják az eredeti közmondás egy részét, hanem 
tetszőlegesen emelnek ki elemeket belőle:285

Rövid a takaró!286 {Addig nyújtózkodj, ameddig a takaród ér}
A sánta kutya esete.287 {A hazug embert előbb utolérik, mint a sánta kutyát}
A pénz szaga.288 {A pénznek nincs szaga}
El nem kötelezettek Belgrádban. Teve a tű fokán. {Könnyebb a tevének átbújni a tű 

fokán, mint gazdagnak a mennyországba bejutni}
Új cégfelvásárlási szabályok. Jobb megijedni. {Jobb félni, mint megijedni}

 
Olykor a közmondásból csak két főneve marad meg, az és kötőszóval kötve, pl.

Túzok és veréb.289 {Jobb ma egy veréb, mint holnap egy túzok}
A jó bor és a cégér.290 {A jó bornak is kell a cégér}
Cél és eszköz. {A cél szentesíti az eszközt}

A sajtóban igen gyakori eljárás a proverbium szűkítése a kérdés formájú, a közmondás 
igazságát számos esetben megkérdőjelező címekben:291

Macedón alkotmánymódosítás. Jobb későn?292 {Jobb későn, mint soha}
Két dudás?293 {Két dudás nem fér meg egy csárdában}
Egy fenékkel két lovat?294 {Egy fenékkel nem lehet két lovat megülni}
Számlacsalás gyanújában egy képviselő. Ki mint vett?295 {Ki mint vet, úgy arat}
A már üzemelő Citadella Garden. Előre ittak?296 {Ne igyál előre a medve bőrére}

ném.: Sanftes Ruhekissen?297 {Ein gutes Gewissen ist ein saftes Ruhekissen}
ném.: Ist Schweigen Gold?298 {Reden ist Silber, Schweigen ist Gold} 

285 A jelenséget Villers fragmentációnak nevezi (Villers 2010: 8).
286 Reform, 1990. márc. 9. 46.
287 Beszélő, 1991. jún. 22. 6.
288 Magyar Nemzet, 1988. aug. 22. 12.
289 Szabadság, 1990. febr. 2. 10.
290 Népszabadság, 1990. szept. 22. 21.
291 A magyar proverbiumok alkalmazásáról egy mű címeként ld. T. Litovkina 2005b; T. Litovkina–
Mieder 2005: 143–147.
292 HVG, 2001. 47. sz. 23. <cím>.
293 Népszabadság, 1995. dec. 2. 23.
294 Beszélő, 1991. jún. 15. 8.
295 HVG, 2001. 50. sz. 91. <cím>.
296 HVG, 2002. 31. sz. 69. <képaláírás>.
297 Wer weiß was.
298 The European.
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fr.: Si jeunesse savait !299 {Si jeunesse savait, si vieillesse pouvait, le monde mieux 
irait}

fr.: Pas de nouvelles ?300 Le facteur est encore en grève ! {Pas de nouvelles, bonnes 
nouvelles}

I.2.7. Írásjel kihagyása

Írásjel kihagyását tükrözi az alábbi két orosz antiproverbium (mindegyikben más ferdí-
tési módokkal párosulva); más nyelvek antiproverbiumaiban nem találtunk erre példát:

or.: Мял золотник до дырок.301 {Мал золотник, да дорог}
or.: Не рой другому яму сам.302 {Не рой другому яму, сам в нее попадешь}

I.3. Csere 

Az alábbi fejezetben az antiproverbiumok elferdítésének egyik leggyakoribb változta-
tástípusát, a cserét elemezzük. Ezen belül előbb (I.3.1. és I.3.2.) azokat az eseteket te-
kintjük át, amikor a közmondás meglevő elemeit cserélik fel egymással. Ezt követően 
(I.3.3.–I.3.10.) térünk rá a proverbium különböző elemeinek kicserélésére egy tetszőleges, 
a közmondásban korábban nem szereplő elemre.

I.3.1. Két hang vagy hangcsoport felcserélése egy közmondáson belül

Két hang vagy hangcsoport felcserélése is előfordul a közmondásferdítésekben. A fel-
cserélés megfigyelhető különböző szavakban.303  

A fülnek is fala van.304 {A falnak is füle van}
Sokat akar a farka, de nem bírja a szarka.305 {Sokat akar a szarka, de nem bírja 

a farka}
Nincs jó, ló a szamár is.306 {Ha nincs ló, jó a szamár is}
A fák nem égnek a nőig.307 {A fák nem nőnek az égig}

ang.: It never pains but it roars.308 {It never rains but it pours}
ang.: Mary Ellen eloped in her sophomore year at college. Like many a student, 

299 Bartleby.
300 Afreubo.
301 Walter–Mokienko 2005: 194.
302 Walter–Mokienko 2005: 573.
303 A hangok egy szavon belül történő felcseréléséről bővebben ld. a II.1.1.2. fejezetet.
304 Rózsa Virág 2004 (személyes közlés).
305 Tóth András 2004; Tóthné Pölös Márta 2004 (személyes közlés).
306 Mikola Zsanett 2004 (személyes közlés).
307 Hernádi 1985: 109.
308 Hertzler 1970: 181.



Hrisztova-Gotthardt Hrisztalina – T. Litovkina Anna – Barta Péter – Vargha Katalin44

she thought she would sophomore if she didn’t put the heart before the course.309 
{Don’t put the cart before the horse}

ném.: Eigener Gerd ist Holdes wert!310 {Eigener Herd ist Goldes wert!}
ném.: Was lange gärt, wird (endlich) Wut.311 {Was lange währt, wird endlich gut}
fr.: Martyr, c’est pourrir un peu.312 {Partir, c’est mourir un peu}
fr.: Vieux motard que jamais.313 {Mieux vaut tard que jamais}
or.: Лом костей не парит!314 {Пар костей не ломит}

I.3.2. Két szó felcserélése egy közmondáson belül

Két szó felcserélésével elérhető a közmondások igazságértékének megkérdőjelezése. 
A közmondásokban rejlő bölcsesség, igazságtartalom nem feltétlenül érvényes minden 
esetben, erre mutatnak rá a következő példák. Leggyakoribb a főnevek felcserélése:

Az okoskodás halála a tett.315 {A tett halála az okoskodás}
Jobb ma egy túzok, mint holnap egy veréb.316 {Jobb ma egy veréb, mint holnap 

egy túzok}
Minden folt megtalálja a maga zsákját.317 {Minden zsák megtalálja a maga foltját}
Nem a részvétel a fontos, hanem a győzelem.318 {Nem a győzelem a fontos, hanem 

a részvétel}

ang.: Spice is the variety of life.319 {Variety is the spice of life}
ang.: Happiness can’t buy money.320 {Money can’t buy happiness}
ném.: Der Stamm fällt nicht weit vom Apfel.321 {Der Apfel fällt nicht weit vom 

Stamm}
ném.: Studieren geht über Probieren.322 {Probieren geht über studieren}
fr.: Les oreilles ont des murs.323 {Les murs ont des oreilles}
fr.: On ne fait pas d’œufs sans casser d’omelettes.324 {On ne fait pas d’omelette sans 

casser d’œufs}

309 Crosbie 1977: 86.
310 Mieder 1998: 114.
311 Mieder 1998: 305.
312 Evene.
313 Skons.
314 Walter–Mokienko 2005: 341.
315 Szabó Zsanett 2004 (személyes közlés).
316 Szilágyi 1990: 172. [1973].
317 Hernádi 1985: 357.
318 Végh Viktória 2004 (személyes közlés).
319 Philip Hebert, 1992. július 20., 3.
320 Kandel 1976.
321 Mieder 1998: 18.
322 Mieder 1998: 227.
323 Skons.
324 Je dis jeux.
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or.: У семи детей нянька без глаза.325 {У семи нянек дитя без глаза}
or.: Нет добра без худа.326 {Нет худа без добра}

A következő közmondáspersziflázsokban az igéket cserélték fel: így felborul hol az ok-
okozati összefüggés, hol az eredeti értékrend:

Ki sokat él, keveset alszik.327 {Aki sokat alszik, keveset él}
Nem az a legény, aki állja, hanem aki üti.328 {Nem az a legény, aki üti, hanem aki 

állja}

ang.: The hand that rules the cradle rocks the world.329 {The hand that rocks the 
cradle rules the world}

ang.: Spoil the rod and spare the child.330 {Spare the rod and spoil the child}
ném.: Hunde, die beißen, bellen nicht.331 {Hunde, die bellen, beißen nicht}
ném.: Wer sündigt, schläft nicht.332 {Wer schläft, sündigt nicht}
fr.: Mourir, c’est partir un peu.333 {Partir, c’est mourir un peu}
or.: Тише будешь – дальше едешь.334 {Тише едешь – дальше будешь}
or.: Меньше делай, больше говори.335 {Меньше говори, больше делай}

Más szófajú szavak felcserélése is előfordul: lehet melléknév, névmás, számnév vagy akár 
határozószó, mindenesetre az eredeti közmondásban párosan kell szerepelnie. Példák:

Jobb soha, mint későn.336 {Jobb későn, mint soha}
Járatlan utat a jártért el ne hagyj!337 {Járt utat a járatlanért el ne hagyj}

ang.: A hard man is good to find.338 {A good man is hard to find}
ang.: Better never than late.339 {Better late than never}
ném.: Wie du dir, so ich mir.340 {Wie du mir, so ich dir}

325 Walter–Mokienko 2005: 307.
326 Walter–Mokienko 2005: 532.
327 Gunyics Dóra 2004 (személyes közlés).
328 Végh Eszter 2004 (személyes közlés).
329 Peter De Vries, in Esar 1968: 533.
330 William Dean Howells, in Esar 1968: 422.
331 Mieder 1998: 124.
332 Mieder 1998: 249.
333 Lycos.
334 Walter–Mokienko 2001: 27.
335 Walter–Mokienko 2005: 103.
336 Szilágyi 1990: 172. [1973].
337 Vargha Domokos 2001 (személyes közlés).
338 Kilroy 1985: 262.
339 Anonymous 1961: 200.
340 Mieder 1985: 166.
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ném.: Kurze Rede, langer Sinn – Glatteis für die Eselin!341 {Lange Rede, kurzer Sinn} 
fr.: Mieux vaut un grand chez soi qu’un petit chez les autres.342 {Mieux vaut un petit 

chez soi qu’un grand chez les autres }
or.: Две головы хорошо, а одна лучше.343 {Одна голова хорошо, а две лучше}
or.: Своему каждое.344 {Каждому свое}

Alkalmanként három vagy négy szó is (olykor a proverbium minden szava) új helyre és 
szerepbe kerül:

Nem a részvétel, a győzelem a fontos.345 {Nem a győzelem a fontos, hanem a rész-
vétel}

Nagyfejű mondja bagolynak, hogy veréb.346 {Bagoly mondja verébnek, hogy nagy-
fejű}

Kevés a sok, eszkimó a fóka!347 {Sok az eszkimó, kevés a fóka}

ang.: There is many a cup ’twixt the lip and the slip.348 {There is many a slip ’twixt 
the cup and the lip}

ang.: When children ask embarrassing questions, invention is the necessity of 
mother.349 {Necessity is the mother of invention}

ném.: Liebe Dich selbst wie Deinen Nächsten.350 {Liebe Deinen Nächsten wie Dich 
selbst}

ném.: Man muss nicht fallen, wenn man Feste feiert.351 {Man muss die Feste feiern, 
wie sie fallen.}

fr.: Conduire ou choisir, il faut boire.352 {Boire ou conduire, il faut choisir}
fr.: Parfois, « deux tu l’auras » valent mieux qu’ « un tien ».353 {Un tiens vaut mieux 

que deux tu l’auras}
or.: В каждой доле есть правда шутки.354 {В каждой шутке есть доля правды}

Azonban – ahogyan ezt a következő francia példa is igazolja – a közmondás értelmé-
nek megváltoztatásához vagy más jellegű ferdítéséhez elég lehet egyetlen szó helyének 
megváltoztatása:

fr.: On fait son lit comme on se couche.355 {Comme on fait son lit on se couche}

341 Mieder 1983: 132.
342 Skons.
343 Walter–Mokienko 2005: 105.
344 Walter–Mokienko 2005: 206.
345 Egysoros 21.
346 Vaszari Dóra 2005 (személyes közlés).
347 Vaszari Dóra 2005.
348 Judge, in Edmund–Workman Williams 1921: 147.
349 Esar 1968: 263.
350 Mieder 1985: 91.
351 Mieder 1998: 61.
352 Fatal.
353 Created.
354 Walter–Mokienko 2005: 561.
355 Femmesplus.
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I.3.3. Írásjel megváltoztatása

A közmondáson belüli csere után lássuk azokat a megoldásokat, amikor egy proverbium 
bizonyos alkotóelemeit megváltoztatják, és az adott szövegben korábban nem szereplő 
elemekre cserélik. Írásjel megváltoztatását tükrözik az alábbi, kérdés formájú, a köz-
mondás igazságát megkérdőjelező címek a sajtóból és szépirodalomból:

Betyárból a legjobb pandúr? 356

Sírva vigad a magyar?357

Nem a ruha teszi az embert?!358 
Nincsen rózsa tövis nélkül?359 

ang.: Moderation in all things... including moderation?360 {Moderation in all 
things}

ang.: Two can live as cheaply as one what?361 {Two can live as cheaply as one}
ném.: Liebe macht blind? Liebe macht gleichgesinnt.362 {Liebe macht blind} 
ném.: Scherben bringen Glück?363 {Scherben bringen Glück}
fr.: Qui dort dîne ? Or, l’appétit vient en mangeant ! Donc, l’insomnie fait maigrir.364 

{Qui dort dîne; L’appétit vient en mangeant}
fr.: N’y a-t-il pas de fumée sans feu ?365 {Il n’y a pas de fumée sans feu}
or.: Правда? Матка глаза колет?366 {Правда матка глаза колет}
or.: Меняют ли коней на переправе?367 {Коней на переправе не меняют}

I.3.4. Egyetlen hang cseréje

Egyetlen hang cseréje (leggyakrabban a mássalhangzóé) is elegendő az eredeti közmon-
dás kifordításához (részletesebben ld. II.1.1.2.). A hang és nem a betű változását vizs-
gáljuk, mégpedig azért, mert a közmondásferdítés alapvetően szóbeli műfaj; a vizsgált 
nyelvek közül a magyarban, a németben és az oroszban többnyire megegyezik a betű 
és hang változása, mivel ezek a nyelvek lényegében fonetikus írásmódot követnek; az 
angol és a francia külön csoportot alkotnak: a hang és a betű gyakran egymástól függet-
lenül módosítható.

356 Tolna Megyei Népújság, 1989. nov. 2. 6. <cím>.
357 Magyar Hírlap, 1993. máj. 14. 19. <cím>.
358 Szekszárdi Vasárnap, 1993. máj. 16. 7.
359 A Világ, 1990. júl. 5. 45.
360 Berman 1997: 278.
361 Esar 1968: 126.
362 Mieder 1998: 176.
363 BR Fernsehen.
364 Pensees/pr.
365 Instinct.
366 Walter–Mokienko 2005: 379.
367 Walter–Mokienko 2005: 224.
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A hangváltoztatás leggyakrabban szókezdő helyzetben történik:

Nincs új a WAP alatt.368 {Nincs új a nap alatt}
Nem a ruha veszi az embert.369 {Nem a ruha teszi az embert}
A halnak is füle van.370 {A falnak is füle van}
Akinek haj van a fején, ne menjen napra.371 {Akinek vaj van a fején, ne menjen 

napra}

ang.: The summer hotel may be crowded but there’s always room for one bore.372 
{There’s always room for one more}

ném.: Neue Wesen kehren gut.373 {Neue Besen kehren gut}
fr.: A beau sentir qui vient de loin.374 {A beau mentir qui vient de loin}
or.: Щель оправдывает средства. 375 {Цель оправдывает средства}

Egy magánhangzó cseréje jóval ritkábban fordul elő adatbázisunkban. Talán azért gya-
koribb a mássalhangzók megváltoztatása, mint a magánhangzóké, mert számuk maga-
sabb lévén, nagyobb a variálási lehetőség:

Tésztaság fél egészség.376 {Tisztaság fél egészség}

ang.: A good beginning is half the bottle.377 {A good beginning is half the battle}
ném.: Wer wogt, gewinnt.378 {Wer wagt, gewinnt.}
fr.: Il n’est pure eau que l’eau qui dort.379 {Il n’est pire eau que l’eau qui dort}
or.: Обещанного три гада ждут.380 {Обещанного три года ждут}

I.3.5. Két hang megváltoztatása

Két hang megváltoztatásával is elferdíthető a közmondás eredeti szövege:

Aki kapja, falja.381 {Aki kapja, marja}

368 Villi Viktória 2004 (személyes közlés).
369 Móka 2000: #2384.
370 Mikola Zsanett 2004; Szabóné Balázsi Mónika 2004 (személyes közlés).
371 Jakab Yvett 2005 (személyes közlés).
372 Copeland 1965: 785.
373 Mieder 1998: 30.
374 Fatrazie.
375 Walter–Mokienko 2005: 535.
376 Berencsi 1996: 10.
377 Esar 1968: 91.
378 Mieder 1998: 300.
379 Fatrazie.
380 Walter–Mokienko 2005: 309.
381 Tóth Zoltán 1998 (személyes közlés).



I. Formai változások a közmondásokban 49

Ki sokat Marcos,382 keveset fog…383 {Aki sokat markol, keveset fog}
A bevétel erősíti a szabályt.384 {A kivétel erősíti a szabályt}

ang.: As the prig is bent, so is the snob inclined.385 {As the twig is bent, so is the 
tree inclined}

ném.: Eigentor stinkt.386 {Eigenlob stinkt}
ném.: Aller Umfang ist schwer.387 {Aller Anfang ist schwer}
fr.: Téléski qui croyait prendre.388 {Tel est pris qui croyait prendre}
fr.: L’appétit vient en nageant.389 {L’appétit vient en mangeant}
or.: Мал похотник, да дорог.390 {Мал золотник, да дорог}
or.: С мылом рай и в шалаше.391 {С милым рай и в шалаше}

I.3.6. Egy szó megváltoztatása

A legkedveltebb ferdítési módok közé tartozik egy szó megváltoztatása, leggyakrabban 
ez a proverbium első vagy utolsó szava.

Az első szó megváltoztatása:

Peches ember vízzel főz.392 {Szegény ember vízzel főz}
Teszt a lelke mindennek.393 {Rend a lelke mindennek}
Hornból is megárt a sok.394 {Jóból is megárt a sok}

ang.: Avarice is the root of all evil.395 {Money is the root of all evil}
ang.: Marriage makes strange bedfellows.396 {Politics makes strange bedfellows}
ném.: Müdigkeit schützt vor Torheit nicht.397 {Alter schützt vor Torheit nicht}
ném.: Sex regiert die Welt.398 {Geld regiert die Welt}

382 Ferdinand Emmanuel Edralín Marcos (1919–1989) Fülöp-szigeteki elnök volt 1965 és 1986 
között.
383 Dömötör 1989: 128. [Ludas Matyi].
384 HVG, 2000. 18. sz. 143.
385 Prochnow 1955: 278.
386 Mieder 1998: 49.
387 Mieder 1998: 14.
388 Sttellla együttes, dalcím.
389 Derives.
390 Walter–Mokienko 2001: 29.
391 Walter–Mokienko 2001: 59.
392 Móka 1997: #1493.
393 Mai Lap, 2002. nov. 5. 22.
394 Magyar Hírlap, 1994. ápr. 16. 7. <cím>.
395 Prochnow–Prochnow 1987: 443.
396 Berman 1997: 335.
397 Mieder 1998: 7.
398 Mieder 1998: 76.
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fr.: Bière du matin n’effraie pas le pèlerin.399 {Pluie du matin n’effraie pas le 
pèlerin}

fr.: La simplification fait la force.400 {L’union fait la force}
or.: Баба не волк, в лес не убежит.401 {Работа не волк, в лес не убежит}
or.: Игла что дышло: куда повернул, туда и вышла.402 {Закон что дышло: куда 

повернул, туда и вышло}

Az utolsó szó megváltoztatása:

Evés közben jön meg a postás.403 {Evés közben jön meg az étvágy}
Mindenütt jó, de legjobb máshol.404 {Mindenütt jó, de legjobb otthon}
Madarat tolláról, embert hitelkártyájáról.405 {Madarat tolláról, embert barátjáról}

ang.: The bigger they are, the harder they hit.406{The bigger they are, the harder 
they fall}

ang.: He who hesitates is constipated.407 {He who hesitates is lost}
ném.: Wer zuletzt lacht, lacht am lautesten.408 {Wer zuletzt lacht, lacht am besten}
ném.: Liebe macht erfinderisch.409 {Liebe macht blind}
fr.: Il n’y a pas de fumée sans Indiens.410 {Il n’y a pas de fumée sans feu}
fr.: C’est au pied du mur qu’on voit le mur.411 {C’est au pied du mur qu’on voit le 

maçon}
or.: Не имей сто рублей, а имей сто баксов.412 {Не имей сто рублей, а имей сто 

друзей}
or.: Большому кораблю – большое кораблекрушение.413 {Большому кораблю 

– большое плавание}

Ritkábban máshol is állhat a megváltoztatott szó (bár a németben ez az eljárás is megle-
hetősen gyakori):

399 Derives.
400 Felirat a Közigazgatási Egyszerűsítésért Felelős Államtitkárság zászlaján (Rue de la Loi 18, 
Brüsszel, Belgium).
401 Walter–Mokienko 2001: 21.
402 Walter–Mokienko 2005: 181.
403 Kifacsart 1999: 18.
404 Ludas Matyi, 1988. máj. 11. 7.
405 Kifacsart 1999: 79.
406 Berman 1997: 29.
407 Kandel 1976.
408 Mieder 1998: 159.
409 Mieder 1998: 215.
410 Maya.
411 Fraise.
412 Walter–Mokienko 2005: 417.
413 Walter–Mokienko 2001: 18.
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Ki korán kel, iskolát lel.414 {Ki korán kel, aranyat lel}
A jó pap nyolcig tanul.415 {A jó pap holtig tanul}

ang.: The lack of money is the root of all evil.416 {The love of money is the root of 
all evil}

ang.: Handsome is as the photographer does.417 {Handsome is as handsome does}
ném.: Wie die Alten sungen, so paffen die Jungen.418 {Wie die Alten sungen, so 

zwitschern die Jungen}
ném.: Reden ist Silber, Lieben ist Gold.419 {Reden ist Silber, Schweigen ist Gold}
fr.: Il n’y a que les professeurs qui ne changent pas d’idée.420 {Il n’y a que les 

imbéciles qui ne changent pas d’idée}
fr.: Chassez le Breton, il revient au galop.421 {Chassez le naturel, il revient au 

galop}
or.: Не свисти – девок не будет.422 {Не свисти – денег не будет}
or.: Дружба дружбой, а нефть врозь.423 {Дружба дружбой, а табачок врозь}

A következő néhány példában a közmondás egyik szavát egy vele ellentétes értelműre 
cserélték:

A rosszból is megárt a sok.424 {A jóból is megárt a sok}
Kivétel gyengíti a szabályt.425 {Kivétel erősíti a szabályt}
Éhezés közben is megjön az étvágy.426 {Evés közben jön meg az étvágy}
Van új a nap alatt.427 {Nincs új a nap alatt}

ang.: Spare the rod and save the child.428 {Spare the rod and spoil the child}
ang.: All’s unfair in love and war.429 {All’s fair in love and war}
ném.: Man stirbt nur einmal.430 {Man lebt nur einmal}
ném.: Aller Anfang ist einfach.431 {Aller Anfang ist schwer}

414 Hajdú 1999: 21.
415 Móka 1997: #1388.
416 Mieder et al. 1992: 416.
417 Anonymous 1908: 23.
418 Mieder 1998: 7.
419 Mieder 1998: 238.
420 Mativat 2001.
421 Derives.
422 Walter–Mokienko 2005: 129.
423 Walter–Mokienko 2005: 146.
424 Hernádi 1985: 328.
425 HVG, 2001. 35. sz. 93.
426 Ludas Matyi, 1989. nov. 29. 6.
427 HVG, 2002. 15. sz. 45. <cím>.
428 Hubbard 1973: 150.
429 L. L. Levinson, in Berman 1997: 242.
430 Mieder 1998: 165.
431 Mieder 1998: 15.
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fr.: Sévérité bien ordonnée commence par soi-même.432 {Charité bien ordonnée 
commence par soi-même}

fr.: L’avenir appartient à ceux qui se lèvent tard.433 {L’avenir appartient à ceux qui 
se lèvent tôt}

or.: Каждый сам кузнец своего несчастья.434 {Каждый сам кузнец своего 
счастья}

or.: Где положишь, там и потеряешь.435 {Где положишь, там и найдешь}

Az általunk ismert antiproverbiumok szerzői gyakran az eredeti közmondásban szereplő 
szót ahhoz hasonló hangzásúra cserélik (a magyarban ez formailag gyakran egy betű 
hozzáadását jelenti, vö. I.1.1.):

Hallottakról jót vagy semmit!436 {Halottakról jót vagy semmit}
A harang rossz tanácsadó.437 {A harag rossz tanácsadó}
Jóból is megárt a sokk.438 {Jóból is megárt a sok}

ang.: Matrimony is the root of all evil.439 {Money is the root of all evil}
ang.: Hair today, gone tomorrow.440 {Here today, gone tomorrow}
ném.: Ausnahmen beschädigen die Regel.441 {Ausnahmen bestätigen die Regel}
ném.: Wo eine Villa ist, ist auch ein Weg.442 {Wo ein Wille ist, ist auch ein Weg. }
fr.: Bedaine, je ne boirai pas de tonneau.443 {Fontaine, je ne boirai pas de ton eau}
fr.: Dis-moi qui tu hantes, je te dirai qui tu hais.444 {Dis-moi qui tu hantes, je te dirai 

qui tu es}
or.: Человеку свойственно обжираться.445 {Человеку свойственно ошибаться}
or.: Каждый сам кузнечик своего счастья.446 {Каждый сам кузнец своего 

счастья}

Sok esetben egy szó szubsztitúciója nem alapszik semmiféle értelmi vagy hangzásbeli 
hasonlóságon. Például Sirisaka Andor Anyósok könyve. Humorisztikus, szátirikus anyós-
tárgyu apróságok mulatságos és tanulságos gyüjteménye c. könyvében (Sirisaka 1900), 
ahol a közmondáspersziflázs több típusával is találkozunk (a téma minden esetben az 

432 Created.
433 Vagabondes.
434 Walter–Mokienko 2005: 539.
435 Walter–Mokienko 2005: 366.
436 Egysoros 225.
437 Vörösné Dalmi Zsuzsanna 2004; Fritz Zsuzsanna 2005 (személyes közlés).
438 Szilágyi 1990: 172. [1973].
439 Edmund–Workman Williams 1921: 275.
440 Safian 1967.
441 Mieder 1998: 26.
442 Gossler 2005: 126.
443 Maya.
444 Navarro Dominguez 2000: 76.
445 Walter–Mokienko 2005: 540.
446 Walter–Mokienko 2005: 539.
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anyós), a ferdítés egyik leggyakoribb típusa az eredeti közmondás egyik szavának cse-
réje az anyós szóra:

A hová az ördög nem mehet maga, oda anyóst küld.447 {Ahová az ördög nem mehet 
maga, vénasszonyt küld}

Jobb ma egy veréb, mint holnap egy anyós.448 {Jobb ma egy veréb, mint holnap 
egy túzok}

ang.: No man is a hero to his mother-in-law.449 {No man is a hero to his valet}
ang.: When mother-in-law comes in at the door, love flies out the window.450 {When 

poverty comes in at the door, love flies out of the window}
fr.: Dans toute mère de famille, il y a une belle-mère qui sommeille.451 {Dans tout 

homme, il y a un cochon qui sommeille}

A német és orosz antiproverbiumokban inkább a „nő” a kedvelt téma: 

ném.: Wie Mann sich bettet, so liegt die Frau.452 {Wie man sich bettet, so schläft 
(liegt) man}

ném.: Man muss die Frauen feiern, wie sie fallen.453 {Man muss die Feste feiern, 
wie sie fallen}

or.: Баба не волк, в лес не убежит.454 {Работа не волк, в лес не убежит}
or.: Женщина - друг человека.455 {Собака – друг человека} 

Sokszor illesztenek be egy szexualitással kapcsolatos szót valamelyik szó helyére. Kü-
lönösen népszerű maga a szex szó: 

Aki a szexet szereti, rossz ember nem lehet.456 {Aki a virágot szereti, rossz ember 
nem lehet}

Szex a lelke mindennek.457 {Rend a lelke mindennek}
Jótett helyébe szexet várj.458 {Jótett helyébe jót várj}

A leggyakoribb témák: orgazmus, genitáliák, nemi betegségek, fogamzásgátló eszközök, 
könnyelmű nők: 

447 Sirisaka 1900: 99.
448 Sirisaka 1900: 137.
449 Esar 1952: 220.
450 Berman 1997: 338.
451 Nathalie Langrai.
452 Mieder 1998: 32.
453 Mieder 1998: 61.
454 Walter–Mokienko 2001: 21.
455 Walter–Mokienko 2005: 448.
456 Szabó Tímea 2005 (személyes közlés).
457 Egysoros 240.
458 Szabó István, gy. Homoki Éva 2005 (személyes közlés).
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Türelem orgazmust terem.459 {Türelem rózsát terem}
A tripper nem szégyen, csak roppant kellemetlen.460 {A szegénység nem szégyen, 

csak roppant kellemetlen}
Pénz számolva, az asszony szeretve jó.461 {Pénz számolva, az asszony verve jó}

ang.: Where there’s a pill, there’s a way.462 {Where there’s a will, there’s a way}
ang.: Two is company, three is an orgy.463 {Two is company, three is a crowd}
ném.: Liebe geht durch den Schwanz.464 { Liebe geht durch den Magen}
ném.: Wie man sich bettet, so fickt man.465 {Wie man sich bettet, so schläft man }
fr.: La femme des uns fait le bonheur des autres.466 {Le malheur des uns fait le 

bonheur des autres}
fr.: Un homme travesti en vaut deux.467 {Un homme averti en vaut deux}
or.: Язык до клитора доведет.468 {Язык до Киева доведет}
or.: Хочешь жить – умей раздеться.469 {Хочешь жить – умей вертеться}

Gyakori a csere alkalmával a durva nyelvezet használata; ez a mai beszélt köznyelvre, 
különösen az ifjúság nyelvére általánosan jellemző:470

Aki szereti a pinát, rossz ember nem lehet.471 {Aki a virágot szereti, rossz ember 
nem lehet}

Ahány ház, annyi szopás.472 {Ahány ház, annyi szokás}
A férfi szívéhez a farkán keresztül vezet az út.473 {A férfi szívéhez a gyomrán ke-

resztül vezet az út}

ang.: Behind every great man there’s an asshole. {Behind every great man there’s 
a woman}

ang.: Home is where the asshole is.474 {Home is where the heart is}
ném.: Aus dem Arsche, aus dem Sinn.475 {Aus den Augen, aus dem Sinn}

459 Szebenyi Viktória 2005 (személyes közlés).
460 Hernádi 1985: 273.
461 Tóthné Litovkina 1993: 193.
462 Kilroy 1985: 264.
463 Kandel 1976.
464 Mieder 1998: 170.
465 Twitter.
466 Pierre Desproges.
467 Mativat 2001: 79.
468 Walter–Mokienko 2005: 573.
469 Walter–Mokienko 2001: 32.
470 Ld. a következő szlengszótárakat: Spears 1991; András–Kövecses 1994a, 1994b; Mokienko 
1995; Buj 1995.
471 Balázs 1987: 67.
472 Mikulás 1996.
473 Tóthné Litovkina 1993: 161.
474 Nierenberg 1994: 550.
475 Mieder 1998: 24.
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ném.: Wer einmal fickt, dem glaubt man nicht.476 {Wer einmal lügt, dem glaubt 
man nicht}

fr.: Chatte échaudée craint l’eau froide.477 {Chat échaudé craint l’eau froide} 
fr.: La bite ne fait pas le moine.478 {L’habit ne fait pas le moine}
or.: Чем бы дитя ни тешилось, лишь бы не фа.. лось.479 {Чем бы дитя ни 

тешилось, лишь бы не плакалo}
or.: Мир не без добрых блядей.480 {Мир не без добрых людей}

I.3.7. Egy szó cserélése több szóra

Előfordul az is, hogy az eredeti proverbium egy szavát több szóra cserélik, pl.:

Ahány ház, annyi baj legyen.481 {Ahány ház, annyi szokás}
Ki korán kel, sok tyúkot lel.482 {Ki korán kel, aranyat lel}
Addig üsd a vasat, amíg rá nem ütsz a kezedre.483 {Addig üsd a vasat, amíg me-

leg}
Kicsi a bors, de nagyot lehet tüsszenteni tőle.484 {Kicsi a bors, de erős}
Ne fesd az ördögöt a falra, mert kineveznek faliújság-felelősnek.485 {Ne fesd az 

ördögöt a falra, mert megjelenik}

ang.: Ignorance is blister when one is suntanned.486 {Ignorance is bliss}
ang.: Of two evils, choose the one with the better-looking legs.487 {Of two evils 

choose the lesser}
ném.: Eine hübsche Frau schützt vor Torheit nicht.488 {Alter schützt vor Torheit 

nicht}
ném.: Vorbeugen ist besser als auf die Schuhe zu kotzen.489 {Vorbeugen ist besser 

als heilen}
fr.: Qui vole un œuf ferait mieux de voler un bœuf.490 {Qui vole un œuf vole un 

bœuf}
fr.: Il n’y a pas de femme au foyer sans feu.491 {Il n’y a pas de fumée sans feu}

476 Mieder 1998: 186.
477 Lycos.
478 Lycos.
479 Walter–Mokienko 2005: 133.
480 Walter–Mokienko 2001: 18.
481 Móka 2001: #2785.
482 Hajdú 1999: 21.
483 Rácz Anita 2004 (személyes közlés).
484 Horváth Diána 2004 (személyes közlés).
485 Rajczy Miklós 2004 (személyes közlés).
486 Safian 1967: 45.
487 Esar 1968: 469.
488 Mieder 1998: 8.
489 Gossler 2005: 113.
490 Œuf.
491 Skons.
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or.: Дают – бери, бьют – сдачи давай.492 {Дают – бери, бьют – беги}
or.: Ученье – свет, неученье – чуть свет и на работу.493 {Ученье – свет, 

неученье – тьма}

Ennek a fordítottjával (több szó cserélése egy szóra) csak elvétve találkozunk:

ném.: Eiterherd ist Goldes wert.494 {Eigener Herd ist Goldes wert}
ném.: Armut findet auch ein Korn.495 {Ein blindes Huhn findet auch (ein)mal ein 

Korn}
fr.: On ne fait pas d’omelette sans feu.496 {On ne fait pas d’omelette(s) sans casser 

des œufs}
or.: Семеро одного найдут.497 {Семеро одного не ждут}
or.: Кто не работает, тот пьет!498 {Кто не работает, тот не ест}

I.3.8. Két szó cseréje

Két szó cseréje is nagyon gyakori az általunk ismert szövegekben: sokszor élnek vele 
példáink szerzői, akiknek a tapasztalata az emberi életről nem egyezik meg a közmon-
dások szerzőiével. Mieder megjegyzi (1989b: 241), hogy a bináris szerkezetű közmon-
dások (ld. pl. Greimas 1970, Kuusi 1972, Dundes 1975, Rodegem 1984) különösen nép-
szerű alanyai a ferdítésnek, mint például az „X ezer Y-t ér”, „Ahol X van, ott Y is van”, 
„Ami az egyik embernek X, a másik embernek Y”, „Napi egy X távol tartja az Y-t”, 
„Jobb egy X a kézben, mint egy Y a bokorban”, „Jobb egy kis X, mint sok Y”, stb. Sok 
antiproverbium változatlan nyelvi szerkezetre épül, miközben a szavak apró változta-
tásával teljesen új képeket és gondolatokat hoz be. Az egyik legszívesebben ferdített 
magyar közmondás „Jobb ma egy veréb, mint holnap egy túzok” egyszerűsödik erre a 
sémára: „Jobb ma egy X, mint holnap egy Y”, és X és Y behelyettesíthető a szövegös�-
szefüggésbe illő bármely elemmel. Ezt mutatja az alábbi három szöveg: Jobb ma egy 
aranyhal, mint holnap egy cápa;499 Jobb ma egy BMV, mint holnap egy Trabant;500 Jobb 
ma egy kurva, mint holnap egy anyós.501

A megvizsgált összes nyelvben találunk példát két szó cseréjére:

492 Walter–Mokienko 2005: 115.
493 Walter–Mokienko 2001: 47.
494 Mieder 1998: 115.
495 Mieder 1998: 122.
496 Ougl.
497 Walter–Mokienko 2005: 433.
498 Walter–Mokienko 2005: 401.
499 Jacsó Ibolya, gy. Agócs Rita 2005 (személyes közlés).
500 Szabó Tímea 2005 (személyes közlés).
501 Szabó Tímea 2005 (személyes közlés).
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Akármilyen kedves vendég, 40 évig untig elég.502 (utalás a szovjet hadsereg jelen-
létére Magyarországon 1944–1990) {Akármilyen kedves vendég, három napig 
untig elég}

Nem esik messze a vak a botjától.503 {Nem esik messze az alma a fájától}
Ajándék bornak ne nézd a fokát!504 {Ajándék lónak ne nézd a fogát}

ang.: Widows rush in where spinsters fear to tread.505 {Fools rush in where angels 
fear to tread}

ang.: When spinsterhood is bliss, ’tis folly to be wived.506 {When ignorance is bliss, 
’tis folly to be wise}

ném.: Wer nicht lesen will, muss hören.507{Wer nicht hören will, muss fühlen}
ném.: Der Fladen fällt nicht weit vom Ochsen.508 {Der Apfel fällt nicht weit vom 

Stamm}
fr.: Au royaume des aveugles, les borgnes passent inaperçus.509 {Au royaume des 

aveugles, les borgnes sont rois}
fr.: Qui s’y frotte se gratte.510 {Qui s’y frotte s’y pique}
or.: Было бы здоровье, а болезни найдутся.511 {Было бы болото, а черти 

найдутся}
or.: О власти или хорошо, или правду.512 {О мертвых или хорошо, или 

ничего}

Az alábbi példákban hangzásbeli hasonlóságon alapul két szó cseréje:

Aki merít, az nyerít.513 {Aki mer, az nyer} 
Aki birka, marha.514 {Aki bírja, marja}

ang.: A switch in time saves crime.515 {A stitch in time saves nine}
ang.: Small things come to those who mate.516 {All things come to those who 

wait}

502 Reform, 1990. jún. 29. 6–7 <cím>.
503 Móka 2001: #2792.
504 Egysoros 289.
505 Esar 1968: 865.
506 Esar 1968: 760.
507 Amazon.de.
508 Mieder 1998: 17.
509 Derives.	
510 Plouzeau.
511 Walter–Mokienko 2005: 45.
512 Walter–Mokienko 2005: 258.
513 Főglein Nóra 2004; Győrfi Éva 2004; Nagy Ferencné 2004; Szabóné Balázsi Mónika 2004; 
Tóthné Pölös Márta 2004; Varga Erika 2004 (személyes közlés).
514 Hoffmann Veronika 2004 (személyes közlés).
515 McKenzie 1980: 75.
516 Farman 1989.
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ném.: Ewig gärt am längsten.517 {Ehrlich währt am längsten}
ném.: Gelegenheit schafft Triebe.518 {Gelegenheit macht Diebe}
fr.: Bon gland ne saurait sentir.519 {Bon sang ne peut mentir}
fr.: À bon château, bon râteau.520 {À bon chat, bon rat}
or.: Где тошно, там и рвет.521 {Где тонко, там и рвется}
or.: Как отГЛЮКнется, так и отCLICKнется.522 {Как аукнется, так и 

откликнется}

Olykor az eredeti közmondásban ismétlődő szót cserélnek egy másik, szintén ismétlődő 
szóra:

A regény, ha a kalapjába szarik is, regény marad.523 {A legény, ha a kalapjába szarik 
is, legény marad}

Aki kolbászt ránt, kolbász által vész el.524 {Aki kardot ránt, kard által vész el}
Az szeret igazán, ki utoljára szeret.525 {Az nevet igazán, aki utoljára nevet}
Büdös likból büdös szél fúj.526 {Bolond lukból bolond szél fúj}

A magyar korpuszban nagyon gyakran és változatosan variálják így az Élni és élni hagy-
ni közmondást, amelynek paródiáiban ugyanaz az élni-vel hasonló hangzású szó kétszer 
is szerepel:

Félni és félni hagyni.527 
Égni és égni hagyni.528 
Vélni és vélni hagyni.529 

Ugyanez a helyzet a németben is az ismert közmondásnál: Leben und leben lassen:

Schenken und schenken lassen.
Lachen und lachen lassen.
Lügen und lügen lassen.
Sprechen und sprechen lassen.
Lieben und lieben lassen.530

517 Mieder 1998: 45.
518 Mieder 1998: 80.
519 Derives.
520 Pata.
521 Walter–Mokienko 2005: 489.
522 Walter–Mokienko 2005: 30.
523 Esterházy 1996: 176.
524 Nimsz Réka 2005 (személyes közlés).
525 Tálai Gabriella 2004 (személyes közlés).
526 Vargha Domokos 2001 (személyes közlés).
527 Dömötör 1989: 128.
528 Nadolski Klára 2005 (személyes közlés).
529 Bohner Anikó 2005 (személyes közlés).
530 Mind az öt német szöveg lelőhelye: Mieder: 1998: 162–163.
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Példák más nyelvekből:

ang.: If at first you don’t succeed, cry, cry again.531 {If at first you don’t succeed, 
try, try again}

ang.: Thirst come, thirst served.532 {First come, first served}
fr.: Triera bien qui triera le panier.533 {Rira bien qui rira le dernier}
fr.: Deuil pour deuil.534 {Œil pour œil}
or.: Слесарю – слесарево.535 {Кесарю – кесарево}
or.: От бобра бобра не ищут.536 {От добра добра не ищут}

I.3.9. A közmondás második felének cseréje

Nagyon gyakori eljárás, és különösen népszerű az összetett mondat szerkezetű köz-
mondások esetében a közmondás második felének teljes cseréje. Az alábbi közmondás-
persziflázsok mind ugyanarra a népszerű magyar közmondásra (Aki másnak vermet ás, 
maga esik bele) vezethetők vissza:

Aki másnak vermet ás, az a sírásó.537

Aki másnak vermet ás, az a vakond.538 
Aki másnak vermet ás, jegyezze meg a helyet.539 
Aki másnak vermet ás, nem magának ássa.540 

Az angol nyelvben az If at first you don’t succeed, try, try again az egyik azon közmon-
dások közül, amelyek paródiái között a legtöbb ilyen típusú példát találjuk:

If at first you don’t succeed – forget it.541

If at first you don’t succeed, give up.542

If at first you don’t succeed – you are fired.543 
If at first you don’t succeed, you’re average.544

A németben a Wer A sagt, muss auch B sagen ezt a ferdítési módot tekintve az egyik 
legtermékenyebb közmondás:

531 Esar 1968: 863.
532 Jennings 1980: 80.
533 Une bulle.
534 Robert Desnos egy regényének címe (1924).
535 Walter–Mokienko 2005: 214.
536 Walter–Mokienko 2005: 135.
537 Tóthné Litovkina 1993: 144.
538 Hajdú 1999: 21.
539 Móka 1998: #1939.
540 Ökörségek 2002.
541 Esar 1968: 291.
542 Anonymous 1961: 200.
543 Hodes 1982.
544 Kehl 1977: 290.
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Wer A sagt, muss auch ’nen Kreis drumrum machen.545

Wer A sagt, streckt auch die Zunge heraus.546

Wer A sagt, muss … das Alphabet bis Z beherrschen.547

Wer A sagt, kann auch gleich Halstabletten nehmen.548

 
A franciában az On ne fait pas d’omelette(s) sans casser des œufs különösen produktív 
ebből a szempontból: 

On ne fait pas d’omelette avec des œufs durs.549

On ne fait pas d’omelette à qui sait attendre.550

On ne fait pas d’omelettes sans… renverser un camion.551

On ne fait pas d’omelette sans faire un drame.552

Az orosz anyagban a Чем дальше в лес, тем больше дров közmondás a legtöbb ilyen 
típusú persziflázs alapja:

Чем дальше в лес, тем ближе вылез.553 
Чем дальше в лес, тем легче целиться в спину.554

Чем дальше в лес, тем толще партизаны.555

Чем дальше в лес, тем шире ноги.556

További példák erre az eljárásra az általunk vizsgált nyelvekben: 

Madarat tolláról, kutyát gazdájáról.557 {Madarat tolláról, embert barátjáról}
A hazug embert hamarabb utolérik, ha autóval mennek utána.558 {A hazug embert 

hamarabb utolérik, mint a sánta kutyát}
A háborúhoz három dolog kell: mondjuk három barom ember.559 {A háborúhoz 

három dolog kell: pénz, pénz és pénz}
Sokat akar a szarka, de menstruál a szarkalány.560 {Sokat akar a szarka, de nem 

bírja a farka}

545 Lunula.
546 Mieder 1998: 3.
547 Mieder 1998: 6.
548 Mieder 1998: 6.
549 Peyrefitte 1978: 33. 
550 Arapao.
551 Le Matin.
552 Toqu’en tête.
553 Walter–Mokienko 2001: 40.
554 Walter–Mokienko 2001: 242.
555 Walter–Mokienko 2001: 40.
556 Walter–Mokienko 2001: 40.
557 Szekeres Kinga 2005 (személyes közlés).
558 Bodor Krisztián, gy. Tóth Anikó 2005; Link Bálint, gy. Sárközi Erika 2005 (személyes közlés).
559 Demény Márk, gy. Kovács Karolina 2005 (személyes közlés).
560 Egysoros 57; Csapóné Kovács Judit 2004; Szabó Bernadett, gy. Kovács Zsanett 2005 (szemé-
lyes közlés).
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ang.: People who live in glass houses should screw in the basement.561 {People who 
live in glass houses shouldn’t throw stones}

ang.: To err is human, but to admit it isn’t.562 {To err is human, to forgive divine}
ném.: Hunde, die bellen, laufen Gefahr, gebissen zu werden.563 {Hunde, die bellen, 

beißen nicht} 
ném.: Wer anderen eine Grube gräbt, lässt sich das gut bezahlen.564 {Wer anderen 

eine Grube gräbt, fällt selbst hinein}
fr.: Ce que femme veut, elle le met sur sa carte de crédit.565 {Ce que femme veut, 

Dieu le veut}
fr.: Qui vole un œuf devrait se renseigner sur le prix des œufs.566 {Qui vole un œuf 

vole un bœuf}
or.: Дружба дружбой, но куда девать либидо?567 {Дружба дружбой, а служба 

службой}
or.: Назвался груздем, не будь сыроежкой.568 {Назвался груздем – полезай в 

кузов}

I.3.10. A közmondás első felének cseréje

A proverbium első felének cseréje jóval ritkább, mint a második félé. Pl.:

Akit ma megalázhatsz, azt ne halaszd holnapra.569 {Amit ma megtehetsz, ne ha-
laszd holnapra}

Piros a paprika, de erős.570 {Kicsi a bors, de erős}
Aki a tekintélyt tiszteli, rossz ember nem lehet.571 {Aki a virágot szereti, rossz 

ember nem lehet}

ang.: A patient without health insurance keeps the doctor away.572 {An apple a day 
keeps the doctor away}

ang.: People of similar socioeconomic backgrounds flock together.573 {Birds of 
a feather flock together}

ném.: Frech gesagt, ist halb gewonnen.574 {Frisch gewagt, ist halb gewonnen}

561 Kilroy 1985: 281.
562 Safian 1967: 32.
563 Mieder 1998: 125.
564 Mieder 2014: 191.
565 Maya.
566 Afreubo.
567 Walter–Mokienko 2001: 27.
568 Walter–Mokienko 2005: 113.
569 Bajor Imre, Heti Hetes, RTL Klub, 2001. márc 31.
570 Tóth Andrea 2004 (személyes közlés).
571 Nagy L. 1967: 382.
572 Liu–Vasselli 1996.
573 Liu–Vasselli 1996.
574 Mieder 1998: 296.
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ném.: Gut verpackt ist halb gewonnen.575 {Frisch gewagt, ist halb gewonnen}
fr.: Saccage a ses plaisirs.576 {Chaque âge a ses plaisirs} 
fr.: Manger épicé, il faut choisir !577 {Boire ou conduire, il faut choisir}
or.: Заряженному танку в дуло не смотрят.578 {Дареному коню в зубы не 

смотрят}
or.: Рубль лире не товарищ.579 {Гусь свинье не товарищ}

I.4. Közmondás-összevonás

E fejezet témája az ún. közmondás-összevonás vagy közmondásvegyülés. A közmon-
dásvegyülés a következőképpen határozható meg: „olyan ferdített közmondás, amely 
egynél több frazeológiai egységet használ fel; ezek közül legalább egy szükségszerűen 
közmondás vagy közmondásséma” (Barta 2003, 2005: 122). Mivel ilyenkor a közmon-
dás egy részét egy másikból kiemelt résszel helyettesítik, vagy a teljes eredeti közmon-
dáshoz hozzátoldanak egy további proverbiumot, illetve annak egy részét, megállapít-
ható, hogy az összevonás csere és/vagy bővítés, esetleg szűkítéssel kombinálva. Ebből 
következően az összevonás formailag a csere vagy a bővítés egyik alcsoportja, így a 
két fejezet egyikében lenne tárgyalandó, ugyanakkor sajátos vonásai indokolják, hogy 
különálló csoportként beszéljünk róla. 

A parömiológiai metanyelv még nem teljesen alakult ki, ezért egyelőre nem tudni, 
mely elnevezés állja ki az idő próbáját:

–	a magyarban: összevonás, keveredés, vegyülés, szintézis vagy kontamináció;580

–	az angolban: mixing, blending vagy contamination;
–	a németben: Vermischung, Vermengung vagy Kontamination;
–	a franciában: mélange de proverbes, proverbe-valise vagy contamination;
–	az oroszban: контаминация vagy смешение.

I.4.1. A közmondás-összevonásban leggyakrabban használt közmondások

Az eredeti közmondások közül egyeseket gyakran, másokat ritkábban használnak fel 
ferdítés alapjául. Lássuk, hogy az általunk vizsgált nyelvekben melyek fordulnak elő 
sűrűn antiproverbiumok kiindulópontjaiként!

A magyarban sok ilyen típusú ferdítés alapja például a Meghalt Mátyás király, oda az 
igazság:

575 Mieder 1998: 299.
576 Mignaval 2004: 23.
577 U-blog/paceamor.
578 Walter–Mokienko 2001: 33.
579 Walter–Mokienko 2005: 114.
580 A kontamináció kifejezés mind az öt nyelvben létezik, de használata nem szerencsés a jelenség 
megnevezésére, mert azt sugallja, hogy az egyik közmondás domináns. Vizsgálatunk azonban azt 
mutatja, hogy az összevonások túlnyomó többségében nincs domináns közmondás.
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Meghalt Mátyás király, kis helyen is elfér.581 {Meghalt Mátyás király, oda az igaz-
ság; Sok jó ember kis helyen is elfér}

Meghalt Mátyás király, ne nézd a fogát.582 {Meghalt Mátyás király, oda az igazság; 
Ajándék lónak ne nézd a fogát}

Meghalt Mátyás király, úgy alussza álmát.583 {Meghalt Mátyás király, oda az igaz-
ság; Ki mint veti ágyát, úgy alussza álmát}

A németben összevonással a Müßiggang ist aller Laster Anfang közmondást ferdítik 
gyakran: 

Aller Laster Anfang ist schwer.584 {Müßiggang ist aller Laster Anfang; Aller Anfang 
ist schwer}

Manch geschenkter Gaul ist aller Laster Anfang.585 {Einem geschenkten Gaul 
schaut man nicht ins Mal; Müßiggang ist aller Laster Anfang}

Ein schöner Rücken ist aller Laster Anfang.586 {Ein schöner Rücken kann auch 
entzücken; Müßiggang ist aller Laster Anfang}

A franciában különösen produktívnak bizonyul ebből a szempontból a következő köz-
mondás: Il ne faut pas vendre la peau de l’ours avant de l’avoir tué, pl.:

Il faut battre la peau de l’ours pendant qu’il est encore chaud.587 {Il ne faut pas 
vendre la peau de l’ours avant de l’avoir tué; Il faut battre le fer pendant qu’il 
est chaud}

Il ne faut pas se coucher sur la peau de l’ours avant de l’avoir tué.588 {Il ne faut 
pas vendre la peau de l’ours avant de l’avoir tué; Comme on fait son lit on se 
couche}

Il ne faut pas vendre la peau de l’ours avant de l’avoir tondue.589 {Il ne faut pas 
vendre la peau de l’ours avant de l’avoir tué; Il faut tondre les [ses] brebis et non 
(pas) les écorcher}

Az oroszban például a Баба с возу – кобыле легче közmondást ferdítik gyakran össze-
vonás útján:

Баба с возу – потехе час.590 {Баба с возу – кобыле легче; Делу время – потехе 
час}

581 Kifacsart 2000: 97. 
582 Németh Mónika 2004 (személyes közlés).
583 Szili Anita 2004 (személyes közlés).
584 Mieder 1998: 13.
585 Mieder 1998: 209.
586 Mieder 1998: 211.
587 Skons.
588 Derives.
589 Skons.
590 Walter–Mokienko 2001: 16.
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Сделал дело – кобыле легче.591 {Сделал дело – гуляй смело; Баба с возу – кобыле 
легче}

Тише едешь – кобыле легче.592 {Тише едешь – дальше будешь; Баба с 
возу – кобыле легче} 

Az angol nyelvben meglepő módon az összevonási eljárás a többi négy nyelvhez képest 
jóval ritkábban fordul elő, úgyhogy nem sikerült kiemelni a legnépszerűbb közmondáso-
kat erre a ferdítési módszerre. Nem ismerjük az angol összevonások ritka voltának okát. 
Annyi azonban megjegyzendő, hogy az összevonások körén kívül is valóban különbség 
tapasztalható az egyes nyelvek között a ferdítési módok (bővítés, szűkítés, csere) hasz-
nálatában és a ferdítés mértékében (szórend, írásjel, egy hang, több hang, egy szó, több 
szó, egy tagmondat stb.).

A vizsgálat azt bizonyítja, hogy az egyes közmondások jelentősen eltérő mértékben al-
kalmasak arra, hogy összevonás alapjául szolgáljanak. Az eredeti közlés ismertsége feltétle-
nül az összevonási eljárás (és általában a ferdítés) irányában hat. Az összevonáshoz felhasz-
nált proverbiumok gyakran az eredeti formájukban leggyakrabban használt proverbiumok, 
vagyis az adott nyelv parömiológiai minimumához tartoznak (ld. Tóthné Litovkina 1993; 
T. Litovkina–Mieder 2005: 21–65; Barta 2007a). A legrövidebb (két vagy három szóból 
álló) közmondásokat alig használják fel, a kontaminációhoz leginkább 4–6 szóból álló 
proverbiumok szükségesek, habár franciában hosszabbak is gyakran előfordulnak.

I.4.2. Két proverbium összevonása

I.4.2.1. Az egyik közmondás első felének és a másik közmondás második felének
összevonása

Az eddig vizsgált magyar, angol, német, francia és orosz szövegek alapján megállapítha-
tó, hogy leggyakrabban két proverbiumot vonnak össze, ezen belül is leginkább az egyik 
közmondás első felét a másik második felével ötvözve (ld. pl. Barta 2009; T. Litovkina 
2005a, 2008; Vargha–T. Litovkina 2007b). A fél nem feltétlenül egy tagmondatot jelent, 
hanem általában kevesebbet, de néha többet:

Addig jár a korsó a kútra, amíg a takaród ér.593 {Addig jár a korsó a kútra, amíg el 
nem törik; Addig nyújtózkodj, ameddig a takaród ér}

Ha megdobnak kővel, betörik a fejed.594 {Ha megdobnak kővel, dobd vissza ke-
nyérrel; Szólj igazat, betörik a fejed}

Szeget fogért.595 {Szeget szeggel; Szemet szemért, fogat fogért}

ang.: A stitch in time gathers no moss.596 {A stitch in time saves nine; A rolling 
stone gathers no moss}

591 Walter–Mokienko 2001: 16.
592 Walter–Mokienko 2001: 16.
593 Dömötör 1989: 128. [Ludas Matyi].
594 Tóthné Litovkina 1995: 734.
595 Molnár Gyula 2004 (személyes közlés).
596 Anonymous 1961: 200.
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ang.: Necessity is the mother of strange bedfellows.597 {Necessity is the mother of 
invention; Politics makes strange bedfellows}

ném.: Gut Ding kommt selten allein.598 {Gut Ding will Weile haben; Ein Unglück 
kommt selten allein}

ném.: Was ich nicht weiß, währt am längsten.599 {Was ich nicht weiß, macht mich 
nicht heiß; Ehrlich währt am längsten}

fr.: La bave du crapaud n’empêche pas la caravane de passer.600 {La bave du crapaud 
n’atteint pas la blanche colombe; Les chiens aboient, la caravane passe}

fr.: Ne fais pas à autrui ce que tu peux faire le jour même.601 {Ne fais pas à autrui 
ce que tu ne voudrais pas qu’on te fît; Ne remets pas à demain ce que tu peux 
faire le jour même}

or.: Сколько волка ни корми, а он все равно лоб расшибет!602 {Сколько волка 
ни корми, а он все равно в лес смотрит; Заставь дурака богу молиться, он 
себе лоб расшибет}

or.: Один в поле – хуже татарина.603 {Один в поле не воин; Незваный гость 
хуже татарина}

Előfordul, hogy egyazon eredeti közmondáspár elemeit kétféleképpen is keresztezik, 
az így keletkező összevonásokat „ikrek”-nek nevezhetjük. Erre azonban csak a német, 
francia és orosz anyagban sikerült példát találnunk, pl.: 

ném.: Ick sage immer: Morjenstund ist aller Laster Anfang. Du meinst wol: 
Müßigjang hat Jold im Mund, wat?604 {Müßiggang ist aller Laster Anfang; 
Morgenstunde hat Gold im Munde} 

fr.: Une hirondelle ne fait pas le moine.605 és L’habit ne fait pas le printemps.606 
{L’habit ne fait pas le moine; Une hirondelle ne fait pas le printemps}

fr.: Pierre qui roule mène à Rome.607 és Tous les chemins n’amassent pas mousse.608 
{Tous les chemins mènent à Rome; Pierre qui roule n’amasse pas mousse}

or.: Дареному коню кулаками не машут.609 és После драки в зубы не смотрят!610 
{После драки кулаками не машут; Дареному коню в зубы не смотрят} 

597 Berman 1997: 298.
598 Mieder 1998: 290.
599 Mieder 1998: 327.
600 Skons.
601 Skons.
602 Walter–Mokienko 2001: 21.
603 Walter–Mokienko 2001: 25.
604 Mieder 1998: 199. E nyelvi példa berlini dialektusban íródott.
605 Macgeneration.
606 Macgeneration.
607 College.
608 College.
609 Walter–Mokienko 2005: 224.
610 Walter–Mokienko 2005: 224.
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or.: Баба с возу – дальше будешь.611 és Тише едешь – кобыле легче.612 {Тише 
едешь – дальше будешь; Баба с возу – кобыле легче}

Az összevont két közmondásnak olykor azonos a szerkezete és/vagy közösek egyes ele-
mei. Lássuk részletesebben a Kutyából nem lesz vaskarika613 ferdítést. Ez akár háromfé-
leképpen is elemezhető:

–	egyetlen szó cseréje:
– ebben a közmondásban: Fából nem lesz vaskarika (Fából helyett Kutyából)
– ebben a közmondásban: Kutyából nem lesz szalonna (szalonna helyett vaskarika)

–	összevonás: Fából nem lesz vaskarika és Kutyából nem lesz szalonna; az összevo-
nást megkönnyíti, hogy a közmondások ugyanazt a mondatszerkezetet használják: 
„X-ből nem lesz Y”.

A három magyarázat közül talán ez utóbbi a leghelyénvalóbb, hiszen a két eredeti köz-
mondás azonos súllyal, azonos számú lexikai elemmel van jelen az antiproverbiumban, 
nem lehet egyiket sem kizárni az eredeztetésből.

A Jön még kutyára szalonna614 közmondás-összevonásban a közös komponens (kutya) 
elősegíti az összevonást {Jön még kutyára dér; Kutyából nem lesz szalonna}. Hasonló a 
helyzet a következő orosz közmondásferdítésnél is: Большому кораблю рот радуется615 
{Большому куску рот радуется; Большому кораблю – большое плавание}. Az erede-
ti közlések közös vonása lehet tehát a mondatszerkezet, más szintaktikai vonás (tagadás, 
általános alany) és gyakran a lexikai elemek.

Az alábbi közmondás-összevonások mindegyikében egy szó közös a két eredetiben:

Ajándék lónak túros a háta.616 {Ajándék lónak ne nézd a fogát; Közös lónak túros 
a háta}

Isten szeme mindent lát, mégsem ver bottal.617 {Isten szeme mindent lát; Isten nem 
ver bottal}

Ha rövid az eszed, toldd meg hosszú hajjal.618 {Ha rövid a kardod, toldd meg egy 
lépéssel; Hosszú haj, rövid ész}

Máskor egy szónál nagyobb egység közös az összevont közmondásokban:

Rossz pénz nem vész el, csak átalakul.619 {Rossz pénz nem vész el; Az energia nem 
vész el, csak átalakul}

611 Walter–Mokienko 2001: 16.
612 Walter–Mokienko 2001: 16.
613 Kádár Cecília 2004 (személyes közlés).
614 Baranyai Péter János 6. osztály, gy. Kovácsné Krausz Éva (személyes közlés).
615 Walter–Mokienko 2005: 225.
616 Hernádi 1985: 35.
617 Kádár Cecília 2004 (személyes közlés).
618 Vargha Domokos 2001 (személyes közlés)
619 Fergelt Józsefné 2004; Kovács Jánosné 2004; Villi Viktória 2004 (személyes közlés). 
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Amelyik kutya ugat, nem ugat hiába.620 {Amelyik kutya ugat, nem harap; A kutya 
nem ugat hiába}

Kutya. A beszélő pénz és a haladó karaván közt kétfelé ugató közmondai hős.621 
{Pénz beszél, kutya ugat; A kutya ugat, a karaván halad} 

Ez utóbbi példa eltér tanulmányunk összes többi antiproverbiumától, mivel épp csak utal 
a két eredeti közlésre, hiányos mondat és az eredeti szöveg szavait részben más szófaj-
ban, más mondatrészként veszi át.

Más nyelvekből vett példák, amelyekben egy vagy több szóból álló közös komponen-
sek lelhetők fel:

ang.: Better late than sorry.622 {Better late than never; Better safe than sorry}
ang.: If you must rise early, be sure you are a bird and not a worm.623 {Early to bed, 

early to rise, makes a man healthy, wealthy and wise; The early bird catches the 
worm}

ném.: Es ist nicht alles Gold, was schweigt. {Es ist nicht alles Gold, was glänzt; 
Reden ist Silber, Schweigen ist Gold}624

ném.: Liebe macht erfinderisch.625 {Liebe macht blind; Not macht erfinderisch}
fr.: Il ne faut pas vendre la charrue avant d’avoir tué les bœufs.626 {Il ne faut pas 

vendre la peau de l’ours avant de l’avoir tué; Il ne faut pas mettre la charrue 
avant les bœufs}

fr.: Ne fais pas à autrui ce que tu peux faire le jour même.627 {Ne fais pas à autrui 
ce que tu ne voudrais pas qu’on te fît; Ne remets pas à demain ce que tu peux 
faire le jour même}

or.: Делу время – потехе деньги.628 {Делу время – потехе час; Время деньги}

I.4.2.2. Két közmondás első felének összevonása

Két közmondás első fele is kombinálható: 

Aki mer, az korán kel.629 {Aki mer, az nyer; Aki korán kel, aranyat lel}
Jobb félni, mint aki korán kel.630 {Jobb félni, mint megijedni; Aki korán kel, ara-

nyat lel}

620 Timár 1985: 132.
621 Ludas Matyi, 1981. 25. sz. 5.
622 Mieder et al. 1992: 361.
623 Esar 1968: 250.
624 Mieder 1998: 232
625 Mieder 1998: 215.
626 Derives.
627 Skons.
628 Walter–Mokienko 2005: 125.
629 Schuller Tibor 2005 (személyes közlés).
630 Egysoros 434.
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Addig nyújtózkodj, míg nincs otthon a macska!631 {Addig nyújtózkodj, míg a taka-
ród ér; Nincs otthon a macska, cincognak az egerek}

fr.: Une fois n’est pas hirondelle.632 {Une fois n’est pas coutume; Une hirondelle ne 
fait pas le printemps}

fr.: Un pour tous et chacun pour soi.633 {Un pour tous, tous pour un; Chacun pour 
soi et Dieu pour tous}

or.: Баба с возу – [и] волки сыты.634 {Баба с возу – кобыле легче; И волки сыты, 
и овцы целы}

or.: Кончил дело – бабу с воза.635 {Кончил дело – гуляй смело; Баба с возу – 
кобыле легче}

I.4.2.3. Két közmondás második felének összevonása

Az érdekesség kedvéért megemlíthető, hogy máskor viszont két proverbium második 
felét keresztezik (erre csak a magyar és francia nyelvű antiproverbiumokban találtunk 
példát), azonban ez a típus kivételesnek tekinthető, mivel az eredeti közmondás(ok) fel-
ismeréséhez (azaz az antiproverbium „működéséhez”) sokkal hasznosabb az első, mint 
a második közmondásfél szerepeltetése:636

Ha szolgád nincsen, olyan lesz a fogadjisten.637 {Magad uram, ha szolgád nincsen; 
Amilyen az adjonisten, olyan a fogadjisten}

Rövid ész nagy bottal jár.638 {Hosszú haj, rövid ész; Kis ember nagy bottal jár}
Rövid ész, tovább élsz.639 {Hosszú haj, rövid ész; Lassan járj, tovább érsz}

fr.: Les souris dansent avant de parler.640 {Quand le chat n’est pas là, les souris 
dansent; Il faut tourner sept fois sa langue dans sa bouche avant de parler}

fr.: Le printemps ne fait pas le moine.641 {Une hirondelle ne fait pas le printemps; 
L’habit ne fait pas le moine}

I.4.2.4. Egy egész közmondás és egy közmondásrész összevonása

Olykor egy teljes közmondás és a másiknak egy része keveredik:

631 Turbók Orsolya 2004 (személyes közlés).
632 Mészáros László, gy. Barta Péter 2005 (személyes közlés).
633 Francis.
634 Walter–Mokienko 2005: 32.
635 Walter–Mokienko 2005: 125.
636 Barta 2009.
637 Timár 1985: 133.
638 Timár 1985: 134.
639 Magyaronline 2002.10.04.
640 Rouen.
641 Chamson.
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A falnak is füle van, mégis megbotlik.642 {A falnak is füle van; A lónak is négy lába 
van, mégis megbotlik}

A szerelem vakít, és nyomorba dönt.643 {A szerelem vakít; Az alkohol öl, butít és 
nyomorba dönt}

Bagoly mondja verébnek, sok lúd disznót győz.644 {Bagoly mondja verébnek: 
nagyfejű; Sok lúd disznót győz}

ang.: When in doubt, mind your own business.645 {When in doubt, do nowt; Mind 
your own business}

ang.: Think twice before you speak to a friend in need.646 {Think twice before you 
speak; A friend in need is a friend indeed}

ném.: Frisch gewagt ist halb gewonnen. – Oder eben ganz zerronnen?647 {Frisch 
gewagt ist halb gewonnen; Wie gewonnen, so zerronnen}

fr.: Les murs ont des oreilles pour tout le monde.648 {Les murs ont des oreilles; Le 
soleil luit [brille] pour tout le monde}

or.: Чем дальше в лес, тем своя рубаха ближе к телу.649 {Чем дальше в лес, тем 
больше дров; Своя рубаха ближе к телу}

or.: Не за то волка бьют, что сер, а за то, что за одного двух небитых дают.650 
{Не за то волка бьют, что сер, а за то, что овцу съел; За одного битого двух 
небитых дают}

Más módon is szerepelhet egy közmondás teljes egészében és a másiknak egy része. 
A következő példák mindegyikében egy vagy több közös komponense is van az ös�-
szevont közmondásoknak. Az első két példában a közmondások struktúrája is azonos 
(„Jobb X, mint Y”; „X Y-t csinál”):

Jobb a foltos veréb, mint a rongyos túzok.651 {Jobb a foltos, mint a rongyos; Jobb 
ma egy veréb, mint holnap egy túzok}

Lassú kéz kezet mos.652 {Lassú víz partot mos; Kéz kezet mos}
Minden csoda három napig tart, plusz egy a ráadás.653 {Minden csoda három napig 

tart; Három a magyar igazság, plusz egy a ráadás}

642 Balogh Boglárka 2005 (személyes közlés).
643 Kozma Erzsébet 2005 (személyes közlés).
644 Véghné Máthé Mónika 2005 (személyes közlés).
645 Esar 1968: 241.
646 Bierce 1958: 120.
647 Mieder 1998: 289.
648 Rouen.
649 Walter–Mokienko 2001: 26.
650 Walter–Mokienko 2005: 73.
651 Timár 1985: 133.
652 Kádár Cecília 2004 (személyes közlés).
653 Hoffmann Veronika 2004 (személyes közlés).
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ang.: Money doesn’t grow on trees because the Bible tells us it’s a root.654 {Money 
doesn’t grow on trees; Money is the root of all evil}

ném.: Aller Laster Anfang ist schwer.655 {Aller Anfang ist schwer; Müßiggang ist 
aller Laster Anfang}

fr.: Il ne faut pas vendre la peau de l’ours avant d’avoir mis la charrue avant les 
bœufs.656 {Il ne faut pas vendre la peau de l’ours avant de l’avoir tué; Il ne faut 
pas mettre la charrue avant les bœufs} 

fr.: Qui pisse contre le vent récoltera la pluie.657 {Qui pisse contre le vent mouille 
sa chemise; Qui sème le vent récolte la tempête}

or.: Не все коту масленица, что блестит!658 {Не все коту масленица; Не все то 
золото, что блестит}

or.: Работа не волк, сколько волка ни корми, все в лес смотрит.659 {Работа не 
волк, в лес не убежит; Сколько волка ни корми, все в лес смотрит}

I.4.2.5. Két teljes közmondás összevonása

Még érdekesebb eset, amikor mindkét közmondás teljes egészében szerepel: Pénz be-
szél, kutya ugat, karaván halad660 {Pénz beszél, kutya ugat; Kutya ugat, karaván halad}; 
Vak tyúk is talál szemet, szemért661 {Vak tyúk is talál szemet; Szemet szemért}. Ezekben 
a példákban az egyik közmondás vége (a kutya ugat az első összevonásban; a szemet a 
másodikban) megegyezik a másik elejével, ez teszi lehetővé az összevonást. Más mó-
don is szerepelhet mindkét közmondás teljes egészében egy mondatban: Szegény ember 
vízzel főz, s még az ág is húzza662 {Szegény ember vízzel főz; Szegény embert még az 
ág is húzza}. Egyéb előfordulásai ennek az eljárásnak (az első két példában a de és a 
különben kötőszók hangsúlyozzák a közmondások eredeti mondanivalójával történő 
szembeszállást):

Jó az öreg a háznál, de jóból is megárt a sok.663 {Jó az öreg a háznál; Jóból is megárt 
a sok}

Jobb a foltos, mint a rongyos, különben kibújik a szög a zsákból.664 {Jobb a foltos, 
mint a rongyos; Kibújik a szög a zsákból}

Többet ésszel, mint erővel, így közelebb, úgy hamarabb.665 {Többet ésszel, mint 
erővel; Így közelebb, úgy hamarabb}

654 Esar 1968: 692.
655 Mieder 1998: 13.
656 Skons.
657 Fatal.
658 Walter–Mokienko 2005: 194.
659 Walter–Mokienko 2005: 400.
660 Kifacsart 1999: 29.
661 Móka 2001: #2786.
662 Dömötör 1989: 128.
663 Ácsné Csúz Viktória 2005 (személyes közlés).
664 Kádár Cecília 2004 (személyes közlés).
665 Tóthné Litovkina 1993: 199.
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ang.: An eye for an eye, a tooth for a tooth – a fair exchange is no robbery.666 {An 
eye for an eye, a tooth for a tooth; A fair exchange is no robbery}

ang.: Look before you leap out of the frying pan into the fire.667 {Look before you 
leap; Out of the frying pan into the fire}

ném.: Aller guten Dinge sind drei und doppelt hält besser.668 {Aller guten Dinge 
sind drei; Doppelt hält besser} 

ném.: Übung macht den Meister und Probieren geht über Studieren.669 {Übung 
macht den Meister; Probieren geht über Studieren}

fr.: La fortune vient en dormant, l’appétit en mangeant et ma belle-mère en râlant.670 
{La fortune vient en dormant; L’appétit vient en mangeant} 

fr.: Qui dort dîne ? Or, l’appétit vient en mangeant ! Donc, l’insomnie fait maigrir.671 
{Qui dort dîne; L’appétit vient en mangeant} 

or.: Собака – друг человека, а два сапога пара.672 {Собака – друг человек; Два 
сапога пара}

I.4.2.6. Közmondások és szólások összevonása

Olykor a közmondások egyéb frazeologizmusokkal (szólásokkal) keverednek:

Addig üsd a vasat, míg meleg, mert bottal ütheted a nyomát, ha hűlt helyét találod.673 
{Addig üsd a vasat, míg meleg; bottal ütheti a nyomát; hűlt helyét találja}

Aki a virágot szereti, nem látja a fától az erdőt.674 {Aki a virágot szereti, az rossz 
ember nem lehet; nem látja a fától az erdőt}

Közös lónak túrós a háta, nem fenékig tejfel.675 {Közös lónak túros a háta; nem 
fenékig tejfel}

ang.: Like father, like son: the infant who tries to get his toes into his mouth, 
probably has a father who is also trying to make ends meet.676 {Like father, like 
son; to make ends meet}

ang.: Old cows never die, they just kick the bucket.677 {Old soldiers never die, they 
just fade away; to kick the bucket}

ném.: Lieber den Spatz in der Hand als der Teufel an der Wand.678 {Lieber ein Spatz 
in der Hand als eine Taube auf dem Dach; den Teufel an die Wand malen}

666 Gergely Horváth (személyes közlés), in Litovkina 2004: 307.
667 Esar 1968: 117.
668 Mieder 1998: 41.
669 Aqua4you.
670 Afreubo.
671 Pensees/pr.
672 Walter–Mokienko 2005: 448.
673 Jacsó Ibolya, gy. Agócs Rita 2005 (személyes közlés).
674 Sebők Ildikó 2004 (személyes közlés).
675 Dallos Ramóna 2005 (személyes közlés).
676 Esar 1968: 381–382.
677 Prochnow–Prochnow 1983: 115.
678 Mieder 1998: 264.
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ném.: Hunde, die bellen, beißen früh ins Gras.679 {Hunde, die bellen, beißen nicht; 
ins Gras beißen}

fr.: Il ne faut pas remuer la charrue dans la plaie.680 {Il ne faut pas mettre la charrue 
avant les bœufs; remuer le couteau dans la plaie}

fr.: Qui dit A est bouche bée.681 {Qui dit A doit dire B; bouche bée}
or.: Было бы колесо, а желающие вставить в него палку найдутся.682 {Было бы 

болото, а черти найдутся; вставлять палки в колеса} 
or.: Сколько веревочке ни виться, но концы приходится прятать в воду.683 

{Сколько веревочке ни виться, а конец будет; прятать концы в воду}

I.4.3. Kettőnél több proverbium összevonása 

Az előbbiekben láttuk, hogy két frazeológiai egység, azaz két gondolat találkozása, ütkö-
zése alkalmas a tréfára, vagy mélyebben: a bevett vélekedés megkérdőjelezésére. A hatást 
fokozza, ha a persziflázs kettőnél több proverbiumot von össze:

Nézd meg az anyját, ha Isten is úgy akarja, ebül vész el.684 {Nézd meg az anyját, 
vedd el a lányát; Ha Isten is úgy akarja, a kapanyél is elsül; Ebül szerzett jószág 
ebül vész el}

Közös lónak két oldala van, mégis botlik.685 {Közös lónak túros a háta; Az éremnek 
két oldala van; A lónak négy lába van, mégis megbotlik}

Addig jár a korsó a kútra, amíg kicsi a bors, de futás.686 {Addig jár a korsó a kútra, 
amíg el nem törik; Kicsi a bors, de erős; Szégyen a futás, de hasznos}

ang.: Fashion: Comedy of wearers. Fit to be eyed. The original flourish of strumpets. 
Among businessmen, the bland leading the bland. Among the hip, gear today, 
gone tomorrow. Do rear ends justify the jeans? Q: What do a cheap hotel and 
tight jeans have in common? A: No ballroom.687 {The blind leading the blind; 
Here today, gone tomorrow; The end justifies the means}

ném.: Kriege haben kurze Beine, denn wer einmal kriegt, dem glaubt man nicht 
und nichts ist so fein gewonnen.688 {Lügen haben kurze Beine; Wer einmal lügt, 
dem glaubt man nicht; Es ist nichts so fein gesponnen, es kommt doch ans Licht 
der Sonnen}

fr.: Il ne faut pas vendre l’œuf que l’on vient de voler sinon la charrue perdra la 
goutte d’eau qui fait déborder le bœuf qui, au pays des borgnes, est le roi qui 

679 Mieder 198: 125.
680 Skons.
681 Francis.
682 Walter–Mokienko 2005: 45.
683 Walter–Mokienko 2005: 59.
684 Móka 1997: #1493.
685 Timár 1985: 134.
686 Egysoros 400.
687 Pierce 1993: 53.
688 Mieder 1998: 178.
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remue le couteau dans les oreilles des murs.689 {Il ne faut pas vendre la peau de 
l’ours avant de l’avoir tué; Qui vole un œuf vole un bœuf; Il ne faut pas mettre la 
charrue avant les bœufs; C’est la goutte d’eau qui fait déborder le vase; Au pays 
des aveugles, les borgnes sont rois; remuer le couteau dans la plaie; Les murs 
ont des oreilles} (ez az antiproverbium anyagunk legösszetettebb darabja: hét 
frazeológiai egység összevonásából keletkezett)

or.: Чья бы корова мычала, а паршивая овца борозды не испортит.690 {Чья 
бы корова мычала, а твоя бы молчала; Одна паршивая овца все стадо 
перепортит; Старый конь борозды не испортит}

I.4.4. Szillogizmus 

Az egymást követő közmondások, szólások, szállóigék alkothatnak egyfajta abszurd 
szillogizmust. Pl:

Az idő pénz. A pénz beszél, a kutya ugat. Amelyik kutya ugat, az nem harap. Tehát az 
idő nem harap. Akkor miért van vasfoga?691 {A pénz beszél, a kutya ugat; Amelyik 
kutya ugat, az nem harap; Az idő vasfoga}

Ha aki mer, az nyer, akkor aki merít az nyerít? Valamint ha új seprő jól seper, akkor 
új tepertő jól teper? És új túró jól túr?692 {Aki mer, az nyer; Új seprő jól seper}

Logika
Tétel: A jó munka nem boldogít.
Levezetés: 
1. A jó munkához idő kell.
2. Az idő pénz.
3. A pénz nem boldogít.
Tehát: a jó munka nem boldogít!693 {A jó munkához idő kell; Az idő pénz; A pénz 

nem boldogít}

A munka nemesít. A szocializmusban nincs szükség nemességre. Akkor a szoci-
alizmusban nem kell dolgozni.694 {A munka nemesít; A szocializmusban nincs 
szükség nemességre}

A tudás hatalom, a hatalom pénz, a pénz nem boldogít. Akkor minek tanulni?695 
{A tudás hatalom; A pénz nem boldogít}

689 Skons.
690 Walter–Mokienko 2005: 224.
691 http://www.lba.hu/egysorosak/hulye.php
692 Mikulás 1996.
693 Ludas Matyi, 1990. ápr. 11. 9.
694 Koli.
695 Orsós Gábor 2004 (személyes közlés).
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ang.: God is love;
Love is blind;
Ray Charles is God.696 {God is love; Love is blind}

ang.: Marriage: An institution. Marriage is love. Love is blind. Therefore marriage 
is an institution for the blind.697 {Love is blind}

ném.: Die gebrannten Kinder meiden heiße Eisen. Am besten alles aufs Eis legen. 
Unter den Erfrorenen ist der Amputierte der König.698 {Gebranntes Kind scheut 
das Feuer; Man muss das Eisen schmieden, solange es heiß ist; etwas aufs Eis 
legen; Unter den Blinden ist der Einäugige König}

fr.: Qui dort dîne ? Or, l’appétit vient en mangeant ! Donc, l’insomnie fait maigrir.699 
{Qui dort dîne; L’appétit vient en mangeant}

or.: Любовь зла – полюбишь и козла (Аксиома 1). Мы все в ответе за тех, 
кого приручили (Аксиома 2); Вывод. За козла ответишь.700 {Любовь 
зла – полюбишь и козла; Мы все в ответе за тех, кого приручили}

696 Carl Lindahl 2007 (személyes közlés).
697 Prochnow–Prochnow 1964: 175.
698 Mieder 1998: 135.
699 Pensees/pr.
700 Walter–Mokienko 2005: 250.



II. Nyelvi humor az antiproverbiumokban 

A frazeológiai egységek (és ezen belül a közmondások) „széles” jelentéssel bírnak (vö. 
Földes 1987–88: 39–40), amely csak egy adott beszédhelyzetben vagy kontextusban 
konkretizálódik. A hagyományosnak tekintett didaktikai olvasatuk mellett számos prag-
matikai értékkel is rendelkezhetnek, amely a beszédhelyzet igényeinek megfelelően rea-
lizálódhat: használhatjuk őket többek között figyelmeztetés, rábeszélés, vigasztalás, meg-
erősítés stb. kifejezésére.701 Ennek függvényében a közmondásokat heteroszemantikai 
és polifunkcionális (vö. Umurova 2005: 35), vagyis szemantikailag és pragmatikailag 
többrétegű, alkalmazkodóképes egységeknek nevezhetjük.

Alkalmazkodóképességük mellett a közmondások igen változóképesnek is bizonyul-
nak. E tulajdonságaiknak köszönhetően alapjául szolgálnak több nyelvi és szójátéknak: 
ilyen módon születik számos antiproverbium. Az antiproverbiumok sok mindent meg-
őriznek az eredeti közmondások nyelvi jellemzőiből – pl. a szóismétlést, a rímet. Ugyan-
akkor ezeket el is túlozhatják, vagy olyan mértékben változtathatják meg a hagyományos 
szöveget, hogy az eredmény a meglepetés és a rácsodálkozás erejével hat a befogadóra. 
Ekkor már nyelvi játékról, illetve nyelvi humorról (Forgács 2005) beszélhetünk. Ugyan-
is a humor egyik általános sajátossága az, hogy váratlan, meglepő, akár abszurd fordu-
latot hoz egy adott kontextusban vagy beszédhelyzetben, amely teljes mértékben ellent-
mond a szituáció kimenetelével kapcsolatos elvárásoknak.702 Mint általánosan ismert és 
formailag állandósult szövegek, a közmondások igen alkalmasak arra, hogy humoros 
átalakításokon essenek át. A beszélők ugyanis elvárásokat állítanak fel a közmondások 
grammatikai, lexikai, szemantikai és pragmatikai jellemzőivel és funkcióival szemben. 
A verbális humor kiindulópontját ezek az elvárások jelentik, azonban az antiproverbium 
nem teljesíti őket, hanem a megnyilatkozást meglepő, első pillantásra oda nem illő mó-
don folytatja vagy fejezi be, gyakran nyelvi játékkal élve. Így születik a humoros hatás 
(Norrick 2007: 302–306).

Ebben a részben először (a II.1. fejezetben) a szorosabb értelemben vett szójátékon 
(„pun”-on), vagyis a paronomázián, poliszémián, homonímián és homofónián alapuló 
közmondásferdítéseket vesszük nagyító alá. Ezt követően (a II.2. fejezetben) rátérünk a 
nyelvi humor egyes további, az antiproverbiumokban megfigyelhető típusaira. Többek 
között tárgyaljuk a szó- és hangismétlést, a rímet, a metaforát, a szándékos helyesírási és 
nyelvtani vétséget, a halandzsát, a hangutánzást és a szófajváltást. 

701 A közmondások pragmatikai sokféleségéről vö. Röhrich–Mieder 1977: 80–81; Hrisztova-
Gotthardt 2007b: 222.
702 Az egyik legelterjedtebb humorelmélet, az „össze nem illés”-elmélet (Incongruity Theory) 
szerint a humor a felállított elvárások és a váratlan fordulat össze nem illéséből születik (Smuts 
2009).  
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II.1. A szorosabb értelemben vett szójáték

A szorosabb értelemben vett szójátékon itt az angolban „pun” néven nevezett fogal-
mat értjük, amelyet így határoz meg a Webster’s New Universal Unabridged Dictionary 
(1983: 1461): „hasonló hangzású vagy írású, de eltérő jelentésű szó vagy szavak humo-
ros használata két vagy több lehetséges jelentésben; szójáték”. A különböző szavak, je-
lentések vagy gondolatok váratlan összekapcsolása a punra jellemző komikus fordulatot 
hoz. Amikor kétjelentésű szót használunk, vagy kissé módosítunk egy szót, a szójáték 
örömöt és élvezetet okoz, valószínűleg annak hatására, amit Freud (1982: 251) az „érzel-
mi energiák megtakarításá”-nak nevezett.  

Attardo (1994) sok más humorkutatóval együtt a szójáték (pun) négy alkategóriáját 
különbözteti meg: paronimák, homonimák, homográfok és homofónok (Attardo 1994: 
110–111). Hockett (1972: 157) két kategóriáról ír: a „teljes” (azonos hangalakú) és „rész-
leges” (nem azonos hangalakú) punról. Tehát a meghatározása szerint a homonimák és 
a homofónok teljes, míg a paronimák és homográfok részleges szójátékok.

Az elmondattak tükrében és a kutatásunk céljainak megfelelően a szorosabb értelemben 
vett szójátékot a következőképpen határozhatjuk meg: „hasonló hangzású vagy írású, de 
eltérő jelentésű szavak játékos, humoros összekapcsolása és használata”.703 Ebben a rész-
ben a paronomázián, poliszémián, homonímián és homofónián alapuló antiproverbiumokat 
tárgyaljuk, valamint bemutatjuk a szójáték néhány további típusát, amelynek alkalmazása 
mind az öt általunk vizsgált nyelvben humoros közmondásferdítéseket eredményezett.

II.1.1. Paronomázia az antiproverbiumokban

A paronomázia, amely a paronímiára,704 vagyis a hangzásbeli hasonlóságra épül, kitünte-
tett szerepet tölt be a ferdítésben. A legtöbb változtatás – akár bővítés, akár szűkítés, akár 
csere – a paronomázián alapszik, hiszen ezáltal a fizikai (fonetikai) kapcsolat megmarad 
az eredeti közmondás és a ferdített közmondás között, miközben a szemantikai, logikai, 
sőt grammatikai kapcsolatok eltűnhetnek.

II.1.1.1. Egy vagy két hang cseréje, betoldása vagy elhagyása

A paródia esetenként csak nagyon keveset változtat az eredeti alakon. Különösen érde-
kesek azok a ferdítések, ahol egyetlen hang cseréje, betoldása, elhagyása révén sikerül 
összekapcsolni két gondolatot (ahogy jeleztük az I.3.4. alfejezet első bekezdésében, a 
hang és nem a betű változását vizsgáljuk). Egyetlen hang cseréje (leggyakrabban a más-
salhangzóé) is elegendő az eredeti közmondás kifordításához:705

Leggyakrabban a szókezdő helyzetben:

703 Ehhez a meghatározáshoz a Webster szótár (1461) mellett a A magyar nyelv értelmező szótárát 
(VI. köt. 336) használtuk.
704 Paronimáknak nevezzük a hangalakjukban és írásukban hasonló, de nem azonos szavakat 
(Attardo 1994: 110–111).
705 Egy vagy két hang változása gyakran egy szó változását jelenti, ezért részleges átfedés tapasz-
talható e szakasz és a II.1.1.3. alfejezet között, ahol egy szó cseréjét tárgyaljuk.
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Ha rúd, legyen kövér.706 {Ha lúd, legyen kövér}
Vajban ismerni meg a barátot.707 {Bajban ismerni meg a barátot}
A csaj nem jár egyedül.708 {A baj nem jár egyedül}
Keresd a vőt!709 {Keresd a nőt}

ang.: With corrupt officials, money is the loot of all evil.710 {Money is the root of 
all evil}

ném.: Pissen ist Macht.711 {Wissen ist Macht}
fr.: Tout est bien qui finit mien.712 {Tout est bien qui finit bien}
or.: Куда ни кинь, везде блин.713 {Куда ни кинь, везде клин}

Szó belsejében:

Lassan járj, tovább égsz.714 {Lassan járj, tovább érsz}
Kutyából nem lesz szalonka.715 {Kutyából nem lesz szalonna}
Kutyaharapást szőkével.716 {Kutyaharapást szőrével}

ném.: Tagung: Frisch getagt ist halb geronnen.717 {Frisch gewagt ist halb 
gewonnen}

fr.: Il n’y a pas de fusée sans feu.718 {Il n’y a pas de fumée sans feu}
or.: В темноте, но не в обиде.719 {В тесноте, но не в обиде}

Szóvégi helyzetben:

Addig nyújtózkodj, ameddig a takaród ég!720 {Addig nyújtózkodj, ameddig a taka-
ród ér}

Aki mer, az nyel.721 {Aki mer, az nyer}

ang.: Take it
Or leaf it.722 {Take it or leave it}

706 Wolf Mária 2004 (személyes közlés).
707 Gunyics Dóra 2004 (személyes közlés).
708 Filmcím [She’s all that].
709 Bohner Anikó 2005 (személyes közlés).
710 Esar 1968: 96.
711 Mieder 1998: 331.
712 Fatrazie.
713 Walter–Mokienko 2005: 216.
714 Móka 1998: #1756.
715 Vargha Domokos, 2001. dec. (személyes közlés).
716 Heim Karolina 2004 (személyes közlés).
717 Mieder 1998: 295.
718 Fatrazie.
719 Walter–Mokienko 2001: 48.
720 Schenk János 1996: 28., idézi Gyöngyiné Fülöp Judit 2004 (személyes közlés).
721 Móka.
722 Lewis 1992: 87.
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ném.: Kommt Zeit, kommt Rad!723 {Kommt Zeit, kommt Rat}
fr.: On ne trousse jamais ce qu’on cherche.724 {On ne trouve jamais ce qu’on 

cherche}

Egy magánhangzó cseréje jóval ritkábban fordul elő adatbázisunkban:725

A szerelőm vakít.726 {A szerelem vakít}
Ki mint vét, úgy arat.727 {Ki mint vet, úgy arat}
Sok baba közt elvész a gyer(m)ek.728 {Sok bába közt elvész a gyer(m)ek}

ang.: The pun is mightier than the sword.729 {The pen is mightier than the sword}
ném.: Alte Liebe rastet nicht.730 {Alte Liebe rostet nicht}
fr.: Chassez le naturel, il revient au goulot.731 {Chassez le naturel, il revient au 

galop}
or.: Обещанного три гада ждут.732 {Обещанного три года ждут}

A következő példák egy hang betoldását illusztrálják:733

Jódból is megárt a sok.734 {Jóból is megárt a sok}
Trend a lelke mindennek.735 {Rend a lelke mindennek}
Olcsó húsnak híg a leves…736 {Olcsó húsnak híg a leve}

ang.: Charity also covers a multitude of skins.737 {Charity covers a multitude of 
sins}

ném.: Geile mit Weile.738 {Eile mit Weile}
fr.: Plus on est de fous, plus on prie.739 {Plus on est de fous, plus on rit}
or.: Все генитальное просто.740 {Все гениальное просто}

723 Mieder 1998: 338.
724 Navarro Dominguez 2000: 84.
725 Ahogy az I.3.4. alfejezetben megjegyeztük, talán azért gyakoribb a mássalhangzók megváltoz-
tatása, mint a magánhangzóké, mert magasabb számuk lévén, nagyobb a variálási lehetőség.
726 Horgász Dezső 2004 (személyes közlés).
727 Vörösné Dalmi Zsuzsanna 2004 (személyes közlés).
728 Bányai Judit 2004; Nagy Krisztián 2004 (személyes közlés).
729 Loomis 1949: 356.
730 Mieder 1998: 166.
731 Francophone.
732 Walter–Mokienko 2005: 309.
733 Ahogy már jeleztük az I.1.1. Egy hang hozzáadása fejezetben, a példákat nem csoportosítjuk 
külön aszerint, hogy az érintett szóban hol történik a hangbetoldás.
734 Bertalan Georgina 2004 (személyes közlés).
735 Szabó Zsanett 2004 (személyes közlés).
736 Egysoros.
737 Esar 1968: 740.
738 Mieder 1998: 52.
739 Navarro Dominguez 2000: 69.
740 Walter–Mokienko 2005: 99.
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Egy hang kiesése ritkábban fordul elő az anyagban, mint a cseréje vagy betoldása (a né-
metben viszont gyakrabban fordul elő, mint a betoldás!):

A gyakorlat eszi a mestert?741 {A gyakorlat teszi a mestert}
Olló a hollónak nem vájja ki a szemét.742 {Holló a hollónak nem vájja ki a szemét}
Szegény ember ízzel főz.743 {Szegény ember vízzel főz}

ang.: A little urning is a dangerous rest boy.744 {A little learning is a dangerous thing}
ném.: Gut Ding will Eile haben.745 {Gut Ding will Weile haben}
fr.: Loin des œufs, loin du cœur.746 {Loin des yeux, loin du cœur}
or.: Друг познается в еде.747 {Друг познается в беде}

II.1.1.2. Más változtatások egy-két hanggal

Más változtatások is vannak, amelyeknek az alapja egy-két hang. Két hangot helyettesí-
tenek eggyel az alábbi példákban:

Két duda jól megfér egy melltartóban.748 {Két dudás nem fér meg egy csárdában}
A lejtőn nincs megálló.749 {A lejtőn nincs megállás}

ang.: Levity is the soul of wit.750 {Brevity is the soul of wit}
ném.: Der Scheck heiligt die Mittel.751 {Der Zweck heiligt die Mittel}
fr.: Un sein vaut mieux que deux tu l’auras.752 {Un tiens vaut mieux que deux tu 

l’auras}
or.: Делу время – потей сейчас.753 {Делу время – потехе час}

Az alábbi paródiákban egy hang helyett kettő jelenik meg:

Ha rövid a karajod…754 {Ha rövid a kardod, toldd meg egy lépéssel}
Minden út Reumába vezet...755 {Minden út Rómába vezet}
Aki á-t mond, mondjon iá-t is.756 {Aki á-t mond, mondjon b-t is}

741 Privát Profit, 1992/3. 59. <cím>.
742 Hajdú Zsuzsanna 2005 (személyes közlés).
743 Fazekasné Hajdu Ildikó 2004 (személyes közlés).
744 Christie Davies 1999 (személyes közlés).
745 Mieder 1998: 42.
746 Gui.
747 Walter–Mokienko 2001: 29.
748 Marosa Gábor, gy. Jakab Yvett 2005 (személyes közlés).
749 Jakab Yvett 2005 (személyes közlés).
750 Melville D. Landon (Eli Perkins), in Adams 1969: 385.
751 Mieder 1998: 346.
752 Francis.
753 Walter–Mokienko 2005: 125.
754 Ludas Matyi, 1987. máj. 6. 2. <cím>.
755 Egysoros
756 Tóth Anikó 2004 (személyes közlés).
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ang.: Curiosity grilled the cat.757 {Curiosity killed the cat}
ném.: Not lehrt treten.758 {Not lehrt beten}
fr.: Joël au balcon, claques au tison.759 {Noël au balcon, Pâques au tison}
or.: Своя ножка не тянет.760 {Своя ноша не тянет}

Két hang cseréjével is megváltoztatható egy szó: 

Zsebesnek áll a világ.761 {Szemesnek áll a világ}
Tévézni emberi dolog.762 {Tévedni emberi dolog}
Sok az eszkimó, kevés a foga.763 {Sok az eszkimó, kevés a fóka}
Kölcsön kinyír visszajár.764 {Kölcsön kenyér visszajár}
Jó kezdet: fél liter.765 {Jó kezdet fél siker}

ang.: As the prig is bent, so is the snob inclined.766 {As the twig is bent, so is the 
tree inclined}

ném.: Eigentor stinkt.767 {Eigenlob stinkt}
fr.: L’appétit vient en nageant.768 {L’appétit vient en mangeant}
or.: С долгами жить – по-волчьи выть.769 {С волками жить – по-волчьи выть}

Olykor két hanggal toldják meg a közmondás valamely szavát: a magyarban, oroszban, 
németben és franciában leggyakrabban a szó elején. A betoldás esetenként fosztóképző:

Jobb adni, mint kikapni.770 {Jobb adni, mint kapni}
Addig jár a koporsó...771 {Addig jár a korsó a kútra, amíg el nem törik}
Kétszer ad, aki gyorsan elad.772 {Kétszer ad, aki gyorsan ad}

ang.: Chefs make a meal of it.
But too many cooks spoil the brothel.773 {Too many cooks spoil the broth}

757 Farman 1989.
758 Gossler 2005: 97.
759 Paroles.
760 Walter–Mokienko 2005: 306.
761 Esterházy 1979: 161.
762 Ludas Matyi, 1986. dec. 3. 6. <képaláírás>.
763 Kiss Hajnalka 2004 (személyes közlés).
764 Arató Szilvia 2004; Garam Rita 2004; Reimer Mirjam 2004; Rigó Margit 2004 (személyes 
közlés).
765 Magyar István 2006 (személyes közlés).
766 Prochnow 1955: 278.
767 Mieder 1998: 49.
768 Derives.
769 Walter–Mokienko 2005: 73.
770 Kalotai Balázs 2004 (személyes közlés).
771 Népszabadság, 2002. szept. 28. 8.
772 Népszabadság, 1990. okt. 19. 4. <cím>.
773 Kilroy 1985: 478.
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ném.: Unwissen ist Macht.774 {Wissen ist Macht}
fr.: Tout ce qui brille n’est pas dehors.775 {Tout ce qui brille n’est pas or}
or.: Против облома нет приема.776 {Против лома нет приема}

Két hang kiesése rendkívül ritkán figyelhető meg:

Legszebb öröm a köröm.777 {Legszebb öröm a káröröm}

ném.: Ohne Eis kein Preis.778 {Ohne Fleiß kein Preis}
fr.: Le temps, c’est de l’art.779 {Le temps, c’est de l’argent}
or.: Не зная броду – не суй в воду.780 {Не зная броду – не суйся в воду}

A következő példák a hangok felcserélését mutatják (hangátvetés, metatézis; az eljárás 
neve angolul: metathesis). Stilisztikai elemként az angolban a spoonerism,781 a franciá-
ban pedig a contrepèterie782 elnevezést használják rá.

Ábrándozás az étel megrontója.783 {Ábrándozás az élet megrontója}
Vak tyúk is talál meszet.784{Vak tyúk is talál szemet}
Jobb ma egy veréb, mint holnap egy véreb.785 {Jobb ma egy veréb, mint holnap 

egy túzok}
Jobb az egyenes út, mint a bögre.786 {Jobb az egyenes út, mint a görbe}

Más nyelvekből is csak kevés példát találtunk a hangok egy szavon belüli felcserélésére:

ang.: Let sleeping gods lie.787 {Let sleeping dogs lie}
fr.: L’occasion fait le rat long.788 {L’occasion fait le larron}
or.: Нет дамы без огня.789 {Нет дыма без огня}

774 Bundesbeduernifnisanstalt.
775 Francis.
776 Walter–Mokienko 2005: 247.
777 Gunyics Dóra 2004 (személyes közlés).
778 Mieder 1998: 66.
779 Tortuga.
780 Walter–Mokienko 2005: 51.
781 „A beszélt nyelvnek az a nem szándékos hibája, amikor felcseréljük két szó első hangját egymás 
között, és ez tréfás jelentéshez vezet: William Spooner tisztelendő például ilyen „spoonerism”-
et mondott: „a scoop of boy trouts” ’egy lapátnyi hím pisztráng’, amikor valójában ezt akar-
ta mondani: „a troop  of   boy scouts” ’cserkészfiúk csapata’.”http://dictionary.cambridge.org/
dictionary/english/spoonerism, https://en.oxforddictionaries.com/definition/spoonerism
782 A contrepèterie meghatározását lásd itt: Dubois et al. 2002: 119.
783 Tóth Anikó 2004 (személyes közlés).
784 Gy. Sárközi Erika 2005 (személyes közlés).
785 Vargha Domokos 2001 (személyes közlés).
786 Tóth Anikó 2004 (személyes közlés).
787 Kilroy 1985: 434.
788 Barta Péter 2000 (személyes közlés).
789 Walter–Mokienko 2005: 149.



Hrisztova-Gotthardt Hrisztalina – T. Litovkina Anna – Barta Péter – Vargha Katalin82

II.1.1.3. Egy szó cseréje

A közmondások ferdítésének egyik legproduktívabb technikája a közmondás megváltoz-
tatása egyetlen szó cseréjével. Minél jobban hasonlít a helyettesített és a helyettesítő szó, 
annál hatásosabb a szójáték:

A baj nem jár hegedül.790 {A baj nem jár egyedül}
Buktával dicsérd a napot.791 {Nyugtával dicsérd a napot}
A kivétel erősíti a szabványt.792 {A kivétel erősíti a szabályt}

ang.: Familiarity breeds consent.793 {Familiarity breeds contempt}
ném.: Der Klügere gibt Acht.794 {Der Klügere gibt nach}
fr.: Chacun son métier et les Apaches seront bien gardés.795 {Chacun son métier et 

les vaches seront bien gardées}
or.: Рыбак рыбака ненавидит издалека.796 {Рыбак рыбака видит издалека}

Adott szó választását nagyon gyakran csak a fonetikai hasonlóság (pl. hangcsere) indokol-
ja, mint például a Jóból is megárt a sok alábbi persziflázsaiban:

Hóból is megárt a sok.797

Lóból is megárt a sok.798

Sóból is megárt a sok.799

Szóból is megárt a sok.800

A hangzásbeli hasonlóságot olykor hangok betoldásával lehet elérni, mint a Többet és�-
szel, mint erővel közmondás ferdítései esetében. Itt a proverbium eredeti „erővel” szavát 
úgy helyettesítik a proverbium első részében található „ész” szóval, hogy ez utóbbi elé 
még betoldanak 2–4 hangot:

Többet ésszel, mint Áfésszel.801

Többet ésszel, mint gépésszel.802

790 Borné Kovács Judit 2005 (személyes közlés).
791 Tóthné Litovkina 1993: 192.
792 Jakab Yvett 2005 (személyes közlés).
793 Berman 1997: 132.
794 Telekom.
795 Mignaval 2004: 51.
796 Walter–Mokienko 2005: 421.
797 Egysoros.
798 Gy. Sárközi Erika 2005 (személyes közlés).
799 Népszabadság, 2003. dec. 9. 10. <cím> [utak sózásáról]; gy. Pálmay Istvánné 2004 (személyes 
közlés).
800 Villi Viktória 2004 (személyes közlés).
801 Fejér Márta 2004 (személyes közlés).
802 Bori Jenő 2005 (személyes közlés).
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Többet ésszel, mint penésszel.803

Többet ésszel, mint Soltésszel.804

Egy szó fonetikai alapon történő módosítását jól példázza az A fool and his money are 
soon parted angol közmondás néhány paródiája:

A fool and his money are soon partying.805

A fool and his money are soon potted.806

A fool and his money are soon spotted.807

A németben az Ende gut, alles gut közmondásnál figyelhető meg ez az eljárás, ott azon-
ban a közmondás első felét érinti a ferdítés:

Rente gut – alles gut.808

Ernte gut, alles gut?809

Ente gut, alles gut.810

Lende gut, alles gut.811

A francia is bőségesen használja ezt a megoldást, példaként lásd a Qui vole un œuf vole 
un bœuf ferdítéseit:

Qui vole un œuf vole un beauf.812

Qui vole un œuf vole un cabriolet tout neuf.813

Qui vole un œuf vole un keuf.814

Qui vole un œuf vole un œuf.815

Az orosz nyelvben a Чем бы дитя ни тешилось, лишь бы не плакалo közmondás kü-
lönösen produktív ebből a szempontból:

803 Tóthné Pölös Márta 2004 (személyes közlés).
804 Rónaky 1997.
805 Esar 1968: 580.
806 Safian 1967: 28.
807 Anonymous 1908: 56.
808 Mieder 1998: 56.
809 Mieder 1998: 58.
810 Mieder 1998: 58.
811 Mieder 1998: 59.
812 Paris bouge.
813 Quoi.
814 Obni.
815 Wanadoo.
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Чем бы дитя ни тешилось, лишь бы не какало.816

Чем бы дитя ни тешилось, лишь бы не квакало.817

Чем бы дитя ни тешилось, лишь бы не фа.. лось.818

II.1.1.4. Szexualitásra történő utalás

Sokszor illesztenek be szexualitással kapcsolatos szót valamelyik szó helyére hangzás-
beli hasonlóság alapján:

Jobb kefélni, mint megijedni.819 {Jobb félni, mint megijedni}
Magyar ember evés közben nem kefél.820 {Magyar ember evés közben nem beszél}
Szegény ember kézzel nőz.821 {Szegény ember vízzel főz}

Közismert Descartes híres tételének (Cogito ergo sum) átalakítása egy hang elhagyásá-
val. Érdekessége, hogy mind az öt vizsgált nyelvben megtalálható:

Coito ergo sum.822

További példák:

ang.: Where there’s a pill, there’s a way.823 {Where there’s a will, there’s a way}
ném.: Andere Länder, andere Titten.824 {Andere Länder, andere Sitten}
fr.: La conception infirme les règles.825 {L’exception confirme la règle}
or.: Мал похотник, да дорог.826 {Мал золотник, да дорог}

II.1.2. Poliszémia és homonímia az antiproverbiumokban 

A poliszémián és homonímián alapuló közmondásferdítések nem olyan gyakran figyel-
hetők meg, mint a paronomázián alapulók, de mégis elég népszerűek, és emiatt említésre 
méltóak. Mivel a terminológia sem a magyar, sem pedig a többi vizsgált nyelv leírásában 
nem egységes, a szójáték e két népszerű fajtájának bemutatása előtt szükségesnek tart-
juk megtárgyalni a „poliszémia” és a „homonímia” fogalmát a szakirodalomból vett két 
meghatározás segítségével.

Kiefer Ferenc szavaival a poliszémia és a homonímia közötti különbség az, hogy míg 
a poliszém jelentéseknek van közös eleme, a homonimák között nincs jelentésbeli kapcso-

816 Walter–Mokienko 2005: 133.
817 Walter–Mokienko 2005: 133.
818 Walter–Mokienko 2005: 133.
819 Vargha Domokos 2001 (személyes közlés).
820 Szőke Bernedett 2005 (személyes közlés).
821 Dakota.
822 Lofi.
823 Kilroy 1985: 264.
824 Mieder 1998: 161.
825 Derives.
826 Walter–Mokienko 2001: 29.
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lat (Kiefer 1999: 121). Forgács Erzsébet szerint homonímiáról akkor beszélünk, ha két vagy 
több szónak megegyezik a hangalakja/írásképe, amelyek azonban – mai nyelvérzékünk 
szerint legalábbis – nem függenek össze egymással.827 Ezzel ellentétben az olyan szavakat, 
amelyeknek több, egymással összefüggő jelentésük van, poliszémának nevezzük.828 Mivel 
a közmondásferdítések szempontjából a két jelenség funkcionálisan azonos, a továbbiak-
ban nem különböztetjük meg őket, csupán többjelentésű szavakként fogjuk említeni.

II.1.2.1. A legnépszerűbb közmondások és többjelentésű szavak

A közmondások jelentős eltérést mutatnak megjelenésük gyakorisága tekintetében: 
egyesek ritkán, mások többször fordulnak elő. Ugyanezt tapasztaljuk akkor is, amikor 
azt vizsgáljuk, hogy mely közmondások szolgálnak ferdítések alapjául: egyenetlen az 
eloszlás. A gyakori közmondásokból bizonyítottan nagyobb valószínűséggel születnek 
antiproverbiumok. Ez a „ferdíthetőség” nemcsak közmondásokra, hanem egyes többje-
lentésű szavakra is jellemző. Az alábbi példák ezt a jelenséget illusztrálják.

A Nyugtával dicsérd a napot és Aki mer, az nyer közmondások sok ilyen típusú per-
sziflázsnak az alapjai a magyar nyelvben:

– Hozzon egy nyugtát, Jean.
– Minek, uram?
– Hogy nyugtával dicsérjük a napot.829

Nyugtával dicsérd az adóellenőrt.830

Nyugtával dicsérd a napot, mondja a könyvelő.831

Aki mer, annak tele lesz a tányérja.832

Aki mer, annál van a kanál.833

Aki mer, az a főszakács.834

Az angol nyelvben a Where there’s a will, there’s a way közmondás ferdítésénél például 
gyakran alapoznak a több jelentésre:

Where there’s a will – there’s a dissatisfied relative.835

Where there’s a will, there’s an inheritance tax.836

Where there’s a will there’s a won’t.837

827 Vö. Forgács 2005: 122: fal (épület része) és fal (eszik). 
828 Vö. Forgács 2005: 111: levél (falevél) és levél (postai küldemény), ahol a második jelentés az 
elsőből fejlődött ki.
829 D. Szabó 1988: 221.
830 Kifacsart.
831 Balázs 2001: 92.
832 Németh Mária 2004 (személyes közlés).
833 Egysoros.
834 Sebestyén Anna Mária 2004 (személyes közlés).
835 Safian 1967: 33.
836 Kandel 1976.
837 Bierce 1958: 120.
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A németben az Ein blindes Huhn findet auch (ein)mal ein Korn közmondás hasonló 
példákkal szolgál:

Auch ein blinder Säufer findet mal ’n Korn.838

Auch ein blindes Huhn findet mal einen Doppelkorn.839

Ein blindes Huhn trinkt auch mal ’nen Korn.840

A franciában a Mieux vaut tenir que courir kapcsán jól illusztrálható ugyanez a jelenség: 

Mieux vaut tenir que mourir.841

Mieux vaut tenir que céder.842

Mieux vaut tenir que pourrir.843

Az oroszban azonban nem sikerült különösen kedvelt közmondást találni erre az eljá-
rásra.

További példák is jól illusztrálják a többjelentésű szavakon alapuló szójátékot:

Aki kardot ránt, evésnél beletörhet a foga.844 {Aki kardot ránt, kard által vész el}
Egy feltűnően rövidlátó asszonyra mondta valaki: 
„A vak tyúk is talált férjet”.845 {Vak tyúk is talál szemet}

ang.: Don’t cross your bridges before you consult your dentist.846 {Don’t cross your 
bridges before you come to them}

ang.: Figures don’t lie, unless they are women’s.847 {Figures don’t lie}
ném.: Der Apfel fällt nicht weit vom Ross.848 {Der Apfel fällt nicht weit vom 

Stamm}
ném.: Träume sind Schäume – bade drin.849 {Träume sind Schäume}
fr.: La conception infirme les règles.850 {L’exception confirme la règle}
fr.: Qui aime (bien) ses lunettes ménage sa monture.851 {Qui veut aller loin ménage 

sa monture}

838 Mieder 1998: 122.
839 Mieder 1998: 122.
840 Mieder 1998: 123.
841 Fatrazie.
842 Donline.
843 Poesie.
844 Lovász Lóránd 2004 (személyes közlés).
845 Hadrovics 1995: 259.
846 Mieder et al. 1992: 71.
847 Esar 1968: 308.
848 Mieder 1998: 18.
849 Mieder 1998: 279.
850 Derives.
851 Derives.
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or.: Истина в вине! Осталось узнать только – в чьей!852 {Истина в вине}
or.: Не в деньгах счастье, а в бабках.853 {Не в деньгах счастье}

II.1.2.2. Szexualitásra történő utalás

Az eddigiekben csupán formai szempontból vizsgáltuk a többjelentésű szavakon alapuló 
ferdítéseket. A következő alfejezetben e ferdítések szemantikai oldalát is kívánjuk tár-
gyalni, különösen a szexualitásra való utalást.

Vizsgálatunk során megfigyeltük, hogy gyakran használják ki valamely közmondás 
elferdítésénél a szexualitásra utaló többjelentésű szavakat. E témakör rendszeres előfor-
dulása Victor Raskinnak azzal a megállapításával magyarázható, amely szerint a humort 
és viccet illetően a következő fő forgatókönyvtípusok különíthetők el tartalmi-szeman-
tikai szempontból: a szexuális (nyílt, burkolt szexualitás), az etnikai (ostobaság, fös-
vénység, ravaszság kigúnyolása) és a politikai (személy, csoport, eszme lejáratása stb.) 
(Raskin 1985). Így a humoros közmondásferdítések is előszeretettel taglalnak szexuali-
tással kapcsolatos kérdéseket.

A Sokat akar a szarka, de nem bírja a farka és az Éhes disznó makkal álmodik 
proverbiumok sok ilyen típusú ferdítésnek az alapjai: 

Sok nőt akar a szarka, de nem bírja a farka.854 
Sokat akar a farka, de nem bírja a szarka.855 
Sokat akar a szarka, de nem áll fel a farka.856 

Éhes asszony makkal álmodik.857

Éhes makk disznóságokat álmodik.858

Éhes makkal az ember disznókat álmodik.859

Ahogy ezt a fenti példákból is láthatjuk, a többjelentésű szavak egyik jelenté-
se szexuális tartalmú, a másik pedig mentes tőle. A kutatásunk során nemcsak olyan 
antiproverbiumokra bukkantunk, amelyek szexuális tartalmú átalakításoknak szolgálnak 
alapul, hanem olyan szavakra is, amelyek feltűnően gyakran szerepelnek az ilyenfaj-
ta elferdített közmondásokban. Egyes szavak népszerűségét mi sem bizonyítja jobban, 
mint az a tény, hogy nemcsak egy bizonyos közmondás számtalan paródiája használja 
fel, hanem a különböző közmondások ferdítéseiben is előfordulnak. A magyar nyelvben 
ilyen módon használják a meleg (’homoszexuális’) szót:

852 Walter–Mokienko 2005: 204.
853 Walter–Mokienko 2005: 128.
854 Szabó Ádám, gy. Szabóné Balázsi Mónika 2004 (személyes közlés).
855 Tóth András 2004; Tóthné Pölös Márta 2004 (személyes közlés).
856 Gazdag Péter 2005; Szabó István, gy. Homoki Éva 2005 (személyes közlés).
857 Móka.
858 Tóthné Litovkina 1993: 159.
859 Tóthné Litovkina 1993: 159.
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Kibújik a meleg a házból.860 {Kibújik a szeg a zsákból}
Addig üsd a meleget, amíg vasal.861 {Addig üsd a vasat, amíg meleg}
Sándor, József, Benedek, mind a hárman melegek.862 {Sándor, József, Benedek, 

zsákban hozzák a meleget}

Az angol come ige nem csak a megérkezésre utalhat, hanem az ejakulációra is a követ-
kező három angol proverbium humoros ferdítésében:

Christmas863 comes but once a year
Thank God I’m not Christmas.864 {Christmas comes but once a year}
Annual sex orgy here on Friday – First served, first come.865 {First come, first 

served} 
A notorious whore named Miss Hearst

In the weakness of men is well versed.
Reads a sign o’er the head
Of her well-rumpled bed:
‘The customer always comes first.’866 {The customer always comes first}

A németben a Schwanz (’farok’) szó a férfi nemi szervére (is) utal:

Was Schwänzchen nicht lernt, lernt Schwanz nimmermehr.867 {Was Hänschen nicht 
lernt, lernt Hans nimmermehr}

Liebe geht durch den Schwanz.868 {Liebe geht durch den Magen}
Früh regt sich, was ein Schwänzchen werden will.869 {Früh übt sich, was ein Meister 

werden will}

Franciául a chatte (’macska nőnemben’ – ’női nemi szerv’) ilyen többértelmű szó: 

Chatte échaudée craint la panne.870 {Chat échaudé craint l’eau froide}
La nuit, toutes les chattes sont prises.871 {La nuit, tous les chats sont gris}

860 Illés Krisztina 2005 (személyes közlés).
861 Az adatot T. Litovkina Anna gyűjtötte 2005-ben egy kérdőíves felmérés kapcsán.
862 Péter Csilla 2004 (személyes közlés).
863 E ferdítésben nem csak a comes ige érthető kétféleképpen, hanem a Christmas (Karácsony – fér-
finév) is. A szójátéknak ezt a fajtáját nevezhetjük dupla (kettős) szójátéknak (részletesebben ld. 
II.1.4.4.). 
864 Rees 1980: 22.
865 Kilroy 1985: 372.
866 Legman 1974.
867 Mieder 1998: 113.
868 Mieder 1998: 170.
869 Mieder 1998: 193.
870 Miss Reunion.
871 Tum Sally.
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Az oroszban a кончать (кончить) (’befejez’ – ’elélvez’) ilyen kétértelmű szó:

Кончил мимо – гуляй смело.872 {Кончил дело, гуляй смело}
Хорошо смеется тот, кто кончает последний.873 {Хорошо смеется тот, кто 

смеется последний}
Кончил смело, гуляй мимо.874 {Кончил дело, гуляй смело}

A fenti példák közül többnek is a durva vagy tabu szó oda nem illő használatán alapszik 
a humoros volta, valamint azon az ellentéten, amely a közmondás ártatlan szövege és 
annak szexuális tartalmú újraértelmezése között feszül.875 

II.1.3. Homofónia az antiproverbiumokban

Az eddigiekben az antiproverbiumokban előforduló azonos hangalakú és írásképű, de 
eltérő jelentésű szavakról (homonimákról és poliszémákról) beszéltünk. Ebben az alfe-
jezetben a homofónián alapuló ferdítéseket fogjuk megvizsgálni. Homofónián a csupán 
hangalakjukban azonos, de eltérő írásmódú és jelentésű szavak jelenségét értjük (vö. 
Forgács 2005: 34). A homofonok előfordulása az antiproverbiumokban rendkívül ritka 
(a paronimokkal és a homonimákkal összehasonlítva).

A homofónia tekintetében jelentős különbség tapasztalható egyrészt a magyar, a né-
met és az orosz, másrészt az angol és a francia között. Az első csoport nyelveire fone-
tikus írás jellemző, tehát ritka eset, hogy eltérő írásmód mellett egyformán ejtsenek ki 
szavakat. Ezért az első csoportból kevés (és csak német) példát tudunk hozni:

Wer „Ah!” sagt, muss auch „B” sagen.876 {Wer A sagt, muss auch B sagen}
Selbst isst der Mann.877 {Selbst ist der Mann} 

Az angol és a francia helyesírásának kodifikációja régebbre tekint vissza:878 a kiejtés 
jobban eltávolodott az írásmódtól, és így nagyobb valószínűséggel alakulhatott ki külön-
böző helyesírású szavak azonos kiejtése, mint a másik három nyelvben.

872 Walter–Mokienko 2001: 27.
873 Walter–Mokienko 2001: 37.
874 Walter–Mokienko 2005: 125.
875 A kétértelműségben rejlő humor kiaknázása igen gyakori a hagyományos folklórban és nép-
nyelvben is. Példaként hozhatók erre az ún. ál-erotikus rejtvények (pl. „Két szőrös között egy 
meztelen? Két ló között a’ kocsirúd” Vargha 2010: 203). Voigt Vilmos hangsúlyozza, hogy „éppen 
a kétértelműség miatt ezek nyilvánvalóan az erotikával operáló rejtvények. Ezeknél nemcsak a 
rejtvényt megoldani tudó közösség, hanem az ilyen »erotikus« kódba beavatottak homogenitása 
is fontos, e rejtvényeket fenntartó mozzanat.” (Voigt 2004: 248; vö. Kaivola-Bregenhøj 2001: 
79–81.) Az antiproverbiumok esetében – akárcsak a rejtvényeknél – a humoros hatáshoz hozzá-
járul, hogy mind az előadó, mind a hallgatóság tisztában van az ártatlan és a szexuális tartalmú 
jelentés kettősségével.
876 Lernzeit. 
877 Mieder 1983: 133.
878 A francia esetében a XVII–XVIII. századra; az angol helyesírás kodifikációja a XVIII. század 
második felére tehető.
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Angol példaként álljon itt a Know thyself közmondás néhány paródiája, amelyekben 
a know szót az azonos hangalakú no helyettesíti:

Know thyself, and no thy selfishness.879

The ascetic says: No thyself.880

The best advice to a dieter is: No thyself.881

A franciában a jelenséget az Aux grands maux, les grands remèdes közmondás ferdítései 
példázhatják, ahol is a maux szó helyett a megegyező kiejtésű mots lép be:

Aux grands mots, le dictionnaire.882

Aux grands mots, les grands dictionnaires.883

Aux grands mots, les grands moyens.884

Az ilyen típusú persziflázsok használatának éppenséggel korlátja is lehet a szóbeliség: 
a szójátékra esetleg csak írásban derül fény, főleg akkor, amikor más ferdítési mód nem 
található az antiproverbiumban. 

A homofóniával rokon a homográfia jelensége, amikor azonos írásmód mellett eltérő 
egyes szavak kiejtése. A fonetikus írású nyelvekben ez eleve ritkán fordulhat elő, azonban 
a korpusz angol és francia részében sem sikerült találnunk erre építő antiproverbiumot. 

II.1.4. A szójáték további típusai

A szójáték variációi végtelenek, ahogy erre Evan Esar (1952: 77) is utal, aki többek 
között a következő kategóriákat említi: ismétlő, keverő, szétválasztó, hozzáadó, össze-
kapcsoló stb. Továbbá bizonyos szójátékok nemcsak egyes szavakat érintenek, hanem 
szócsoportokat vagy akár teljes mondatokat. E kötet korábbi alfejezeteiben foglalkoz-
tunk az antiproverbiumokban fellelhető paronomáziával, poliszémiával, homonímiával 
és homofóniával, most pedig a szójáték további típusait szeretnénk röviden bemutatni.

II.1.4.1. Játék az idegen nyelvekkel

A szójáték alapja lehet két (vagy több) különböző nyelv használatának keverése egy 
közlésen belül. Amikor egynél több nyelv szavait vagy ragjait egy mondaton belül hasz-
náljuk (márpedig az esetek többségében ez történik), ún. makaronikus szöveg jön létre. 

879 Esar 1968: 713.
880 Berman 1997: 212.
881 Esar 1968: 711.
882 Derives.
883 Maya.
884 Ciao.
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Ez nem az antiproverbium sajátja: előfordul versben,885 dalban886 egyaránt, többnyire 
komikus célzattal.887 

A nyelvek kapcsolódását vizsgálva itt két szempontot emelünk ki. Elsőként megnéz-
zük, mely nyelvből származnak a kölcsönzött elemek. Ezután arra az esetre térünk ki, 
amikor jelentésen alapuló társítással illesztenek be idegen nyelvű szót.

II.1.4.1.1. Mely nyelvből származnak a kölcsönzött elemek?

Kultúránként változik, mely nyelvből kölcsönöznek. Időrendi sorrendben haladva min-
denképpen a latinnal kell kezdeni a sort. A következő példák mindegyikében latin nyelvű 
közmondást használnak föl:

A Magyar Nemzetben Kristóf Attila az MSZP „eszmehű »nagy öregjét«” előbb 
leszenttehenezi, majd az ellenzék politikai vezetőváltásáról kifejtett gondolata-
it megkérdőjelezi, aztán egy huszáros fordulattal megkérdezi: „Szenilis szenili 
gaudet?”888 {Hasonló a hasonlónak örül; latinul: Similis simili gaudet}

885 A legismertebb példa a magyar nyelvben valószínűleg Petőfi Sándor Deákpályám c. magyar–
latin verse, annak is az első szakasza:

Diligenter frequentáltam 
Iskoláim egykoron, 
Secundába ponált mégis 
Sok szamár professorom. 

886 Magyar–román dal:

Nincs Kolozsvár bekerítve, slobod e drumu’ (szabad az út)
Ki lehet menni belőle, nu-ți bate gându’ (ne aggódj)
Csak egy kislány maradt benne, las’ să rămâie (hadd maradjon)
Kiért holtig fáj a szívem, așa-m trebuie (úgy kell nekem).
(Keresztesi Éva, gy. Barta Péter 1993, személyes közlés).

Magyar–szlovák dal:

Kék az ibolya, zelení list má (zöld a levele).
Ennek a kislánynak níma frajera (nincs szeretője).
Ha nincs néki, ale bude mat’ (lesz néki).
Jó az isten, bude pomáhat’ (fog segíteni).
(Krupa 2010: 78).

887 A magyarban ismert egyik legkorábbi példa a XVIII. század végére visszavezethető, a diákköl-
tészetben gyökerező magyar–latin tréfás siratóvers, amely a XIX. század során számos kéziratos 
énekeskönyvben felbukkan: 

Megholt feleségem, satis tarde quidem,
Oda reménységem, potuisset pridem!
Jó gazdasszony volt, sed semper potavit,
A bort nem szerette, cunta dissipavit.
(Csörsz 2013: 35).

888 Élet és Irodalom, 2002. ápr. 12. 11.
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Quod licet dakoti, non licet Torgyi.889 {Amit szabad Jupiternek, nem szabad a kis 
ökörnek; latinul: Quod licet Iovi, non licet bovi} (a makaronikus szövegekre 
esetenként jellemző latinos ragozással)

ang.: Two rival bootmakers in a small village were always countering each other in 
little enterprises. One day B discovered that A had put in his window “Mens sana 
in corpore sano.” Not to be outdone, the next morning there was revealed in B’s 
window a card with the slogan: “Men’s and women’s sana in corpore sano.”890 
{Mens sana in corpore sano}

ném.: Biophysikalische Therapie: Mens sana in corpore Sauna.891 {Mens sana in 
corpore sano} 

fr.: Si vis piscem, pars à la pêche.892 {Si vis pacem, para bellum} (a szójáték alapja: 
pax ’béke’ ↔ piscis ’hal’)

Korunkban azonban a latin helyét az antiproverbiumokban egyértelműen az angol veszi 
át. Több példát is idézhetünk angol–magyar kombinációra: 

Aki fair, az nyer.893 {Aki mer, az nyer}
Aki nem Duke-ozik, az ne is egyék!894 {Aki nem dolgozik, az ne is egyék}
PHARE-ból vaskarika.895 {Fából vaskarika}

Szintén angol alapú ferdítések más nyelvekből:

ném.: Wo ein Killer ist, ist auch ein Weg.896 {Wo ein Wille ist, ist auch ein Weg}
or.: Неладно скроен, да крепко shit.897 {Неладно скроен, да крепко сшит} 

A franciával is alkotnak kétnyelvű szójátékot (az orosz nyelvű példa egy francia nyelvű 
közhelynek és a szó szerinti fordításának az összevonásából származik):

„Bourbon” az igazság.898 {Borban az igazság} 

ang.: News item: Pope rules that whale meat is fish, for fast-day purposes. One 
man’s meat is another man’s poisson.899 {One man’s meat is another man’s 
poison}

889 Dakota 2001: 550.
890 Hunt 1930: 98.
891 Mieder 1998: 73.
892 Wikipedia.
893 Kalotai Balázs 2004 (személyes közlés).
894 Egysoros.
895 HVG, 1999. 46. sz. 134. <cím>.
896 Mieder 1998: 324.
897 Walter–Mokienko 2005: 439.
898 Horváth Ferenc, gy. Friskó Andrea 2004 (személyes közlés).
899 Berman 1997: 267.
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ném.: Unter den Blinden ist der Einäugige Voyeur.900 {Unter den Blinden ist der 
Einäugige König} 

or.: «Такова селяви», как говорят наши друзья французы.901 {Такова жизнь; 
C’est la vie}

Egyes példák a németet vagy az olaszt idézik:

Az ígéret szép szó, de a Landwirtschaftsausstellung még szebb!902 {Az ígéret szép 
szó, ha megtartják, úgy jó}.

ang.: Hitler’s word is as good as his Bund.903 {An honest man’s word is as good as 
his bond}

ném.: Wer A(more) sagt, muss auch B(ambino) sagen können.904 {Wer A sagt, muss 
auch B sagen können}

fr.: La critique est facile, mais l’ « heil » est difficile.905 {La critique est facile, mais 
l’art est difficile}

Szinte külön kategóriát alkotnak a számítástechnikával kapcsolatos ferdítések: az ezekbe 
beékelődő angol szavak aktívan élnek a köztudatban az angol nyelv terjedése és az infor-
matikában gyakori használata miatt:

A Word elszáll, az írás megmarad.906 {A szó elszáll, az írás megmarad}
Ember tervez, Windows lefagy.907 {Ember tervez, Isten végez}
Több nap, mint virtual memory.908 {Több nap, mint kolbász}
Ki mint net, úgy arat.909 {Ki mint vet, úgy arat}

Nagyon hasonló, ha nem is azonos a helyzet a németben:

Es ist nicht alles flat, was glänzt.910 {Es ist nicht alles Gold, was glänzt}
Hunde, die bellen, bloggen nicht.911 {Hunde, die bellen, beißen nicht}
Wer USA sagt, muss auch USB sagen.912 {Wer A sagt, muss auch B sagen}

900 Mieder 1998: 35.
901 Walter–Mokienko 2005: 171.
902 Megreformált.
903 Fuller 1943: 87.
904 Smsbitch.
905 Mignaval 2004: 35.
906 Farkas Gábor, gy. Bank Eszter 2005 (személyes közlés).
907 Főglein Nóra 2004 (személyes közlés).
908 Hegedűs 2002.
909 Chello nonstop internet, ingyenes képeslap 2004. május.
910 Netzwelt.
911 Meedia-ocean.
912 Tom-rainy.
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Végül néhány, az internettel és számítógépekkel kapcsolatos orosz antiproverbium:

На net и суда нет.913 {На нет и суда нет} 
Как отГЛЮКнется, так и отCLICKнется.914 {Как аукнется, так и откликнется}
Семь Бед – один RESET.915 {Семь бед – один ответ}

II.1.4.1.2. Jelentésen alapuló társítás

Az eddigiekben többnyire olyan tréfás szövegeket idéztünk, ahol hangzásukban hason-
lítanak az egymást helyettesítő és eltérő nyelvekből származó szavak. Most ezzel szem-
ben olyan példákat hozunk, amelyekben az eredetihez jelentésüknél fogva kapcsolódó 
szavakat használnak fel:

ném.: Taschen-Uhr-Time ist Geld.916 {Zeit ist Geld} 
or.: Будет и на нашем стриту селебрейшен.917 {Будет и на нашей улице 

праздник}

A két kölcsönzési mód (hangzáson és jelentésen alapuló) kombinálódik az alábbi per-
sziflázsban:

Ki mint nedves, úgy a patkány (ki mint wet, úgy a rat).918 {Ki mint vet, úgy arat} 
(a „vet” és az „arat” magyar szavakat hasonló hangzású angol szavakkal helyet-
tesítik, majd ez utóbbiakat azonos jelentésű magyar szavakkal váltják fel.)

Olykor a közmondás több szavát helyettesítik idegen nyelvű (vagy azt parodizáló) 
szavakkal. Íme a szlovákra vagy általában a szláv nyelvekre (vagy akár a franciára is: 
„szuvenir”, „dö”) utaló szójáték, melynek alapja az Ajándék lónak ne nézd a fogát köz-
mondás: 

Szuvenir dö nyihu ne kukucs dö protku.919

Szuvenír lónak ne kukucskáld a lyukas fogát.920 
Szuvenír nyihaha, ne kukucska protkó.921 
Szuvenyir nyihaha, nekukucski protko.922 

913 Walter–Mokienko 2001: 77.
914 Walter–Mokienko 2005: 30.
915 Walter–Mokienko  2001: 17.
916 Dreamstime.
917 Walter-Mokienko 2001: 47.
918 Kifacsart.
919 Egysoros.
920 Molnárné Kiss Anita 2004 (személyes közlés).
921 Szabó Józsefné, gy. Berki Katalin 2004 (személyes közlés).
922 Gy. Szabó Zsanett 2005 (személyes közlés). 
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II.1.4.2. Tulajdonnevet érintő szójáték

A közmondások általánosításra törekszenek. E szellemben előnyben részesítik például a je-
len időt, a kijelentő módot, a 3. személyt és az általános alanyt. Amikor eredetileg nem ilyen 
formában jelennek meg, az idők során ilyenné csiszolódnak. Ugyanez igaz a köznevekre is: 
jobban megfelelnek a közmondások egyetemességre törekvésének, mint a konkrétan utaló 
tulajdonnevek. Ezzel magyarázható, hogy ez utóbbiakat viszonylag ritkán lelhetjük fel 
a közmondásokban. Az általánosítás ellen hat és a kedvelt ferdítési módok közé tartozik a 
tulajdonneveket érintő szójáték, vagyis az, amikor az eredeti köznév helyett egy hasonló 
alakú tulajdonnevet használnak. A magyarban különösen produktívnak bizonyultak eb-
ből a szempontból az Addig jár a korsó a kútra, míg el nem törik; Akinek nem inge, ne 
vegye magára és (A) türelem rózsát terem közmondások:

Addig jár az Orsós a Bernátkútra, míg be nem törik.923

Addig jár Orsi a kútra, míg meg nem dugják.924

Aki nem Imre, ne legyen falába.925

Akinek nem inge, annak Kinga.926	

A türelem Rózsit terem.927

Türelem Dózsát terem.928

ang.: Far more foresighted was the father who named both his sons Edward because, 
as he said, “Two ’Eds are better than one.”929 {Two heads are better than one}

ném.: Wo ein Willy ist, ist auch ein Weg.930 {Wo ein Wille ist, ist auch ein Weg}
fr.: Dans le Doubs, abstiens-toi.931 {Dans le doute, abstiens-toi}
or.: Куй железо, пока Горбачев.932 {Куй железо, пока горячо}

Az ellenkező irányú helyettesítéssel is találkozunk, amikor tulajdonnév helyett köznév je-
lenik meg a paródiában. Ám ez rendkívül ritka, a vizsgált nyelveken csak egy-egy esetben 
sikerült példát találni:

Minden út romába vezet.933 {Minden út Rómába vezet}

ném.: Alle Wege führen zum Rum.934 {Alle Wege führen nach Rom}

923 Börtönszlengből gy. Bakosné Fülöp Edina 2004 (személyes közlés).
924 Friedrich Tímea 2004 (személyes közlés).
925 Főglein Nóra 2004 (személyes közlés).
926 Gy. Juhász Lívia 2005 (személyes közlés).
927 PSZT!, 1990. jan. 27. 15. <cím>.
928 Dömötör 1989: 128. [Ludas Matyi, 1983. nov. 17.]
929 Safian 1996: 33.
930 Mieder 1998: 324.
931 Afreubo.
932 Walter–Mokienko 2005: 162.
933 Gazdag Péter 2005 (személyes közlés).
934 Genussmaenner.
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fr.: Tous les chemins mènent au rhum.935 {Tous les chemins mènent à Rome}
or.: Язык до киллера доведет.936 {Язык до Киева доведет}

II.1.4.3. A szóhatár megváltoztatása

Jellegzetes szójáték a szóhatár megváltoztatása, azaz a szóhatáron túl terjedő paronomázia, 
homonímia vagy homofónia. Habár az általunk vizsgált minden nyelvben megtalálható, 
a franciában különösen közkedvelt. Barta Péter vizsgálatai szerint az ilyen szójátékot 
tartalmazó francia közmondásferdítések előfordulási száma közel kétszer akkora, mint 
az egyéb ferdítési módot alkalmazó antiproverbiumoké.937 A németben azonban kifeje-
zetten ritka ez a jelenség. Az alábbi fajtáit különböztetjük meg: 

II.1.4.3.1. A szavak számának megváltoztatása

Gyakran előfordul, hogy egy szót két vagy három részre bontanak. A következő példák-
ban általában nemcsak a szavak száma változik, hanem más módosítás is tapasztalható: 
bővítés, szűkítés, csere:

Aki nem tud arabusul, azért egy arab se búsul.938 {Aki nem tud arabusul, ne beszél-
jen arabusul}

A suszter maradjon annál a fánál, amelyiket kapta!939 {A suszter maradjon a kap-
tafánál}

Mindenütt jó, de legjobb ott, hol hon.940 {Mindenütt jó, de legjobb otthon}
Aki nem tud arra búsulni, az búsuljon erre!941 {Aki nem tud arabusul, ne beszéljen 

arabusul}
Jó bor is megárt a sok!942 {Jóból is megárt a sok}
Okos enged, ha már szenved.943 {Okos enged, szamár szenved}

ang.: No body is perfect.944 {Nobody is perfect}
ném.: Einmal war schon Kain-Mal.945 {Einmal ist keinmal}
fr.: Marie-Thé bien ordonnée commence par soi-même.946 {Charité bien ordonnée 

commence par soi-même}
or.: Шило в мешке. Не у Таис.947 {Шило в мешке не утаишь}

935 Wikipedia.
936 Walter–Mokienko 2001: 29.
937 Barta 2005–6: 145.
938 Vargha Domokos 2001 (személyes közlés).
939 Ruff Péter 2005 (személyes közlés). 
940 Tóth Anikó 2004 (személyes közlés).
941 Nadolski Klára 2005 (személyes közlés).
942 Egysoros.
943 Magyaronline 2002.10.04.
944 Mieder 1989a: 275.
945 Mieder 1998: 54
946 Mignaval 2004: 32.
947 Walter–Mokienko 2005: 559.
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Az alábbi példákban két szót összevonnak:

Acél szentesíti a rezet.948 {A cél szentesíti az eszközt}
Májusi eső, aranyér.949 {Májusi eső aranyat ér}
Ki szelet vet, viharkabát.950 {Ki szelet vet, vihart arat}

ang.: Suicide is despise of life.951 {Variety is the spice of life}
ném.: Filetköche verderben den Brei.952 (Viele Köche verderben den Brei) 
fr.: Bedaine, je ne boirai pas de tonneau.953 {Fontaine, je ne boirai pas de ton eau}
or.: Лежачую – е...т.954 {Лежачего не бьют}

II.1.4.3.2. Linking pun

Nemcsak a szóhatárok számának növelésével vagy csökkentésével lehet operálni, hanem 
azok áthelyezésével is, a szavak számának megtartása mellett. Ezt Evan Esar (1952: 78) 
kifejezésével élve nevezhetjük „linking pun”-nak. A szavak határa eltolódhat balra:

Messziről jött ember azt mond, ami takar.955 {Messziről jött ember azt mond, amit 
akar}

A szó elröpül, a sírás megmarad.956 { A szó elröpül, az írás megmarad }

vagy jobbra: 

Nem a Ruhat eszi az embert!957 {Nem a ruha teszi az embert}

A jelenség megtalálható más nyelvekben is:

ang.: It’s better to have loved a short girl than never to have loved a tall.958 {It’s 
better to have loved and lost than never to have loved at all}

fr.: Petit appétit, lois aux fesses, on nie.959 {Petit à petit, l’oiseau fait son nid} (ez 
utóbbi ferdítés egyben a II.1.4.3.1. alfejezetben tárgyalt típusba is beleillik, mert 
az első felében szintén a szóhatárral való játék figyelhető meg, és ott csökken 
a szavak száma) 

948 Borsós Noémi 2005 (személyes közlés).
949 Rádióközvetítés [Bajor Imre, Gálvölgyi János], gy. Zsolnai Margit 2005 (személyes közlés).
950 Pestiné Kapitány Ágnes 2004 (személyes közlés).
951 Cynic, 1905, in Berman 1997: 428.
952 Mieder 1998: 148.
953 Maya.
954 Walter–Mokienko 2001: 40.
955 Jakab Yvett 2005 (személyes közlés).
956 Szilágyi 1990: 172. [1973]
957 Török Renáta Piroska 2004 (személyes közlés).
958 Esar 1952: 87.
959 Perso.
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or.: Посади свинью за стол, она и ноги в автол.960 {Посади свинью за стол, она 
и ноги на стол} 

II.1.4.4. Dupla (kettős) szójáték

Az alábbi ferdítésben nem csak a tyúk (’házi szárnyas’ – ’nő’) érthető kétféleképpen, 
hanem a kakas (’a tyúkfélék hímje’ – ’nagy nemi képességű vagy magát ilyennek mutató 
férfi’) is:

Vak tyúk is talál kakast.961 {Vak tyúk is talál szemet}

A szójátéknak ezt a fajtáját nevezhetjük dupla (kettős) szójátéknak. Még egy példa:

Ha Katalin kopog, engedd be.962 {Ha Katalin kopog, Karácsony locsog}

Az adattárunkban fellelhető antiproverbiumok közül csak kevésben található ilyen, több 
jelentésen alapuló kettős vagy hármas szójáték:

Meleg disznó a makkommal álmodik.963 {Éhes disznó makkal álmodik}
Nem mind Arany, ami Tompa.964 {Nem mind arany, ami fénylik}
Néma dudának köcsög sem érti a szavát.965 {Néma gyereknek az anyja sem érti a 

szavát}

ang.: Figures don’t lie – except on the beach.966 {Figures don’t lie}
ném.: Wer die Wahl hat, hat die Wähler.967 {Wer die Wahl hat, hat die Qual}
fr.: Cœur qui soupire devrait couper sur la cigarette.968 {Cœur qui soupire n’a pas 

ce qu’il désire}
or.: Каждой твари – по паре. (Так говорил некий преподаватель на экзамене.)969 

{Каждой твари – по паре}

Kettős paronomáziára épülő szójáték:
Vas tyúk is talál szeget.970 {Vak tyúk is talál szemet} 
Egy kecske nem csinál sarat.971 {Egy fecske nem csinál nyarat}

960 Walter–Mokienko 2005: 427.
961 Timár 1985: 134.
962 Tóthné Litovkina 1995: 734.
963 Horváth Ferenc, gy. Friskó Andrea 2004 (személyes közlés).
964 Kifacsart.
965 Szabó Brigitta 2005 (személyes közlés).
966 Esar 1968: 67.
967 Mieder 1998: 304.
968 Created.
969 Walter–Mokienko 2005: 477.
970 Bondor Edit 2004; Geizler Edit 2004; Istlstekker Anna 2004; Lajtai Lilla 2004; Vörösné Dalmi 
Zsuzsanna 2004 (személyes közlés).
971 Váradi Bernadett 2004 (személyes közlés).
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Sólet helyébe sót várj.972 {Jótett helyébe jót várj}
A vér nem mállik ízzé.973 {A vér nem válik vízzé}

ang.: Great aches from little corns grow.974 {Great oaks from little acorns grow}
ném.: Wo gedoubelt wird, da fallen Zähne.975 {Wo gehobelt wird, da fallen Späne}
fr.: À tout soigneur, tout docteur.976 {À tout seigneur tout honneur}
or.: Что посмеешь, то и пожмешь.977 {Что посеешь, то и пожнешь}

Három vagy több szó ferdítése a fonetikai hasonlóság alapján igen ritkán fordul elő az 
anyagunkban: 

Olló az ollónak nem vágja ki a szegét.978 {Holló a hollónak nem vájja ki a szemét} 

ang.: The road to health is paved with food abstentions.979 {The road to hell is 
paved with good intentions}

ném.: Man soll die Gäste feuern, wenn sie lallen.980 {Man muss die Feste feiern, 
wie sie fallen}

fr.: Fier qui roule, tabasse sa rousse.981 {Pierre qui roule n’amasse pas mousse} 
or.: Мял золотник до дырок.982 {Мал золотник, да дорог}

A paronim és a több jelentésen alapuló szójáték keveredésére egy mondaton belül csak 
öt példát sikerült találni az anyagunkban:

Nyelvében él a nemzet, de nyelvével még senki sem nemzett.983 {Nyelvében él 
a nemzet}

Minden rút Rómába vezet.984 {Minden út Rómába vezet}

ang.: Figures don’t lie, but liars figure.985 {Figures don’t lie} 
fr.: La conception infirme les règles.986 {L’exception confirme la règle}
or.: Нет дамы без огня.987 {Нет дыма без огня}

972 Egysoros.
973 Jakab Yvett 2005 (személyes közlés).
974 Loomis 1949: 356.
975 Gossler 2005: 126–127.
976 Derives.
977 Walter–Mokienko 2001: 55.
978 Bohner Anikó 2005 (személyes közlés).
979 Safian 1967: 41.
980 Mieder 1998: 61.
981 Derives.
982 Walter–Mokienko 2005: 194.
983 Tóthné Litovkina 1993: 191.
984 Wolf Mária 2004.
985 Esar 1968: 307.
986 Derives.
987 Walter–Mokienko 2005: 149.
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A szóhatár áthelyezésekor is lehet kettős játék: nemcsak az eredeti közmondást (C’est en 
forgeant qu’on devient forgeron) ferdítik (C’est en forgeant qu’on devient forgeron, c’est 
en sciant que Léonard devint scie988), hanem a ferdítésből még ki kell találni egy újabb 
poént („devint scie” – „De Vinci”). Ugyanez az eljárás figyelhető meg itt: Compromis, 
chose due989 {Chose promise, chose due} és Un compromis vaut mieux que deux tu 
l’auras990 {Un mauvais compromis vaut mieux qu’un bon procès; Un tiens vaut mieux 
que deux tu l’auras}, mert itt is rejtett a szójáték alapja: „compromis” – „con promis”. 
A kettős játék a maga finom utalásával különösen alkalmas a szexualitás témájának 
gyakran pajzán módon történő felvetésére.

Utolsó érdekességként álljon itt egy Volkswagen-reklám, amely az amerikai angol 
Different strokes for different folks991 közmondást parodizálja (jeles példája az ismétlő 
kétnyelvű szójátéknak):

Different Volks for different folks.992

Az antiproverbiumok számos egyéb szójátékalkotási módját említhetnénk még meg. 
Fontosabb azonban kitérni rá: angol nyelvű (és nem csak angol nyelvű) közösségekben a 
szójátékot gyakran minősítik (le) azzal, hogy „a szellemeskedés legalacsonyabb szintje”. 
Arthur Asa Berger (1995: 68) szembeszáll ezzel a véleménnyel: „a jó szójátékok a szel-
lemesség kiváló szüleményei. Csak ha túl sok van belőlük, ha túl messzi mennek, akkor 
váltják ki a szokásos morgást – a nem működő szójátéknak méltán kijáró morgást.”

A szójátékba a komikumot a hangzásbeli azonosság (vagy hasonlóság) és a több je-
lentés hozza. Berger rámutat: ez a kettősség az alapja a jó szójátéknak (Berger 1995: 76). 
Bier (1968: 18) kiemeli: „A hanghatásra épülő szójáték legelemibb formája az, amelyik-
ben a két kifejezés közül csak az egyik kapcsolódik a valósághoz.” Salvatore Attardo 
(1994: 138) szerint pedig „a legjobb szójáték az, amelyben vagy törékeny egyensúlyban 
él együtt a két jelentés, vagy nagymértékben hozzájárul a szöveg összes jelentéséhez a 
konnotációs jelentés”. Albert Rapp (1951: 87) ezt állapítja meg: „A szójáték lényegi vo-
nása éppen a két külön jelentés megléte: ezekkel lehet beugratni, becsapni a hallgatót.” 
Victor Raskin így fogalmaz:

Sok beszélőnek a homonim vagy poliszém szavak vagy kifejezések puszta meg-
jelenése ellenállhatatlan kísértés a szójátékra. [...] A szójátékot éppen a nyilvánva-
ló rendelkezésre állása miatt számos egyén és társadalmi csoport a humor olcsó, 
szinte értéktelen formájának tekinti. Csakhogy ugyanez a tényező akadályozza 
meg az eltűnését, és minden új nemzedék ciklikusan végigjárja az utat: felfedezi 
a szójátékot, beleun, elfordul tőle, majd végül újra felfedezi. [...] Ha a kiváltó ok 
(trigger) rendelkezésre áll, a forgatókönyvek (scripts) és az ellentétesség viszonya 
viszont nem, akkor a szójáték csupán egy mesterséges, rossz minőségű alkotás 
marad (Raskin 1985: 116). 

988 Skons.
989 Skons.
990 Skons.
991 Erről a közmondásról és használatáról l. Mieder 1989a: 317–332.
992 Time, 1974. november 15.: 114.
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Néha meglepődünk az antiproverbiumokban ábrázolt helyzetek rossz értelemben vett ab-
szurditásán, főleg, amikor a szövegek pusztán nyelvi megoldásokat alkalmaznak, melyek-
nek nincs más szerepük, mint lehetővé tenni a szójátékot. Márpedig az antiproverbiumok 
(és más szójátékok) szerzői gyakran leragadnak alapszinten, a hangoknál, és nem használ-
ják ki a szavak jelentésében rejlő lehetőségeket. Ilyenkor valóban öncélúnak minősíthető a 
nyelvi mutatvány. A korpusz sok darabjában a szójátékra használt (paronim, homofón vagy 
homonim) szó túlságosan kézenfekvő, túl könnyen megjósolható.

II.2. A nyelvi humor egyéb eszközei az antiproverbiumokban

A közmondásferdítések a szűk értelemben vett, elsősorban paronomázián, poliszémián, 
homonímián és homofónián alapuló szójáték mellett jelentős mértékben építenek a nyel-
vi humor további eszközeire is. Különösen jellemző az antiproverbiumokra a metafori-
kus közmondások szó szerint értése (literalizáció), gyakori a halandzsa és a szóismétlés. 
Egy-egy antiproverbium létrehozásában változatos módon kombinálódhatnak ezek, oly-
kor további, a nyelvi humor területén kívül eső ferdítési eljárásokkal kiegészülve.

A következőkben megvizsgáljuk, hogy a szorosabb értelemben vett szójátékon túl 
a nyelvi humor milyen további eszközei fordulnak elő gyakran az általunk kutatott öt 
nyelv antiproverbiumaiban.

II.2.1. Szó- és hangismétlés

A szavak elemzése a közmondásokban való felhasználásuk szempontjából megmutatta, 
hogy a közmondásoknak különleges kifejező erőt kölcsönöznek a szóismétlések. Neal 
R. Norrick szavaival élve: „Először: az ismétlés létesíti a párhuzamosságot, amely an�-
nyira gyakori a közmondásokban, hogy jellemző vonásának tekinthetjük. Másodszor: 
a hangzásbeli, szóbeli és értelembeli ismétlés megkönnyíti az emlékezetbe vésést, így 
már csak ezen az alapon is megjósolhatjuk a rendszeres előfordulást. De a szóismétlés 
nemcsak észrevehetővé és emlékezetessé tesz egy közmondást, hanem sugallja annak 
igazságát és fokozza meggyőző erejét” (Norrick 1991: 121).

A szóismétlés nemcsak a proverbiumokban gyakori, hanem az antiproverbiumokban 
is. A következő példák ennek változatos típusait mutatják be.

Ismétlődhet a közmondás egy szava. Ez többféle módon is történhet. A ferdítés gyak-
ran a közmondás első feléből veszi az ismétlendő szót; ez a jelenség rokonítható a fer-
dítések során tapasztalt egy másik vonással, miszerint közmondás-összevonás esetén 
leginkább az egyik közmondás első felét a másik második felével ötvözik. Nevezetesen: 
a közmondás első fele egyfajta támpont, a második félnél állandóbb elem:

Minden jó, ha minden jó.993 {Minden jó, ha jó a vége}
Amit ma megtehetsz, tedd meg.994 {Amit ma megtehetsz, ne halaszd holnapra}

ang.: Feed a cold, feed a fever.995 {Feed a cold, starve a fever}

993 Schuller Tibor 2005 (személyes közlés). 
994 Miklós Adrienn 2005 (személyes közlés).
995 Mieder 1991a: 96.
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ang.: To err is human, to cover it up is even more human.996 {To err is human, to 
forgive divine}

ném.: Drum verschiebe nicht auf morgen, was de heute kannst verschieben. 997 
{Was du heute kannst besorgen, das verschiebe nicht auf morgen} 

fr.: Rien ne sert de courir... ça ne sert à rien.998 {Rien ne sert de courir, il faut partir 
à point}

fr.: Une de perdue... une de perdue.999 {Une de perdue, dix de retrouvées}
or.: Кто не работает, тот не работает.1000 {Кто не работает, тот не ест}
or.: В каждой шутке есть доля шутки.1001 {В каждой шутке есть доля правды}

Gyakran az eredeti közmondás nem változik, ám a hozzá kapcsolt kiegészítésben meg-
található a közmondás eredeti alakjában előfordult szó:

A baj nem jár egyedül, mindig velünk jár!1002 {A baj nem jár egyedül}
A rest kétszer fárad. A nem rest meg holtáig.1003 {A rest kétszer fárad}
Addig nyújtózkodj, míg a takaród ér, vagy vegyél nagyobb takarót.1004 {Addig 

nyújtózkodj, míg a takaród ér}

ang.: Moderation in all things... including moderation?1005 {Moderation in all 
things}

ang.: Love laughs at locksmiths…What’s so funny about locksmiths?1006 {Love 
laughs at locksmiths}

ném.: Alle Menschen sind gleich – aber manche sind gleicher als andere.1007 {Alle 
Menschen sind gleich} 

ném.: Im Wein liegt die Wahrheit, im Weinkeller liegen wir.1008 {Im Wein liegt die 
Wahrheit} 

fr.: Paris ne s’est pas fait en un jour, car c’était un jour férié.1009 {Paris ne s’est pas 
fait en un jour}

fr.: Charité bien ordonnée commence par soi-même et continue par soi-même.1010 
{Charité bien ordonnée commence par soi-même}

996 McKenzie 1980: 159.
997 Mieder 1998: 117.
998 Matilda.
999 Wikipedia/Faux_proverbe.
1000 Walter–Mokienko 2005: 401.
1001 Walter–Mokienko 2005: 561.
1002 Arató Szilvia 2004 (személyes közlés). 
1003 Kedvenc.
1004 Tóth Melinda 2005 (személyes közlés).
1005 Berman 1997: 278. 
1006 Berman 1997: 248.
1007 Gossler 2005: 29.
1008 Gossler 2005: 80.
1009 Pensees.
1010 Wanadoo.
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or.: Соловья баснями не кормят, ими кормят народ.1011 {Соловья баснями не 
кормят}

 
Olykor két szó is ismétlődik:

A cél szentesíti az eszközt, csak legyen eszköz, amit szentesíteni lehet!1012 {A cél 
szentesíti az eszközt}

ang.: An apple a day keeps the doctor away; more apples than one keeps him on the 
run.1013 {An apple a day keeps the doctor away}

ang.: The man who lives by bread alone, lives alone.1014 {Man does not live by 
bread alone}

ném.: Eine Hand wäscht die andere. Und wer wäscht die letzte Hand?1015 {Eine 
Hand wäscht die andere} 

ném.: Liebe deinen Nächsten wie dich selbst. Denn: Jeder ist sich selbst der 
Nächste.1016 {Liebe deinen Nächsten wie dich selbst} 

fr.: Un homme averti en vaut deux, un homme inverti en vaut zéro !1017 {Un homme 
averti en vaut deux}

Az antiproverbiumok esetenként akár háromszor vagy ennél többször is megismétel-
hetnek egy szót. Oberhuber (1998: 69) szerint a háromszori ismétlés a leghatásosabb: 
csak kétszeri ismétlésnél nem mindig tud érvényesülni ezen stíluseszköz expresszivitása, 
háromnál többszöri ismétlés esetén pedig már hatását veszti. Megjegyzendő: némely 
eredeti szöveg maga is tartalmaz szóismétlést.

A rest nem rest rest lenni.1018 {A rest kétszer fárad}
Egyszer hopp – az hopp. Kétszer hopp – az hopp-hopp, háromszor hopp, az ...1019 

{Egyszer hopp, máskor kopp}
Bagoly mondja bagolynak, hogy bagoly.1020 {Bagoly mondja verébnek, hogy nagy-

fejű}
Egy kovács nem kovács, két kovács egy kovács, azért van olyan sok Kovács.1021 

{Egy gyerek nem gyerek, két gyerek fél gyerek, három gyerek egy gyerek}

1011 Walter–Mokienko 2005: 452.
1012 Szentprónai Tünde 2005 (személyes közlés).
1013 Mieder et al. 1992: 23.
1014 Berman 1997: 260.
1015 Mieder 1998: 106.
1016 Mieder 1983: 97.
1017 Afreubo.
1018 Kifacsart.
1019 Móka.
1020 Péter Csilla 2004 (személyes közlés).
1021 Rudniczai Tímea 2005 (személyes közlés).
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ang.: A friend in need is a friend indeed... but friends are for enjoying, not needing.1022 
{A friend in need is a friend indeed}

ang.: There’s no fool like an old fool; if you don’t believe it, ask any young fool.1023 
{There’s no fool like an old fool}

ném.: Im Wein ist Wahrheit, im Schnaps (Weinbrand) ist die Idee einer Wahrheit: Ein 
Körnchen Wahrheit ist eben in jeder Schnapsidee!1024 {Im Wein ist Wahrheit} 

ném.: Feststellung
Wer zuletzt lacht, lacht am besten. Wer gar nicht lacht, ist ein Schweizer.1025 
{Wer zuletzt lacht, lacht am besten} 

fr.: Un verre, ça va, trois verres, ça va, ça va, ça va...1026 {Un verre, ça va, trois 
verres, bonjour les dégâts}

fr.: Tout comme l’homme, le loup est un loup pour le loup.1027 {L’homme est un 
loup pour l’homme}

or.: Скупой платит дважды. Тупой платит трижды. Лох платит постоянно.1028 
{Скупой платит дважды}

or.: Один ум – хорошо, два ума – хорошо, три ума – плохо: работать некогда.1029 
{Один ум – хорошо, а два лучше}

Több szó, akár egy szókapcsolat is ismétlődhet egy antiproverbiumban:

Hazug embert előbb utolérik, mint a sánta kutyát, de inkább maradok hazug ember, 
minthogy sánta kutya legyek.1030 {Hazug embert előbb utolérik, mint a sánta 
kutyát}

A munka után édes a nyugalom, de a nyugalom után nem édes a munka.1031 {A munka 
után édes a nyugalom}

Sok jó ember kis helyen is sok jó ember.1032 {Sok jó ember kis helyen is elfér}
Aki másnak vermet ás, abba bele esik az, akinek ásták a vermet…1033 {Aki másnak 

vermet ás, maga esik bele}

ang.: Where there’s a will, there’s a way; but where there are many wills, there’s no 
way.1034 {Where there’s a will, there’s a way}

1022 Berman 1997: 149.
1023 Esar 1968: 318.
1024 Mieder 1998: 317.
1025 Mieder 1998: 158.
1026 Wikipedia.
1027 U-blog.
1028 Walter–Mokienko 2005: 440.
1029 Walter–Mokienko 2005: 508.
1030 Jakab Yvett 2005.
1031 Frühvald Mónika 2004.
1032 Tálai Gabriella 2004.
1033 Kifacsart.
1034 Esar 1968: 856.
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ang.: Better to be an old man’s darling than a young man’s slave... and even better 
to be a young man’s darling than an old man’s slave.1035 {Better to be an old 
man’s darling than a young man’s slave}

ném.: Was lange währt, wird endlich gut! Aber: Was lange währt, wird manchmal 
nicht gut genug.1036 {Was lange währt, wird endlich gut} 

ném.: Es ist nicht alles Gold, was glänzt. Aber, es glänzt auch nicht alles, was Gold 
ist, sollte man billig hinzusetzen.1037 {Es ist nicht alles Gold, was glänzt} 

fr.: Femme à lunettes, femme à lunettes.1038 {közmondásséma}
fr.: Œil pour œil, dent pour dent. Deuil pour deuil, sang pour sang.1039 {Œil pour 

œil, dent pour dent}
or.: Дуракам закон не писан; если писан, то не читан, а если читан, то не 

понят; а если понят, то не так. (– А если так? – То ты дурак.)1040 {Дуракам 
закон не писан}

or.: Дело мастера боится, а иной мастер дела боится.1041 {Дело мастера 
боится}

A szavak ismétlődésének az alapja lehet homofónia, homonímia vagy poliszémia:

A botnak két vége van, az én botomnak csak egy vége van.1042 {A botnak két vége 
van}

Ki korán kel, Koránt lel.1043 {Ki korán kel, aranyat lel}
A szerelem sötét verem, de a szerelmem nem verem.1044 {A szerelem sötét verem}
Nyugtával dicsérd a napot – ha már eszed nincs, legalább nyugtád legyen!1045 

{Nyugtával dicsérd a napot}

ang.: “Every little helps,” said Mr. Little and took the six little Littles out to help 
him saw a pile of wood.1046 {Every little helps}

ang.: Figures don’t lie, except political figures.1047 {Figures don’t lie}
ném.: Man soll den Mann nicht vor dem Morgen loben.1048 {Man soll den Tag nicht 

vor dem Abend loben}
fr.: Mieux vaut rater un baiser que de baiser un raté.1049 {közmondásséma} 

1035 Berman 1997: 76.
1036 Mieder 1998: 306.
1037 Mieder 1983: 48.
1038 Skons.
1039 Pages.
1040 Walter–Mokienko 2005: 147.
1041 Walter–Mokienko 2005: 125.
1042 Kozma György 2005 (személyes közlés).
1043 Vargha Domokos 2001 (személyes közlés).
1044 Demény Márk, gy. Kovács Karolina 2005 (személyes közlés).
1045 Kisgazda 2000: 37.
1046 Mieder–Kingsbury 1994: 76.
1047 Esar 1968: 307.
1048 Amazon.de.
1049 Maya; Fatal.
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fr.: Qui va se coucher avec le sang qui bout se réveille avec le bout qui sent !1050 
{Qui se couche avec les chiens, se lève avec les puces} 

or.: Неприятности всегда ходят парами: пара за парой, пара за парой.1051 {Беда 
не ходит одна}

Az ismétlés különleges fajtája a kiazmus (keresztező ismétlés). Kiazmus alatt két, 
szószerkezetet alkotó szónak ellentétes szórendű, de szimmetrikus elhelyzését értjük 
(Szathmári 2004: 22):

A látszat csal, de a csaló nem mindig látszik.1052 {A látszat néha csal}
Jobb ma EGY szemüveg, mint holnap KÉT üvegszem.1053 {Jobb ma egy veréb, 

mint holnap egy túzok}
Jobb ma egy véres párbaj, mint holnap egy páros vérbaj.1054 {Jobb ma egy veréb, 

mint holnap egy túzok}

ang.: Opportunity knocks but last night a knock spoiled my opportunity.1055 
{Opportunity knocks but once}

ang.: Figures don’t lie, but liars figure.1056 {Figures don’t lie}
ném.: „Mit der Wahl hat man auch die Qual”; will man daher keine Qual, so gehe 

man nicht zur Wahl.1057 {Wer die Wahl hat, hat die Qual} 
ném.: Zeit ist Geld? Geld ist Zeit!1058 {Zeit ist Geld} 
fr.: Qui ne risque rien n’a rien. Qui n’a rien ne risque rien.1059 {Qui ne risque rien 

n’a rien}
fr.: Quand le vin est tiré, il faut le boire. Quand le vin est bu, il faut se tirer !1060 

{Quand le vin est tiré, il faut le boire}
or.: Хорошо, когда собака – друг, но плохо, когда друг – собака.1061 {Собака – друг 

человека}
or.: Время – деньги, а денег и времени всегда не хватает.1062 {Время – деньги}

Olykor egy-egy antiproverbium azonos tövű vagy hasonló hangzású szavakat is tartal-
mazhat:

1050 Derives.
1051 Walter–Mokienko 2005: 35.
1052 Tóthné Litovkina 1993: 177.
1053 Egysoros.
1054 Kifacsart.
1055 Adams 1959: 161.
1056 Esar 1968: 307.
1057 Mieder 1998: 302.
1058 Mieder 1998: 343.
1059 Pages.
1060 Matilda.
1061 Walter–Mokienko 2005: 449.
1062 Walter–Mokienko 2005: 78.
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Hamu alatt szunnyad a szűz: Hamupipőke.1063 {Hamu alatt szunnyad a tűz}
Ki mint vet, úgy nevet.1064 {Ki mint vet, úgy arat}

ang.: An ounce of intuition is worth a pound of tuition.1065 {An ounce of prevention 
is worth a pound of cure}

ang.: Different brutes for different routes. (Chevy Trucks advertisement).1066 
{Different strokes for different folks}

ném.: Der Zweck heiligt die Mittel, die Verhütungsmittel.1067 {Der Zweck heiligt 
die Mittel}

ném.: Kommt Zeit, kommt Rat. Kommt Unrat.1068 {Kommt Zeit, kommt Rat}
fr.: Un homme averti en vaut deux, un homme inverti en vaut zéro !1069 {Un homme 

averti en vaut deux}
fr.: Noël au fond du lit, Pâques aux pissenlits.1070 {Noël au balcon, Pâques aux tisons}
or.: Один ум хорошо, а уникум лучше.1071 {Один ум хорошо, а два лучше}
or.: Завтрак съешь сам, а рагу отдай врагу.1072 {Завтрак съешь сам, обед раздели 

с другом, а ужин отдай врагу}

Olykor háromszor, vagy még gyakrabban:

Hasonló a hasonlóval könnyen hasonul.1073 {Hasonló a hasonlónak örül}
Szemet szemért, fogat fogért. Szemfogat pedig szemfogért.1074 {Szemet szemért, 

fogat fogért} 
Aki keres, az talál? Talál a halál!1075 {Aki keres, az talál}

ang.: All that glitters is not gold, nor all that litters, literature.1076 {All that glitters 
is not gold}

ang.: Sometimes the unexpected happens when you don’t expect a person to come 
up to expectations.1077 {The unexpected always happens}

ném.: In vino veritas. Der Wein, die Weine, das Weinen.1078 (Im Wein ist die 
Wahrheit) 

1063 Francsics Éva 2005 (személyes közlés).
1064 Dakota.
1065 Esar 1968: 439.
1066 Outdoor Life, 1979. június: 5.
1067 Mieder 1998: 349.
1068 Mieder 1998: 338.
1069 Afreubo.
1070 Francis.
1071 Walter–Mokienko 2005: 105.
1072 Walter–Mokienko 2005: 179.
1073 Pulcz István 2005 (személyes közlés).
1074 Timár 1985: 131.
1075 Vargha Domokos 2001. dec. (személyes közlés).
1076 Esar 1968: 484.
1077 Esar 1952: 92.
1078 Mieder 1998: 317.
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ném.: Wagner
Wer wagt, ist darum nicht Wagner oder Wagnerianer, sondern Wagender.1079 
{Wer wagt, gewinnt

fr.: C’est en forgeant qu’on devient forgeron, mais ce n’est pas en se mouchant 
que l’on devient moucheron, ni en sciant que Léonard devint scie.1080 {C’est en 
forgeant qu’on devient forgeron} 

fr.: Les bons bonbons font les bonnes caries.1081 {Les bons comptes font les bons 
amis} 

or.: Жизнь такова, какова она есть и больше никакова.1082 {Такова жизнь}
or.: Хорошо смеется тот, вон тот и этот.1083 {Хорошо смеется тот, кто смеется 

последний}

II.2.2. Rím

A közmondásokra jellemző a rím, a hangzóismétlődés e legérdekesebb fajtája. Számos 
kutató feltételezi, hogy a rímes változatok később jöttek létre a nem rímeseknél. Otto 
Moll (1966: 114) arra a következtetésre jutott a legősibb közmondásgyűjteményeket 
vizsgálva, hogy az óegyiptomi és óhéber közmondásokban nincsen se rím, se ritmus. Aho-
gyan Friedrich Seiler (1922: 196) írja a germán népek proverbiumait vizsgálva: „A köz-
mondások legrégibb változatait leggyakrabban arról lehet megismerni, hogy bennük az 
újabbaktól eltérően nincsen rím”. M. P. Stokmar (1965: 163) azonban az orosz anyagot 
vizsgálva azt állítja, hogy a rím a közmondások alkotásában már régóta fontos szerepet 
játszik. Szerinte (1965: 151) a XVII–XVIII. századi orosz közmondások rímes formái 
sokkal tökéletesebbek, mint a XIX. századi proverbiumoké. Kazys Grigas feltételezi 
(1987: 154–155), hogy „az eufónia és az euritmika hozzájárultak a verses közmondások 
jobb emlékezetbe véséséhez. Némelyikük kiszoríthatta rímtelen elődjét a használatból.” 
Az eredeti rímet gyakran megtartják a ferdítés során is:

Aki mer, az Val Kilmer.1084 {Aki mer, az nyer}
Sokat akar a kormány, de nem bírja a Gyurcsány.1085 {Sokat akar a szarka, de nem 

bírja a farka}
Aki nyer, az ver.1086 {Aki mer, az nyer} 

ang.: A Mars a day helps you work, rest and play.1087 {An apple a day keeps the 
doctor away}

ang.: Early to bed and early to rise – and you’ll never see red in the whites of your 
eyes.1088 {Early to bed, early to rise, makes a man healthy, wealthy and wise}

1079 Mieder 1998: 301.
1080 Wikipedia.
1081 Paroles.
1082 Walter–Mokienko 2005: 171.
1083 Walter–Mokienko 2005: 445.
1084 Egysoros.
1085 Nemes Zsuzsanna 2005 (személyes közlés).
1086 Villi Viktória 2004 (személyes közlés).
1087 Kilroy 1985: 237.
1088 Safian 1967: 32.
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ném.: Morgenstund ist ungesund.1089 {Morgenstund hat Gold im Mund} 
fr.: Mieux vaut tenir que mourir.1090 {Mieux vaut tenir que courir}
fr.: Catin purifie les doyens.1091 {La fin justifie les moyens}
or.: Взялся за член – не говори, что чечен.1092 {Взялся за гуж – не говори, что 

не дюж}
or.: Сделал дело – вымой тело.1093 {Сделал дело – гуляй смело}

Néha eredetileg nem rímes közmondás elferdítésénél is létrehozhatnak rímet:

Addig jár a korsó a kútra, míg fülünkön nem jön ki a mutra.1094 {Addig jár a korsó 
a kútra, amíg el nem törik}

Addig üsd a vasat, míg le nem fogy a hasad.1095 {Addig üsd a vasat, amíg meleg}
Aki másnak vermet ás, az talán a Messiás?1096 {Aki másnak vermet ás, maga esik 

bele}
Nem fáj a fejem, ha nem szól a nejem.1097 {Ne szólj szám, nem fáj fejem}

ang.: All work and no play
Makes Jack surreptitiously gay.1098 {All work and no play makes Jack a dull 
boy}

ang.: “Many are called,” said Fred,
“But few are chosen.”
“And many are cold,” said Ned,
“But few are frozen.”1099 {Many are called but few are chosen}

ném.: Vorbeugen ist besser als heulen.1100 {Vorbeugen ist beser als heilen} 
ném.: Durch Fehler wird man klug – darum ist einer nicht genug.1101 {Durch Fehler 

wird man klug} 
fr.: Ne remettez pas au lendemain ce que vous pouvez faire... le surlendemain.1102 

{Ne remets pas à demain ce que tu peux faire aujourd’hui}
fr.: Qui pisse contre le vent, se mouille le devant.1103 {À pisser contre le vent, on 

mouille sa chemise}

1089 Gossler 2005: 93.
1090 Fatrazie.
1091 Derives.
1092 Walter–Mokienko 2005: 114.
1093 Walter–Mokienko 2001: 23.
1094 Kifacsart.
1095 Vargha Domokos 2001 (személyes közlés).
1096 Móka.
1097 Demény Márk, gy. Kovács Karolina 2005 (személyes közlés).
1098 Edmund–Workman Williams 1921: 481.
1099 Rees 1965: 42.
1100 Gossler 2005: 113.
1101 Gossler 2005: 57.
1102 Lycos.
1103 Matilda.
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or.: Бог любит троицу! – Бог не дурак, любит пятак.1104 {Бог любит троицу}
or.: Не суй свой нос в чужой вопрос.1105 {Не суй свой нос не в свое дело}

Esetenként a szóalak elferdítésével alkotnak rímet, ez az ún. kínrím: 

Aki másnak vermet ásik, abba esik be a másik.1106 {Aki másnak vermet ás, maga 
esik bele}

Aki nem tud arabusul, beszéljen oroszusul.1107 {Aki nem tud arabusul, ne beszéljen 
arabusul}

fr.: À bon checul, bon recul.1108 {À bon chat, bon rat} 

A nem rímes ferdítések eredetije is lehet rímes: 

Aki korán kel, az délelőttös.1109 {Aki korán kel, aranyat lel}
Aki mer, az bátor.1110 {Aki mer, az nyer}
Az ígéret szép szó, de az interdiszciplináris még szebb.1111 {Az ígéret szép szó, ha 

megtartják, úgy jó}
Ha Katalin locsog, ne engedd be.1112 {Ha Katalin locsog, karácsony kopog}

ang.: A patient without health insurance keeps the doctor away.1113 {An apple a day 
keeps the doctor away}

ang.: Early to bed and early to rise, makes a man a farmer!1114 {Early to bed, early 
to rise, makes a man healthy, wealthy and wise}

ném.: kreuzfidel: In der Kürze liegt die Pointe.1115 {In der Kürze liegt die Würze} 
ném.: Was ich nicht weiß, macht mich nicht kalt.1116 {Was ich nicht weiß, macht 

mich nicht heiß} 
fr.: À bon chat bon rut.1117 {À bon chat bon rat}
fr.: L’occasion ne fait pas le neuf.1118 {L’occasion fait le larron}
or.: Не имей сто друзей, а имей наглую рожу.1119 {Не имей сто рублей, а имей 

сто друзей}

1104 Walter–Mokienko 2005: 42.
1105 Walter–Mokienko 2005: 305.
1106 Kifacsart.
1107 Szabó Zsanett 2004 (személyes közlés).
1108 Pata.
1109 Kifacsart.
1110 Tóthné Litovkina 1995: 732.
1111 Gazdag Péter 2005 (személyes közlés).
1112 Tóthné Litovkina 1995: 734.
1113 Liu–Vasselli 1996.
1114 Wurdz 1904.
1115 Kreuz.net.
1116 Mieder 1998: 328.
1117 Fatrazie.
1118 Pages.
1119 Walter–Mokienko 2005: 417.
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II.2.3. Metafora

A metafora a közmondásokban az egyik leggyakrabban használt eszköz a képszerűség 
elérésére. Sok közmondás fontos megkülönböztető jegye, és ezeket éppen ez a színes kép-
letesség teszi számunkra vonzóvá (ld. Cram 1983). Több tudós megkülönbözteti a meta-
forikus kifejezéseket a nem metaforikusoktól, és a képszerűséget a műfaj nélkülözhetetlen 
jellegzetességének tekinti, tulajdonképpeni, bona fide közmondásként csak a metafori-
kus, áttételes jelentésű közmondásokat ismeri el. G. L. Permjakov (1979: 12–14) a népi 
aforizmától (народный афоризм) különbözteti meg a közmondást (пословица), Nigel 
Barley (1972: 738–739) a közmondást a maximától (proverb and maxim), Archer Taylor 
(1962: 5–15) a metaforikus közmondást (metaphorical proverb) a közmondásszerű mon-
dástól (proverbial apothegm). V. P. Zsukov (1991) szerint csak a képletes proverbiumok 
(пословицы) tartoznak a közmondások kategóriájába, a nem képletes állandósult szókap-
csolatokat szólásoknak (поговорки) nevezi. Egyes kutatók (pl. A. J. Greimas1120) a meta-
forikus jelleg megléte vagy hiánya alapján különböztetik meg a franciában a „dicton” és 
a „proverbe” műfaját,1121 habár erősen vitatható a két kategória közötti határ. 

A metaforikus közmondásokat általában átvitt értelemben használjuk. Azonban szá-
mos antiproverbiumban a metaforikus közmondás jelentését leszűkítik azáltal, hogy szó 
szerint értendő kontextusba helyezik. Ezt az „eljárást”, amely egyben nyelvi játék is, 
literalizációnak nevezzük. A literalizáció során a közmondások komponensei egy for-
dított metaforizálási folyamatban visszanyerik a konkrét (literális) szóértelmüket, ami 
sajátos nyelvi hatáshoz vezet (Forgács 2005: 180; Norrick 2007: 302). 

Előfordul, hogy a közmondás változtatás nélkül szerepel, ám kommentárral kiegé-
szítve, amely által a szerző szándékosan ellentétbe állítja a szó szerinti és a metaforikus 
jelentést. Néhány példa: 

Addig nyújtózkodj, ameddig a takaród ér.
Egészségügyi tanács, ami főleg azoknak kellemetlen, akiknek nagyon hosszú taka-

rójuk van; ezeknek néha kétméternyire ki kell nyújtózkodni.1122 {Addig nyújtóz-
kodj, ameddig a takaród ér}

Nevetés. Az nevet legjobban, aki utoljára nevet. Vagyis, aki olyan buta, hogy min-
dig utolsónak érti meg a viccet.1123 {Az nevet legjobban, aki utoljára nevet}

Kaparj, kurta, neked is lesz. Például ha valakinek valami bőrbetegsége van, és azt 
egy másik ember kaparja, neki is lesz.1124 {Kaparj, kurta, neked is lesz}

A pénz beszél, azt mondja, viszlát!1125 {Pénz beszél}

ang.: Marriage is a lottery! Yes, but you can’t tear up your ticket if you lose!1126 
{Marriage is a lottery}

1120 Ld. Greimas 1970.
1121 Nagyon leegyszerűsítve: sorrendben ’meteorológiai, egészségügyi vagy mezőgazdasági témá-
jú közmondás’ és ’egyéb közmondás’.
1122 Karinthy 1981: 73.
1123 Karinthy 1992: 43.
1124 Karinthy 1981: 71.
1125 Csapóné Kovács Judit 2004 (személyes közlés).
1126 Kilroy 1985: 421.
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ang.: Love laughs at locksmiths… What’s so funny about locksmiths?1127 {Love 
laughs at locksmiths}

ném.: „Zeit ist Geld”, sagte der Kellner und addierte das Datum gleich mit auf die 
Rechnung.1128 {Zeit ist Geld}

ném.: „Geld stinkt nicht”, sagte der Krämer und zog den Dukaten aus der Scheiße.1129 
{Geld stinkt nicht}

fr.: Ventre affamé n’a pas d’oreilles, mais il a un sacré nez !1130 {Ventre affamé n’a 
pas d’oreilles}

fr.: Qui vole un œuf, vole un bœuf, et qui vole un bœuf est vachement musclé.1131 
{Qui vole un œuf vole un bœuf} 

or.: «А вот хрен редьки не слаще», – подумала проститутка, кушая редьку.1132 
{Хрен редьки не слаще}

or.: Яйца курицу не учат. Конечно: откуда же у женщины яйца?1133 {Яйца 
курицу не учат}

Itt kell utalni arra a számtalan, formailag változatos ferdítésre is, amelyeknél a humo-
ros hatás kiindulópontja szintén a metaforikus közmondások szó szerint értése. Lásd az 
alábbi példákat:

Addig jár a korsó a kútra, amíg van lába.1134 {Addig jár a korsó a kútra, amíg el 
nem törik}

Aki a virágot szereti, az kecske.1135 {Aki a virágot szereti, az rossz ember nem 
lehet}

Aki a-t mond, annak a torkát nézik!1136 {Aki a-t mond, mondjon b-t is}
Aki korán kel, elsőként juthat be a fürdőszobába!1137 {Aki korán kel, aranyat lel}

ang.: Where there’s smoke there’s pollution.1138 {Where there’s smoke there’s fire} 
ang.: A bird in hand is probably contaminated with salmonella.1139 {A bird in hand 

is worth two in the bush}
ném.: Wer A sagt, kann auch gleich Halstabletten nehmen.1140 {Wer A sagt, muss 

auch B sagen} 

1127 Berman 1997: 248.
1128 Mieder 1998: 342.
1129 Mieder 1998: 77.
1130 Bribes.
1131 Ecstension.
1132 Walter–Mokienko 2005: 532.
1133 Walter–Mokienko 2001: 32.
1134 Tóth Andrea 2004 (személyes közlés).
1135 Tóthné Litovkina 1993: 146.
1136 Móka.
1137 Varga Alexandra 2004 (személyes közlés).
1138 Weller 1982.
1139 The Burlington Free Press, 1995. június 3.: 1C.
1140 Allerlei nonsens.
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ném.: Wer andern eine Grube gräbt, ist Totengräber.1141 {Wer andern eine Grube 
gräbt, fällst selbst hinein} 

fr.: C’est au pied du mur que l’on voit le mieux le mur.1142 {C’est au pied du mur 
qu’on voit le maçon}

fr.: Ce que femme veut, elle le met sur sa carte de crédit.1143 {Ce que femme veut, 
Dieu le veut}

or.: Сколько волка ни корми, а он все ест и ест...1144 {Сколько волка ни корми, 
а он все равно в лес смотрит}

or.: Слово не воробей, а последовательность символов алфавита.1145 {Слово не 
воробей, вылетит – не поймаешь}

II.2.4. A nyelvi humor további eszközei

A nyelvi humor más típusait is megtaláljuk a vizsgált szövegekben. Így például találko-
zunk képzőhalmozással:

Az ígéret szép szó, a legmegszentségteleníthetetlenségeskedésekkel pedig hos�-
szú.1146 {Az ígéret szép szó, ha megtartják, úgy jó}

Erre a jelenségre nem találtunk példát az indoeurópai nyelvekben, vélhetően a tipológi-
ájuk miatt: az indoeurópai nyelvek flektáló eredetűek, és az izolálás irányában haladnak, 
míg a magyar nyelv agglutináló jellege kedvez az ilyen jellegű szószerkesztésnek.

Szintén előfordul szándékos helyesírási vétség. A következő magyar példákban kisbe-
tűt használnak a nagybetű helyett:

Madarat tolláról, torgyánt villájáról.1147 {Madarat tolláról, embert barátjáról}
Ha rövid az orrod, toldd meg egy demszkyvel.1148 {Ha rövid a kardod, toldd meg 

egy lépéssel}
Nem mind arany, aki János.1149 {Nem mind arany, ami fénylik}
Nem mind arany, aki költő.1150 {Nem mind arany, ami fénylik}

A harmadik és negyedik példa esetében ugyanakkor a nyelvi humor forrása nem első-
sorban a helyesírás szándékos megsértése, hanem tulajdonnév és köznév formai egybe-
esése. Ezek a szövegek tehát egyúttal onomasztikai játéknak (vö. Forgács 2005: 267, 

1141 Bastei.
1142 Wikipedia.
1143 Matilda.
1144 Walter–Mokienko 2001: 21.
1145 Walter–Mokienko 2005: 442.
1146 Balázs 2001: 59.
1147 Kisgazda 2000: 7.
1148 Dakota.
1149 Pordán Melinda 2004; Trischler Andor 2004 (személyes közlés).
1150 Rónaky 1997.
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273) is tekinthetők, akárcsak a következő szöveg, amelyben a fenti módszer fordítottját 
figyelhetjük meg, tehát nagybetűket alkalmaznak kisbetűk helyett:

Nem mind Arany, ami Tompa.1151 {Nem mind arany, ami fénylik}

Az alábbi, angol nyelvű közmondáspersziflázsokban szándékosan hibásan írják a „practice” 
és „perfect” szavakat, ironikusan megkérdőjelezve ezáltal a közmondás igazságát: 

ang.: Practiss makes perfict.1152 {Practice makes perfect}
ang.: Praktiss makes purfikt.1153 {Practice makes perfect}

Az anyagban felfedezhető az agrammatizmus néhány példája is. A pszicholingvisztikában 
agrammatizmus alatt azt a betegséget értjük, amelynek következtében nyelvtanilag hely-
telen megnyilatkozások keletkeznek, mint például rossz szórend, helytelen toldalék, hi-
bás ragozás stb. (Gósy 1999: 198). A szándékosan használt agrammatizmus a nyelvi 
humor egyik eszköze (Forgács 2005: 89), és antiproverbiumokat is szül.

Az agrammatizmus egyik fajtája a morfológiai vétség analógiás alapon. Vegyük pél-
daként az Aki nem tud arabusul, ne beszéljen arabusul közmondás ferdítéseit:

Aki nem tud arabusul, beszéljen oroszusul.1154 
Aki nem tud magyarusul, ne beszéljen magyarusul.1155 

Egy példa az angol nyelvből:

ang.: Enough is as good as a feast – for that matter
Enougher’s as good as a feast and the platter.1156 {Enough is as good as a feast}

Elvétve előfordul az agrammatizmus egy másik fajtája, az anakoluthonnak nevezett 
nyelvtani vétség, amely nem más, mint szándékos törés a közmondás szintaktikai szer-
kezetében (a mondat mindkét fele külön-külön helyes, de együtt agrammatikusak):

Rend a lelke – mind esznek1157 {Rend a lelke mindennek} (az első tagmondatban 
nincs birtokos jelző)

Magyar ember evés közben jön meg az étvágy.1158 {Evés közben jön meg az étvágy; 
Magyar ember evés közben nem beszél} (helyesen: „Magyar embernek evés 
közben jön meg az étvágya”)

Nem a Dunakeszi az embert…1159 {Nem a ruha teszi az embert} (nincs állítmány)

1151 Kifacsart.
1152 Kandel 1976.
1153 Kilroy 1985: 241.
1154 Szabó Zsanett 2004 (személyes közlés).
1155 Dikán Andrea 2005 (személyes közlés).
1156 Arbely C. Strunk, in Bierce 1971: 110.
1157 Kifordított 41.
1158 Miklós Adrienn 2005; Nemes Judit 2005 (személyes közlés).
1159 Egysoros.
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fr.: Qui va à la chasse est mieux d’avoir son permis.1160 {Qui va à la chasse perd sa 
place} (az eredeti közmondásban a „Qui va à la chasse” alanyi funkciót tölt be, 
a ferdítésben pedig részeshatározó kellene legyen, és hiányzik a személytelen 
alany; helyesen így lenne: „Pour celui qui va à la chasse, il est mieux d’avoir 
son permis”)

fr.: Vieux motard que jamais.1161 {Mieux vaut tard que jamais} (a ferdítés első tag-
mondatából hiányzik az állítmány és egy középfokú melléknév) 

Előfordul az antiproverbiumokban halandzsa (különösen népszerű a magyar anyag-
ban1162). Az „értelmetlen hangkombináció” típusra jó példák hozhatók az Aki másnak 
vermet ás, maga esik bele közmondás változataiból, melynek önmagában mintegy 20 
halandzsavariánsa van az adattárunkban. Ezek a legkülönbözőbb forrásokban találhatók 
meg, elsősorban falfirkaként és internetes fórumokban, valamint gyűjtőoldalakon. Pl.:

Aki másnak belényes, maga kánya kender, olcsóbb lesz a távfűtés, ha nyáron lesz 
december!1163 

Aki másnak etyepetye, maga bele potty.1164

Aki másnak göbörvényes, annak pece páka, mert a néma szekercének nem zömbikél 
a köpce.1165 

Aki másnak hegmetyütyü, annak kence-fice penész.1166

fr.: À bon chimimoto bon rimimoto.1167 {À bon chat bon rat}
fr.: Quand le hibou hululle, la lili bellule !1168 {közmondásséma} 

Az antiproverbiumokban olykor teljesen új szóalkotások is megfigyelhetők. Ezekben 
az esetekben ún. „hapax legomenon”-ról, vagyis egyszeri neologizmusokról beszélünk, 
amelyek egy bizonyos „alkalmi” stilisztikai funkció betöltésére születtek, és nagy va-
lószínűséggel nem fognak állandósulni a nyelvben (Szathmári 2004: 154–155; 2008: 
425–428): 

Ajándék csónak ne nézd a lapát.1169 {Ajándék lónak ne nézd a fogát}

ang.: Matri-money is the root of all evil.1170 {Money is the root of all evil} 
ang.: Enough is as good as a feast – for that matter

1160 Derives.
1161 Skons.
1162 A halandzsa fajtáit ld. Nagy 1968: 21; a halandzsáról a folklórban ld. Tamás 2013.
1163 Megreformált.
1164 Androméda; Kifacsart.
1165 Kifacsart.
1166 Kifacsart.
1167 Pata.
1168 Fatal.
1169 Lba.
1170 Anonymous 1908: 26.
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Enougher’s as good as a feast and the platter.1171 {Enough is as good as a feast}
ném.: Der Zweck scheinheiligt die Mittel.1172 {Der Zweck heiligt die Mittel}
ném.: Gedanken sind sollfrei.1173 {Gedanken sind frei} 
fr.: Dans le Doubs, absinthe-toi.1174 {Dans le doute, abstiens-toi}
fr.: Il ne faut pas poéter plus haut que son luth.1175 {Il ne faut pas péter plus haut 

que son cul}

Egyes nyelvekben népszerű a hangutánzó szavak használata:

Aki másnak vermet ás, maga bele zutty.1176 {Aki másnak vermet ás, az maga esik 
bele}

Pénz csingi-lingi, kutya vau-vau.1177 {Pénz beszél, kutya ugat} 
Ha nincs nyihaha, jó az iá-iá is.1178 {Ha nincs ló, szamár is jó}
Bagoly mondja verébnek, hogy „húúú”.1179 {Bagoly mondja verébnek, hogy nagy-

fejű}

ném.: Wer A sagt, wird auch AU sagen.1180 {Wer A sagt, muss auch B sagen} 
ném.: Wer A sagt muss auch Bäh sagen.1181 {Wer A sagt, muss auch B sagen} 
fr.: La musique adoucit les meuh.1182 {La musique adoucit les mœurs}

Az antiproverbiumokban a szófaj is megváltozhat a ferdítés során. Angol és francia nyel-
ven sokkal több példát ismerünk arra, hogy egy szót ilyenkor főnévi és igei szerepben is 
használnak, mint a magyarban. A szófajváltással párhuzamosan a szavak írásbeli és/vagy 
hangalakja is némileg módosulhat. 

A következő példákban főnévből ige alakult:

Ha eltett az első, mit szól a második?1183 {A tett az első, a szó a második}

ang.: Remember – Money is the root of all evil. If money is the root of all evil, why 
does everyone root for it?1184 {Money is the root of all evil}

1171 Arbely C. Strunk, in Bierce 1971: 110.
1172 Mieder 1998: 349.
1173 Mieder 1985: 39.
1174 Shopping.
1175 Pensees.
1176 Schreiner Tímea 2004 (személyes közlés).
1177 Berki Katalin 2004 (személyes közlés).
1178 Berki Katalin 2004 (személyes közlés).
1179 Horváth Ferenc, gy. Friskó Andrea 2004 (személyes közlés). 
1180 Mieder 1989b: 1.
1181 Mieder 1989b: 1.
1182 Mignaval 2004: 74.
1183 Véghné Máthé Mónika 2005 (személyes közlés).
1184 Mieder 1989a: 274.
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ang.: Beauty skins deep.1185 {Beauty is skin deep}
ném.: Blutarmut schändet nicht.1186 {Armut ist keine Schande} 
ném.: Tiere irren sich selten. Denn Irren ist menschlich.1187 {Irren ist menschlich} 
fr.: L’avenir est à ceux qui s’éléphanteau.1188 {L’avenir est à ceux qui se lèvent tôt} 
fr.: L’homme propose, la femme ménopause.1189 {L’homme propose, Dieu 

dispose}
or.: В тесноте, да не обедал.1190 {В тесноте, да не в обиде}

Az alábbi példáknál épp fordított a helyzet, ezek azt mutatják, amikor az eredetiben 
használt igével azonos alakú vagy hasonló hangzású főnév szerepel a ferdítésben:

A lepényhal megy először, a reményhal meg utoljára.1191 {A remény hal meg utol-
jára}

Türelem, tornaterem.1192 {Türelem rózsát terem}
Ki sokat Marcos,1193 keveset fog.1194 {Aki sokat markol, keveset fog} 

ang.: Hope springs eternal in the human heart, but with some the spring is getting 
very weak.1195 {Hope springs eternal in the human heart}

ang.: There are two reasons why people don’t mind their own business: either they 
haven’t any mind, or they haven’t any business.1196 {Mind your own business}

ném.: Eile ist des Witzes Weile.1197 {Eile mit Weile} 
ném.: Regen bringt Segen.1198 {Sich regen bringt Segen} 

A következő példákban melléknévből főnév, illetve a főnévből melléknév alakult:

Szégyen a hasznos, de futás!1199 {Szégyen a futás, de hasznos}
A hazug embert hamarabb utolérik, mint a sántát.1200 {A hazug embert hamarabb 

utolérik, mint a sánta kutyát}

1185 Fuller 1943: 29.
1186 Mieder 1998: 22.
1187 Mieder 1998: 130.
1188 Sttellla együttes, lemezcím 1990.
1189 Skons.
1190 Walter–Mokienko 2005: 482.
1191 Demény Márk, gy. Kovács Karolina 2005 (személyes közlés).
1192 Fritz Zsuzsanna 2005; Szegedi Tímea 2005 (személyes közlés).
1193 Ferdinand Emmanuel Edralín Marcos (1919–1989) Fülöp-szigeteki elnök volt 1965 és 1986 
között.
1194 Dömötör 1989: 128. [Ludas Matyi].
1195 McKenzie 1980: 232.
1196 Berman 1997: 42.
1197 Mieder 1998: 51.
1198 Mieder 1998: 239.
1199 Egysoros.
1200 Berki Katalin 2004 (személyes közlés).
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Aki a kicsi lakást nem becsüli, a nagy házat nem érdemli!1201 {Aki a kicsit nem 
becsüli, a nagyot nem érdemli}

ang.: In the spring a young man’s fancy, but a young woman’s fancier.1202 {In the 
spring a young man’s fancy lightly turns to thoughts of love}

Melléknévből főnév alakul:

ném.: Unrecht gedeiht zu lange gut.1203 {Unrecht Gut gedeiht nicht} 
ném.: Ehrlichkeit währt am längsten. Ja, sie ist sehr langsam.1204 {Ehrlich währt am 

längsten} 

Főnévből melléknév lesz:

ném.: Es ist nicht alles golden, was glänzt. Und der Mittelweg schon gar nicht.1205 
{Es ist nicht alles Gold, was glänzt} 

ném.: Goldener Herd ist einiges wert.1206 {Eigener Herd ist Goldes wert} 
ném.: Menschsein ist irrig!1207 {Irren ist menschlich} (itt mindkét jelenség látható)

Igekötő főnévként jelenik meg:

Aki másnak vermet ás, abba esik a bele.1208 {Aki másnak vermet ás, maga esik 
bele}

Egy-egy francia példa illusztrálja a határozószónak főnévbe, valamint a névmásnak igé-
be, az igének névmásba való átcsapását:

Qui trop embrasse, mâle étreint.1209 {Qui trop embrasse, mal étreint}
Tousse pour un, rhume pour tous.1210 {Un pour tous, tous pour un}
Parfois, « deux tu l’auras » valent mieux qu’ « un tien ».1211 {Un tiens vaut mieux 

que deux tu l’auras}

1201 Tar-Lukács Erika 2005 (személyes közlés).
1202 Richard Armour, in Esar 1968: 762.
1203 Mieder 1998: 102.
1204 Mieder 1998: 47.
1205 Mieder 1998: 97.
1206 Mieder 1998: 115.
1207 Mieder 1998: 128.
1208 Egysoros.
1209 Derives.
1210 Derives.
1211 Created.



Összegzés 

E kötetben az antiproverbiumot, vagyis az elferdített közmondást vizsgáltuk. Az előszó-
ban röviden bemutattuk a kötet tárgyát, ismertettük, hogy munkánk során milyen magyar, 
angol, német, francia és orosz nyelvű korpuszokra támaszkodtunk, valamint felvázoltuk 
a kötet felépítését. Az ezt követő bevezetésben bemutattuk a kutatás hátterét és a használt 
terminológiát, írtunk az antiproverbiumok előfordulásáról, majd felsoroltuk a leggyak-
rabban ferdített közmondásokat, valamint a nemzetközileg elterjedt antiproverbiumokat. 
A kötet további fejezeteit két nagy részre osztottuk. Az első részben formai szempontból 
csoportosítva vettük sorra mindazon ferdítési módokat, amelyekkel proverbiumokból 
antiproverbiumokat hoznak létre. A második részben az antiproverbiumokban tetten ér-
hető nyelvi humor különböző formáit vizsgáltuk.

Az első rész legelején rendszereztük a közmondásferdítés formai lehetőségeit, majd 
megvizsgáltuk az antiproverbiumok három kedvelt ferdítési módját: a bővítést, a szűkí-
tést és a cserét. Ezeket az öt nyelvből származó példákkal világítottuk meg.

A vizsgálat során az alábbi kérdésekre kerestük a választ:
–	 Az antiproverbium létrehozásakor mi változik meg az eredeti közmondáshoz ké-

pest? (pl. hang, szó, tagmondat, írásjel)
–	 Hány elem változik meg ezekből?
–	 Hol találhatók a megváltozott elemek? (pl. a szó, mondat elején/belsejében/végén, 

több helyén)
A változások sokfélesége és a nyelvek különbözősége ellenére az elemzés nyomán egy-

értelműen kirajzolódtak bizonyos tendenciák. Először is megállapítottuk, hogy a szűkítés 
jóval ritkábban fordul elő, mint a bővítés. Ennek az okát abban látjuk, hogy a szűkítés – a 
szó/mondat egy részének elvételével – csonkítja az eredeti közmondást, így a ferdítés 
alapját képező szegmenst nehezebb azonosítani, míg a bővítés (bár megváltoztatott for-
mában) megtartja az eredeti közmondást. Másrészt azt tapasztaltuk, hogy a bővítésen 
belül a legnépszerűbb ferdítési mód egy vagy több tagmondat hozzáadása az eredeti köz-
mondáshoz. Végül meg kell jegyeznünk, hogy szűkítés esetén, ha az eredeti közmondás 
egyik részét (vagy tagmondatát) kihagyja a ferdítés, akkor általában az első rész (vagy 
tagmondat) marad meg.

Néha egyes eljárásokat formailag ugyan el lehet különíteni, de funkciójuk azonos, pl. 
a tagadószó hozzáadása és a tagadás megszüntetése. 

Az egyik legkedveltebb ferdítési módot, a cserét megvizsgálva, szabályok helyett in-
kább tendenciákat állapítottunk meg, pl.:

–	 két szó helyének felcserélése leggyakrabban főnevek esetében fordul elő;
–	 gyakoribb a mássalhangzó cseréje, mint a magánhangzóé;
–	 gyakoribb a hangcsere szókezdő, mint szóvégi helyzetben;
–	 egy szót többre gyakrabban cserélnek, mint több szót egyre.
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Megállapítottuk, hogy az első fél nagy valószínűséggel állandóbb része a közmondás-
nak, mint a második, hiszen:

–	 gyakoribb a második rész teljes cseréje, mint az elsőé;
–	 közmondás-összevonás esetén is gyakrabban marad meg az első, mint a második 

rész;
–	 ez tapasztalható a szűkítés során is: ha a közmondás egy részét elhagyják, akkor 

inkább a másodikat, mint az elsőt.
Fontos megjegyezni: nagyon gyakran és változatos módon kombinálódnak a ferdítési 

eljárások. 
Ahogy Mieder írja: „A puszta utalással a meg nem értést kockáztatjuk, még ha na-

gyon közismert közmondásra is utalunk. A kommunikáció eme félrecsúszása azonban 
viszonylag ritka anyanyelvű beszélők között...” (Mieder 1993c: 121). Tény, hogy ha 
valaki nem szerzi meg a jártasságot a közmondások használatában, akkor nem fogja 
megérteni az antiproverbiumokat, mivel ez utóbbiak feltételezik az eredeti szövegek biz-
tos ismeretét. Idegen anyanyelvűeknél azonban gyakran előfordul, hogy nem ismerik fel 
az antiproverbiumot.1212 

Az anyanyelvűek számára a fent említett közmondások még így is felismerhetők, és 
a paródia hatásának feltétele éppen az eredeti közmondás ismerete és felismerése. Neal 
R. Norrick meg is jegyezte ebben a vonatkozásban, hogy „a közismert közmondások 
esetében az egész közmondás felelevenítéséhez elegendő egy könnyen felismerhető ele-
mének említése”. Ezt „a felismerhetőséghez szükséges minimális szókapcsolatot” a köz-
mondás magvának nevezi (Norrick 1985: 45).

Mivel mindig utal egy eredeti szövegre, a közmondásferdítés felfogható az inter-
textualitás megjelenéseképpen is: Neal Norrick (1989: 117) kifejezésével élve intertextuális 
viccnek nevezhetjük az antiproverbiumokat. Továbblépve a közmondás-összevonást az 
intertextualitás minősített esetének is nevezhetnénk, hiszen egyszerre több eredeti fraze-
ológiai egységre utal. Ezt a megállapítást szem előtt tartva, a kötetünkben külön fejeze-
tet szenteltünk a közmondás-összevonásoknak. Az adatok elemzése során a következő 
következtetéseket vontuk le.

Az összevonáshoz felhasznált közmondások sokszor az eredeti formájukban leggyak-
rabban használt közmondások; úgy tűnik, hogy az összevonáshoz nem a legrövidebb 
közmondásokat veszik alapul, talán mert azokon nincs elég „fogódzó” ahhoz, hogy az 
összevonás során gyakori szűkítés esetén is felismerhetőek maradjanak, de nem is a 
leghosszabbakat, hiszen a hosszú egységek kombinálása valószínűleg hosszú, tehát ne-
hezebben megjegyezhető és kevésbé frappáns szövegeket eredményezne.

Az összevonások többsége két közmondásból épül fel, de ismerünk olyat, amelyben 
hét eredeti frazeológiai egység ismerhető fel. Általában az egyik közmondás első felét 
a másik második felével ötvözik, de néha az egyik vagy mindkét proverbium teljes szö-
vege szerepel a persziflázsban; kivételesen (magyarban és franciában) előfordul, hogy 

1212 Ez is amellett szól, hogy aki adott nyelven kíván kommunikálni vagy olvasni, aktívan ismerje 
az adott nyelv legnépszerűbb közmondásait. A közmondásokhoz hasonlóan az antiproverbiumok 
is igen hatásos pedagógiai eszköznek bizonyulhatnak az idegen vagy anyanyelv tanítására (az 
antiproverbiumok nyelvórai használatáról ld. Forgács 1997b; T. Litovkina 2004, 2005: 120–141; 
2017; T. Litovkina–Mieder 2006: 36–45; Tóthné Litovkina 1996, 1998, 1999c; Walter 2001).
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mindkét közmondásból csak a második felet használják fel. A közmondás elsősorban 
közmondással kombinálódik, de összevonható szólással is.

A vizsgálat azon megállapítása, hogy az összevonás során a közmondásnak inkább az 
első része marad meg (módosított vagy változatlan formában), mint a második, egybe-
cseng a szűkítésről és a cseréről szóló fejezetek azon eredményével, hogy a közmondá-
sok első része stabilabb szegmense a közlésnek, mint a második.

Az általánosnak mondható tendenciák feltárása mellett különbségek is kitapintható-
ak az összevonásban a nyelvek között: a magyarban az ikerösszevonások, az angolban 
maguk az összevonások ritkábban fordulnak elő, mint a többi nyelvben, a francia pedig 
nagyobb szószámú közmondásokból indul ki a ferdítés során.

A második rész témája az antiproverbiumokban található nyelvi humor. A rész első fe-
lében a szorosabb értelemben vett szójáték (punning) három fő típusát, a paronomáziát, 
a poliszémiát és homofóniát, valamint a homofóniát tárgyaltuk az antiproverbiumok vo-
natkozásában. Először megvizsgáltuk a közmondásferdítések legkedveltebb szójátéktí-
pusát, a paronomáziát, és bemutattuk e jelenség előfordulását a magyar, angol, német, 
francia és orosz nyelvű anyagban.

A paronomázia jellemzője a szoros fizikai (fonetikai) kapcsolat az eredeti közmondás 
és ferdített változata között. Nagy gyakoriságának magyarázata a szavak fonetikai hold-
udvarának gazdagsága. Így egy-egy eredeti közmondásnak a vizsgált nyelvek mindegyi-
kében sikerült fellelni több olyan paronimikus ferdítését, ahol az eredeti szöveg ugyan-
azon szavát helyettesítik.

A vizsgálat alapján megállapítható, hogy a különböző nyelvek nagyjából azonos el-
járásokat alkalmaznak a paronomázia terén: egy szó cseréje, egy vagy két hang cseré-
je, betoldása vagy elhagyása, egy hang helyettesítése kettővel, valamint ez utóbbinak a 
fordítottja. A ferdítés ismert, de kevésbé gyakori módja két hang felcserélése egy szón 
belül. Produktívnak bizonyul a szexualitásra való utalás is.

A paronomázia részletes tárgyalását követte a poliszémia és homonímia, valamint a ho-
mofónia alkalmazásának bemutatása az antiproverbiumokban. A poliszémia és a homo-
nímia használata terén a vizsgált nyelvek nem mutatnak jelentős különbséget. Egyes 
közmondások, sőt egyes szavak is (pl. „meleg”) különösen alkalmasak az ilyen típusú 
szójátékra.

A homofónia tekintetében viszonylag jól elkülönülnek a fonetikus és a nem fonetikus 
írású nyelvek (magyar, német, orosz ↔ angol, francia). Az első csoportban csupán né-
hány német példa hozható fel, míg a másodikban gyakori a proverbiumok ilyen típusú 
ferdítése. Olyan paródiát nem sikerült találni, ahol a ferdítés alapja a homográfia. 

A ferdítések fenti módjainak közös vonása, hogy majdnem mindig más átalakítással 
párosulva fordulnak elő: helyettesítéssel, felcseréléssel, felcserélés és helyettesítés kom-
binációjával, bővítéssel stb. 

A továbbiakban a szójáték néhány speciális típusát elemeztük. Először megvizsgáltuk 
a játékot az idegen nyelvekkel. Az tapasztalható, hogy az anyanyelv általában egy idegen 
nyelvvel keveredik: ez régen a latin volt, ma leginkább az angol, ritkábban a francia, 
olasz, német, orosz. Az idegen nyelvű szövegrész kapcsolódhat értelmi vagy hangzásbeli 
alapon a helyettesített vagy megmaradt eredeti szövegrészhez. Ezután szemügyre vet-
tük a tulajdonneveket érintő játékot. Ezzel kapcsolatban arra a megállapításra jutottunk, 
hogy az antiproverbiumokban igen gyakori a köznév felcserelése tulajdonnévre. Ez 
utóbbi fordítottja azonban jóval ritkább, mivel a műfajra jellemző egyediesítés ellen hat. 
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Megvizsgáltuk a szójáték egy további típusát is, nevezetesen a szóhatár megváltoztatását, 
mely a franciában különösen kedvelt eszköz, míg a németben meglehetősen ritka. Egy szó 
két vagy három részre bontása általában más ferdítési móddal kombinálva jelenik meg. 
Találkoztunk két (vagy három) szó összevonásával is, valamint a szóhatárok áthelye-
zésével („linking pun”) a szavak számának megtartása mellett. Az úgynevezett dupla 
(kettős) szójáték az antiproverbium több elemét érinti; gyakrabban épül paronomáziára, 
mint homonímiára, de néha egyetlen antiproverbiumban fellelhető mindkét típus. 

E rész további fejezeteiben megvizsgáltuk az antiproverbiumok nyelvi humorának 
további kedvelt eszközeit, mindegyiket néhány példával megvilágítva.

Többek között kitértünk a szó- és hangismétlésre. Azt tapasztaltuk, hogy ismétlődhet 
egy vagy két elem kétszer, háromszor, akár négyszer vagy ennél is gyakrabban. Az is-
métlődő elem lehet kiegészítés, de beléphet egy eredeti közmondásrész helyett is. Az 
ismétlődés egy különleges alkategóriája a keresztező ismétlés (kiazmus). Megvizsgáltuk 
a rím megjelenését a ferdített egységben. Anyagunk tanúsága szerint a rímes és nem 
rímes eredeti közmondásból egyaránt kialakulhat rímes vagy nem rímes antiproverbium. 
A metaforikus jelleg éppen, mivel a közmondás jellegzetes vonása, különösen alkalmas 
a parodizálásra. Számtalan ferdítés a humoros hatást a metaforikus közmondások szó 
szerint értésével éri el. A szándékos nyelvi vétségeken belül elkülönítettük a helyesírási, 
morfológiai és szintaktikai jellegűeket. Rávilágítottunk a közmondáspersziflázs neolo-
gizmusalkotó képességére.

Kutatási eredményeink összefoglalásakor ismét hangsúlyoznunk kell, hogy a paró-
dia csak akkor hatásos, ha ráismernek mögötte az eredetire. A proverbiumok elferdítése 
tehát feltételezi a közmondások ismeretét, és az állandó visszautalással élteti azokat. 
Amennyiben az eredeti szöveg nem ismerhető fel, úgy nem volt sikeres a közmondásfer-
dítés, és nem beszélhetünk eredményeként antiproverbiumról.

A fentiek alapján elmondhatjuk, hogy a közhiedelemmel ellentétben a proverbiumok 
korántsem teljesen megkövesedett szövegek, hanem idomulnak az egyes korok nyelv-
használatához, mentalitásához, valamint saját kontextusukhoz. Ennek fényében az 
antiproverbiumokat is változatoknak tekinthetjük, amelyek a hagyományos közmondá-
soktól jól elkülönülő szövegcsoportot alkotnak. Közös jellemzőjük éppen az, hogy va-
lamilyen tradicionális szöveget változtatnak meg, ferdítenek el. „A kváziközmondások 
diagnosztikai értéke jelentős. Lényegében arról faggatják a nyelvet, milyen mértékig 
csonkítható egy közmondás, hogy még azonosítható legyen, hogy a »romokra« új fel-
építményt lehessen emelni” (Lendvai 2001: 765). Csak formai szempontból szemlélve 
a közmondás hagyományos variánsait és az antiproverbiumokat nem választja el éles 
határvonal. A közlések leginkább funkciójuk alapján sorolhatók be egyik vagy másik 
kategóriába.1213

A kötetben olvasható számos példa esetében a nyelvi megoldások valójában csupán 
a szójátékot szolgálják. Ám sok olyan szöveg is található, amely túllép a játék szint-
jén, és érdemben hozzászól a társadalom fontos kérdéseihez, pl. AIDS, oktatás, politi-
ka, munka, szerelem, szex, pénz, környezetszennyezés stb. Mieder szavaival élve „az 
antiproverbiumok is moralizálnak, sőt tanítanak bizonyos mértékben...” (Mieder 1989a: 

1213 Minden kötött szövegtípus természetes velejárója a ferdítés, mely formailag gyakran nehezen 
választható el a szövegvariánstól. Ez még a népi imádságra is áll, pl.: „Édes Isten, segíts meg, / 
Ördög, hátul taszíts meg!” (Kerekes Ilona 2007, gy. Barta Péter).
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243). Ilyen értelemben teljes mértékben egyetértünk Mieder következő megállapításá-
val, amely szerint:

Valójában az „antiproverbium” kifejezés „anti-” eleme nem azt jelenti, hogy a közlés 
a közmondás ellen irányulna. A közmondások és bölcsességük továbbra is értékesek 
és relevánsak a modern társadalomban. De egyes úgynevezett antiproverbiumok új 
közmondássá váltak, mert a modern kornak teljes mértékben megfelelő bölcsessé-
get fogalmaznak meg. (T. Litovkina–Mieder 2006: 5)

Végül azt mondhatjuk, hogy a kötetben bemutatott antiproverbiumok nagy száma, va-
lamint a világszerte naponta létrejövő szövegek egyértelműen bizonyítják, hogy „a köz-
mondást továbbra is hatékony kommunikációs eszközként használják a modern társada-
lomban” (Mieder 1989a: 223). Ha egyes ferdítéseket obszcénnek, trágárnak, laposnak 
is értékelünk, kétségtelenül az emberi kreativitás jelei, és ezért a hagyományos köz-
mondásokkal együtt kell gyűjtsék és tanulmányozzák őket a közmondáskutatók. Nyel-
vészként és folkloristaként egyetértünk Walter és Mokienko megállapításával (2005: 4), 
miszerint a modern parömiológus és parömiográfus ne csak a hagyományos és modern 
közmondásokat gyűjtse és adja ki, hanem paródiáikat is, valamint tárja fel szerepüket, 
értelmezze őket a modern világban és ez utóbbi kommunikatív folyamataiban. 

Lehetséges jövőbeli kutatási irányok

Amennyire elterjedtek az antiproverbiumok, olyan megfoghatatlanok is – akárcsak 
maguk a közmondások. Olyannyira jelen vannak a hétköznapi életben, hogy nem is 
igen emlékszünk, mikor hallottuk őket először. Verés közben jön-megy a székláb {Evés 
közben jön meg az étvágy}: ugye ismerős? Mégis a parömiográfus hosszú hónapokig 
várhat, amíg in vivo, szóban találkozik vele gyűjtés során. Az írott szövegek gyűjtése 
ezzel szemben könnyű feladat: antiproverbiumok megszámlálhatatlan listája kering az 
interneten, nem számítva a nyomtatott gyűjteményeket. Az évezredek során ugyanezt 
az utat járta be a rokon műfaj, a közmondás. Az ó- és középkor írástudói százszám-
ra jegyezték le őket, hogy a szónokok és prédikátorok az emlékezetükbe véssék, majd 
felhasználják őket beszédeikben, prédikációikban. Azt azonban nem tudjuk, hogyan és 
mikor használták őket.

Amikor megpróbáljuk a közmondásokat mint adott szöveg részét vizsgálni, és meg-
érteni a közmondásokat mint élő beszédaktusokat, megint csak nem mellőzhetjük 
Wolfgang Mieder iránymutatását:

…hiba lenne az antiproverbiumok jelenségét pusztán nyelvészeti vagy frazeológiai 
kérdésre szűkíteni. Tagadhatatlan a folklórelem ebben a műfajban, és ezt az elemet is 
meg kell vizsgálni. Nem elég antiproverbiumok százait azonosítani és gyűjtemények-
be rendezni az eredeti közmondások szerint, melyeket követ a ferdített szöveg, avagy 
tematikusan elrendezni az antiproverbiumok témája vagy jelentése alapján. A kuta-
tóknak szóbeli és írásbeli szövegek részeként kell értelmezniük az antiproverbiumok 
használatát és szerepét, és el kell gondolkozniuk rajta, hogy a használók miért választ-
ják előszeretettel a kifejezés eme módját. (Mieder 2007: 18)
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Az antiproverbiumok igazi megértése feltételezi a különböző megközelítések kombiná-
lását: a lexikográfus a maga szaktudásával hosszú listákat állít össze írott forrásokból, a 
nyelvész megfejti és megmagyarázza a persziflázsok nyelvtani és fonológiai stratégiáit, 
a szociológus statisztikailag elemzi az antiproverbiumokat használó különböző populá-
ciókat és alcsoportokat, a komparatista rámutat a kulturális különbségekre, míg a folklo-
rista a hétköznapi élőbeszéd közmondásainak kontextusára koncentrál.

Magától értetődik, hogy az antiproverbium területén működő parömiográfusok leg-
fontosabb célja kezdetben az antiproverbiumok gyűjtése és megjelentetése abban a kul-
túrában, amelyben teremnek, követve Wolfgang Mieder példáját (Mieder 1982, 1985, 
1989a, 1998, 2003a; Mieder–Tóthné Litovkina 1999; T. Litovkina–Mieder 2006). Egyes 
nyelvek a gyűjteményekben már megfelelően jelen vannak (az angol,1214 a magyar,1215 a 
francia,1216 a német1217 és az orosz1218), de sok olyan nyelv van, amelyen létezik ugyan 
antiproverbium, de még nem kutatják.

További, nem kevesbé izgalmas célja lehet a jövőbeli munkáknak feltérképezni egy-
egy közmondás kulturális-történeti hátterét, és ezzel párhuzamosan megvizsgálni, ho-
gyan jelenik meg antiproverbiumok formájában. Számos ilyen jellegű írást olvashatunk 
Wolfgang Mieder tollából (ld. pl. Mieder 1993a, 1993b, 1997b, 2003b és sok egyéb 
cikke, könyve). 

A harmadik fontos feladat összevetni a mostanáig vizsgált nyelvektől (angol, fran-
cia, magyar, német és orosz) eltérő nyelvek közmondásferdítéseinek módjait. Ugyanis 
az utóbbi években több kutató is felfigyelt az antiproverbiumokra mint modern korunk 
egyik igen érdekes nyelvi jelenségére. Ennek eredményeképpen született számos ta-
nulmány, amelyben a szerzők – többek között – a holland (Prędota 1994, 1995, 2002, 
2007), szlovén (Babič 2010), román (Milică 2013), szerb (Pastor Kiči 2013) és litván 
(Zaikauskienė 2014) nyelvű közmondásferdítéseket vetik alá mélyebb elemzésnek.

Mivel a közmondások tudvalevőleg egy közösség értékrendjét, szabályait tükrözik, 
hasznos lenne egyrészt górcső alá venni a különböző nyelvek antiproverbiumai által bemu-
tatott alapvető magatartásokat, másrészt kultúraösszehasonlító megközelítéssel megvizs-
gálni a különböző nyelvek, kultúrák antiproverbiumaiban leggyakrabban tárgyalt témákat 
(vö. T. Litovkina 2011a, 2011b, 2011c, 2013, 2014f, 2015b; Walter 2004a, 2004b).

Folytatást érdemel Wolfgang Mieder, Fionnuala Carson Williams és Magdalena 
Lipińska wellerizmuskutatása (Carson Williams 2002, 2007; Mieder 1982, 1989b: 223–
238; Mieder–Kingsbury 1994; Lipińska 2013): érdemes lenne megtudni, más nyelvek és 
kultúrák mely közmondásokat szerepeltetik a wellerizmusaikban. 

Szembeötlik, hogy egyes antiproverbiumok világszerte elterjedtek. Hoztunk fel ilyen 
példákat fentebb. Érdekfeszítő feladat lesz a jövőben megtalálni a különböző nyelvek-
ben azonos antiproverbiumokat (ld. Aleksa Varga–Hrisztova-Gotthardt 2011, 2013). 
Az eljövendő kutatás remélhetőleg az antiproverbiumok megalkotásában és előadá-

1214 Mieder–Tóthné Litovkina 1999; Mieder 2003a; T. Litovkina–Mieder 2006; stb. 
1215 T. Litovkina–Vargha 2005a, 2005b, 2006.
1216 Mignaval 2004; Mativat 2001; számos internetes lap, pl. Francis, Derives, Proverbes-
citations stb.
1217 Mieder 1982, 1985, 1989a, 1998, 2014, 2017; Gossler 2005.
1218 Walter–Mokienko 2001, 2005, 2006; Reznikov 2009.
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sában megnyilvánuló kreativitásra is figyelmet fordít. Ebben a munkában hasznára 
lesznek a folklór terepmunka és a kognitív nyelvészet módszerei.

Úgyszintén szükséges az antiproverbiumok funkciójának elemzése. A javasolt 
szociolingvisztikai felmérések azt térképeznék fel, hogyan látja a nyelvi közösség az 
antiproverbiumokat és funkciójukat a modern társadalomban (ahhoz a vizsgálathoz ha-
sonlóan, amelyet Vargha Katalin és T. Litovkina Anna Magyarországon végeztek; az ered-
ményeit ld. Vargha–T. Litovkina 2006, 2007a; T. Litovkina–Vargha 2009; T. Litovkina et 
al. 2012). 

Továbbá a kutatók kiterjeszthetik Aleksa, Boronkai, Hrisztova-Gotthardt és T. Litovkina 
antiproverbiumok humoros voltának mérésére használt módszereit más országokra, mint 
Magyarország, az USA, Németország, Ausztria és Svájc (ld. Aleksa et al. 2009, 2010; 
Boronkai–T. Litovkina 2007, 2009, 2010; Hrisztova-Gotthardt–Aleksa–T. Litovkina 2009; 
T. Litovkina–Boronkai 2009, 2011; T. Litovkina et al. 2012). Az országonként végzendő 
felmérést nemcsak külön-külön lehetne kiértékelni, hanem összehasonlító elemzést is 
lehetne végezni, ezzel azt kutatva, hogy a humorfelfogás mennyire egyezik és mennyire 
különbözik kultúránként.

Végül, de nem utolsósorban megemlítendő, hogy a harmadik évezred elején a tömeg-
tájékoztatási eszközök, köztük az internet hatására az elferdített közmondásszövegeket 
egyre gyakrabban vizuális elem is kíséri. Ez lehet kép, fénykép, karikatúra vagy akár 
mémsablon. A vizualizáció ugyanis segít a (tájékoztató vagy szórakoztató) informáci-
ónak hatékonyabban célba érni. Ahogyan a három mellékletben is látható, az öt nyelv-
ben egyaránt található számos példa erre a jelenségre: mind a nemzetközileg elterjedt 
antiproverbiumokat, mind az adott nyelv legismertebb közmondásainak ferdítéseit vizu-
álisan is ábrázolják. Ilyen értelemben az elferdített közmondásszöveg és a vizuális elem 
összjátékának a vizsgálata szintén képezheti leendő nyelvészeti és/vagy folklorisztikai, 
illetve szemiotikai kutatások tárgyát (ld. Hrisztova-Gotthardt et al. 2018).

A fenti feladatok egyike-másika csapatmunkát igényel – különösen a különböző nyel-
vekre és különböző kultúrákra kiterjedő kutatások, valamint a nagylélegzetű, interdisz-
ciplináris projektek, amelyeknek van pl. szociológiai vagy pszichológiai eleme.

Végül megállapíthatjuk, hogy a közmondás műfaja nem halott, és még csak nem 
is halódik, csupán átalakul: amíg van antiproverbium, addig él a proverbium is. Az 
antiproverbiumok vizsgálatának egyebek között hozadéka a közmondásnak mint műfaj-
nak és az eredeti közmondások jellegzetességeinek jobb megismerése.
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Bartleby = http://www.bartleby.com/102/182.html
Bastei = http://www.bastei.de/forum/thread.html?bwthreadid=424&bwpage=57
Birdsdessines = https://www.birdsdessines.fr/2017/04/17/lagent-na-pas-dodeur/comment-page-1/
BR Fernsehen = http://www.br.de/mediathek/video/sendungen/schwaben-und-altbayern/keramik-

feldbrand-motzke-100.html
Bribes = http://www.bribes.org.htm
Bundesbeduerfnisanstalt = http://www.bundesbeduerfnisanstalt.de/2007/01/05/unwissen-ist-macht/
Chamson = wanadoo/cite.chamson.levigan/doc_pedagogie/espace_eaf/textes/extraits/lieux_comm/

vent_sassafras.html
Ciao = http://www.ciao.fr/Clarins_Huile_Tonic__Avis_714013
Citations-francaises = http://www.citations-francaises.fr
College = http://www.ed4web.collegeem.qc.ca/prof/rthomas/mtt.htm#perverbes
Created = http://www.created.paam.be/textes/txt/proverbe.htm
Dakota = http://forum.index.hu/forum.cgi?a=t&t=9007133&w=40
Derives = http://oferriere.free.fr/provderives.htm
Dico = http://www.dicocitations.com/resultat.php
Die Presse = http://diepresse.com/home/politik/aussenpolitik/621274/USSchlupfloecher-bei-IranSank 

tionen
Donline = http://www.webdonline.com/fr/services/forums/message.asp?id=414047&msgid=4163866

&poster=0&ok=0
Dreamstime = https://de.dreamstime.com/stockfoto-taschen-uhr-time-ist-geld-image53589520
Ecstension = http://ecstensionfroide.over-blog.com/article-qui-vole-un-oeuf-vole-un-boeuf-et-qui-

vole-un-boeuf-est-vachement-muscle-53822160.html
Egysoros = http://www.egysoros.hu/kategoria.php?kategoria_id=19/
Evene = http://evene.lefigaro.fr/citation/martyr-pourrir-peu-12721.php
Fatal = http://www.fatalspicards.com/csforum/read.php?id=16298
Fatrazie = http://www.fatrazie.com/Calis_26.htm
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Femmesplus = http://www.femmesplus.fr/sexo-ce-que-dormir-a-2-veut-dire.18552.1199.html
Fraise = http://www.lafraise.com/tee-shirt-5521p45-behind-the-wall.html
Frankó = http://index.hu/franko/kozmondas
Freitag = http://www.freitag.de/2002/09/02091201.php
Francophone = http://m.francophone.free.fr/liste_citations.php
Francis = http://francis14.free.fr/sissou/index_fichiers/poeme/proverbe.htm
Fun-with-Puns = http://www.metafilter.com/27495/Fun-with-Puns [Lementve: 2017.08.08]
Genussmaenner = http://www.genussmaenner.de/aid=11437.phtml
Gui = http://www.guiforum.net/post.php?id_cli=1&id_rub=3&id_for=1&id_pos=362&nb_pg=1
Gute Zitate = http://gutezitate.com/zitat/16522
Guy = http://www.1000nouvelles.com/Guy/david.html 
Hardwarelabs = http://forum.hardwarelabs.de/showthread.php?t=11164
Hegedűs = http://web.axelero.hu/hegedu/hahaha/v_jobb/mondasok/kozmondasok.htm
Instinct = http://www.f1-instinct.com/article8157.html
Interlude = http://vadeker.club.fr/articles/humour/interlude.html
Je dis jeux = http://www.jedisjeux.net/la-danse-des-oeufs
Just-one-liners = http://www.just-one-liners.com/i-see-said-tom-icily/ [Lementve: 2017.08.08] Kedvenc = 

http://forum.internetto.hu/hozzaszolas.php?topicid=30&ldate=inetto 
Kifacsart = http://forum.index.hu/forum.cgi?a=t&t=9001381&uq=123
Kifordított = http://forum.index.hu/Article/showArticle?go=25677918&t=9078029
Kisgazda = http://forum.index.hu/forum.cgi?a=t&t=9025226&uq=42 
Koli = http://www.koli.szerencs.hu/mindenmas/munka.html
Kosmologeilei = https://kosmologelei.wordpress.com/2013/07/01/lugen-haben-beine/
Kreuz.net = http://www.kreuz.net/article.850.html
Lba = http://www.lba.hu/egysorosak/egyeb.php
Le Matin = http://www.lematin.ch/faits-divers/On-ne-fait-pas-d-omelette-sans-renverser-un-camion/

story/13691039
Lernzeit = http://www.lernzeit.de/rdf.phtml
Lofi = http://forum.rpg.hu/lofiversion/index.php/t3189-50.html
Lunula = http://lunula.twoday.net/stories/210110/
Lycos = http://membres.lycos.fr
Macgeneration = http://forums.macgeneration.com
Magyaronline = http://www.magyaronline.net/forum/viewtopic.php?topic=68&forum=26&0
Matilda = http://www.passionmatilda.com/pensees_humours.htm
Maya = http://www.chezmaya.com/proverbes.htm
Media-ocean = http://www.media-ocean.de/2005/09/27/hunde-die-bellen-bloggen-nicht/
Megreformált = http://forum.index.hu/forum.cgi?a=t&t=9073031&uq=60
Mikulás = http://www.vein.hu/~csocso/ketsoros/mik96.htm
Miss Reunion = http://fleshboy.skyrock.com/1958344471-La-Nouvelle-Miss-Reunion.html
Móka = http://www.hix.hu/cgi-bin/archive.cgi?ujsag=MOKA
Nathalie Langrai = https://hu.pinterest.com/nathalielangrai/
Netzwelt = http://www.netzwelt.de/news/71421-aufpassen-es-ist-nicht-alles.html
Obni = http://www.obni.net/dotclear/index.php?2005/05/01/342-les-paronomases
Œuf = http://un.oeuf.free.fr/LES%20APHORISMES%20DE%20MOHAMED%20LEVI.htm
Ougl = http://www.ougl.net/phpBB/viewtopic.php?p=8844
Ökörségek = http://members.tripod.com/~kszucs/vicc/aforizma.htm
Pages = http://pages.infinit.net/jora/detournes.html
Paris bouge = http://www.parisbouge.com/users/show_user.php?qlogin=samourai
Paroles = http://paroles2.free.fr/proverbes.html
Pata = http://www.borisvian.fr/pata/pata3.html
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Pensees = http://oferriere.free.fr/Pensees/pensees.htm 
Perso = http://perso.wanadoo.fr/astro_ag/site/journal/archives2003/page1/page1.html
Pierre Desproges = http://www.linternaute.com/citation/39118/la-femme-des-uns-fait-le-bonheur-des-

autres----pierre-desproges/
Poesie = http://www.la-poesie-elementaire.net/ Poetes%20ordinaires/dessolas.htm
Plouzeau = http://yplouzeau.free.fr/tdm/index.php3?page=sante
Proverbes-citations = http://www.proverbes-citations.com/
PunDictionary = https://badpets.net/Humor/PunDictionary/R.html [Lementve: 2017.08.08]
Puns-of-the-day = https://groups.yahoo.com/neo/groups/puns-of-the-day/conversations/messages/424 

[Lementve: 2017.08.08]
Rabaska = http://www.rabaska.com/super/chroniques/2001/01/20010116.htm
Radio-canada = http://www.radio-canada.ca/radio/emissions/1550.html
Rigolons = http://rigolons.danboss.com/Article295.phtml
Rouen = http://www.ac-rouen.fr/ecoles/fleurville/ateliers_ecriture/perverbe.htm
Quoi = http://www.quoimagueule.com/avis.asp?selection=picaflor
Sarachlekeur = https://www.facebook.com/sarachlekeur
Satiche = http://www.satiche.org.uk/satiche/sat-0102.htm [Lementve: 2017.08.08] 
Scarlet = http://home.scarlet.be/lmdp/prov.html
Shopping = http://shopping.lycos.fr/search/doubs_absinthe.html
Skons = http://skons.free.fr/php/proverbes.php3?all=1
Slideplayer = http://slideplayer.fr/slide/5471148/17/images/23/ce+que+tu+peux+faire+apr%C3%A8s-

demain..jpg
Smsbitch = http://smsbitch.de/flirt-und-anmache/
Süddeutsche = http://www.sueddeutsche.de/politik/europaparlament-wenn-zwei-sich-streiten-1.3306810
Széll = http://www.gyakg.u-szeged.hu/diak/95a/andrew/regihonl/nevethec/jelmond.htm
Telekom = http://www.telekom3.de/de-p/aktu/3-ne/2005/06-j/050630-verkehrssicherheit-ar,templateId

=_2Fdt_2Fweb_2Fstruct_2FContent.jsp.html
The European = http://www.theeuropean.de/lisz-hirn/11055-ist-schweigen-gold
Tom_swiftie = http://baetzler.de/humor/tom_swiftie.var [Lementve: 2017.08.08]
Tom_Swifties = http://www.themathwebsite.com/aMWItems/Tom_Swifties.htm [Lementve: 2017. 

08.08]
Tomswift = http://users.tinyonline.co.uk/gswithenbank/tomswift.htm [Lementve: 2017.08.08]
TomSwifties = https://badpets.net/Humor/LongLists/TomSwifties.html [Lementve: 2017.08.08]
Tom-rainy = www.tom-rainy.de/spitznotiz.htm
Tom-swifties-guaranteed = http://braintenance.blogspot.hu/2010/04/braintenance-tom-swifties-guaranteed- 

to.html#.WYmpbNJJbDc [Lementve: 2017.08.08]
Toqu’en tête = http://www.toquentete.net/derhu_b20031220_omelette_tragique.php
Tortuga = http://tortuga.usebynet.com/convergeH.html
Tripod = http://members.tripod.com/~Ivan_N/proverbes.htm
Tum Sally = http://www.lyricsreg.com/lyrics/tum+sally/Vir%E9+Crunk/
Twitter = https://twitter.com/daeniperera/status/641257165634805760
U-blog = http://www.u-blog.net
Une bulle = http://www.unebulleenplus.fr/index.php?section=pressbook2
Vagabondes = http://penseesvagabondes.hautetfort.com/archive/2005/07/01/l_avenir_appartient_a_

ceux_qui_se_levent_tot.html
Wanadoo = http://wanadoo/nanoux/lame_brisee/proverbes.htm
Wer weiß was = www.wer-weiss-was.de/theme174/article91882.html
Wikipedia = http://fr.wikipedia.org/wiki/Faux_proverbe



1. sz. melléklet

Az öt vizsgált nyelvben leggyakrabban ferdített 
közmondás vizuális ábrázolása

a. Magyar: Addig jár a korsó a kútra, (a)míg el nem törik.

1. kép. Forrás: http:/www.
demotivalo.com

4. kép. Forrás: http:/memegenerator.net/
img/instances/32856979/addig-jr-a-trik-

korsra-amg-kt.jpg

2. kép. Forrás: http://trollfesz.hu/fun/135034

3. kép. Forrás: http://nemkutya.com/
like/84994
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b. Angol: Old soldiers never die (, they simply fade away)

5. kép. Forrás. http://www.
chemistryjokes.com/jokes/old-

chemists-never-die/

7. kép. Forrás: https://www.redbubble.
com/people/bitsnbobs/works/15342955-

old-musicians-never-die-they-just-
decompose-funny-t-shirt?p=laptop-

sleeve
8. kép. Forrás: https://www.zazzle.
com/old+sailors+never+die+gifts

9. kép. Forrás: https://twitter.com/oldneverdie

6. kép. Forrás: https://www.ebay.com/itm/
Comic-Postcard-Fishing-Humor-Old-Fishermen-

Never-Die-They-Just-Smell-That-Way-
/142101811218
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c. Német: Morgenstunde hat Gold im Munde

10. kép. Forrás: https://dasauge.
de/-dagmar-gebert/illustrationen-in-

bleistift-und-digi/d

11. kép. Forrás: https://www.amazon.
de/K%C3%BChlschrankmagnet-

Magnet-Morgenstund-Blei-Arsch/dp/
B0053XYZRS

12. kép. Forrás: http://mademyday.
com/21212

13. kép. Forrás: http://www.hausfrauenseite.de/
sprueche/

14. kép. Forrás: http://www.nexur.org/morgenstund-hat-gold-im-mund.html/
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d. Francia: Qui vole un œuf vole un bœuf

15. kép. Forrás: http://www.gdblog.info/
article-qui-vole-un-oeuf-croise-un-boeuf-

110062612.html

16. kép. Forrás: http://noprincipioeraoovo.blogspot.
hu/2013/06/

17. kép. Forrás: https://www.google.hu/search?q=Qui+vole+un+%C5%93uf+vole+un+b%C5%93uf
&source=lnms&tbm=isch&sa=X&ved=0ahUKEwjOq6qG1bbWAhUHWxoKHZ4MBo8Q_AUICigB

&biw=1280&bih=864#imgrc=wzF9AjOEgQMNtM

18. kép. Forrás: https://www.spreadshirt.fr/qui+vole+un+oeuf-A112730065
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e. Orosz: Чем дальше в лес, тем больше дров

20. kép. Forrás: http://atkritka.com/195376/

22. kép.Forrás: https://pikabu.ru/
story/kommentariy_dnya_298403321. kép.. Forrás: https://demotivators.to/p/767459/chem-

dalshe-v-les-tem-tretij-lishnij.htm

19. kép. Forrás: https://demotivators.to/p/82406/
devushki-pomnite-chem-dalshe-v-les-tem-

menshe-veroyatnost-chto-na-shashlyiki.htm



2. sz. melléklet

Mind az öt nyelvben szereplő antiproverbiumok

2.1. Amit holnap is megtehetsz, ne tedd meg ma! / Amit ma megtehetsz, azt holnap is megteheted

a. Magyar: Amit holnap is megtehetsz, ne tedd meg ma! / Amit ma megtehetsz, azt holnap is 
megteheted

23. kép. Forrás: http://eletvaltok.com/eletvalto-videok/amit-ma-megtehetsz-ne-halaszd-holnapra-
video-3/
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b. Angol: Don’t do today what you can put off until tomorrow; Never do today what can be done 
tomorrow

24. kép. Forrás: http://whisper.sh/whisper/0503d99892b9719240110891e27b12b727991/Dont-do-
today-what-you-can-put-off-until-tomorrow-
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c. Német: Was du heute kannst besorgen, das verschiebe nicht erst morgen. / Was du heute kannst 
besorgen, das verschiebe ruhig morgen

25. kép. Forrás: https://shop.spreadshirt.de/knuddels/
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d. Francia: Ne remets pas à demain ce que tu peux faire après-demain

26. kép. Forrás: http://slideplayer.fr/slide/5471148/17/images/23/
ce+que+tu+peux+faire+apr%C3%A8s-demain..jpg

27. kép. Forrás: http://risovach.ru/
kartinka/9696069

28. kép. Forrás: http://allfun.md/article/1076

e. Orosz: Не делай сегодня то, что можно сделать завтра
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2.2. Tévedni emberi dolog, de igazán összekutyulni valamit csak számítógéppel lehet

a. Magyar

29. kép. Forrás: https://hu.pinterest.com/pin/304837468500231329/

30. kép. Forrás: https://hu.pinterest.com/
pin/68961438016411443/

31. kép. Forrás: https://quoteinvestigator.
com/2010/12/07/foul-computer/ 

b. Angol: To err is human – to totally muck things up needs a computer
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c. Német: Irren ist menschlich, aber für das totale Chaos braucht man einen Computer

34. kép. Forrás: http://proverbe.lamaghrebine.com/wp-content/uploads/2016/05/3854-l-erreur-est-
humaine-2C-mais-un-veritable-desastre-necessite-un-ordinateur-.jpg

32. kép. Forrás: https://www.spreadshirt.de/
computer-irren+ist+menschlich+svg+t-shirts-

A25170546

33. kép. Forrás: http://gb-pics24.com/
view/24355/

d. Francia: L’erreur est humaine, mais un véritable désastre nécessite un ordinateur
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e. Orosz: Человеку свойственно ошибаться, но с помощью компьютера это ему удается 
намного лучше

35. kép. Forrás : https://hu.pinterest.com/pin/412431278352878615/



3. sz. melléklet

Mind az öt nyelvben szereplő wellerizmus: Tévedni 
emberi dolog, szólt a sündisznó, és lemászott a 

gyökérkeféről

a. Magyar: Tévedni emberi dolog, szólt a sündisznó, és lemászott a gyökérkeféről

36. kép. Forrás: http://kecskefeszek.net/vicces-kep/vicces-rajzok/tevedni-emberi-dolog.html

37. kép. Forrás: http://demote.blog.hu/2011/10/27/tevedni_emberi_dolog_9
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b. Angol: “Everyone makes mistakes,” said the hedgehog after trying to mount the hairbrush

38. kép. Forrás: https://hu.pinterest.com/
pin/524739794053947026/

39. kép. Forrás: https://hu.pinterest.com/
pin/349169777344036212/

40. kép. Forrás: https://hu.pinterest.com/laneylemon/all-things-hedgehog/
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c. Német: “Irren ist menschlich,” sagte der Igel, da sprang er von der Haarbürste

41. kép. Forrás: http://de.bigpoint.com/darkorbit/board/threads/jetzt-mittlerweile-ba-
rescueknight.4194/

42. kép. Forrás: http://deco-jardin.journaldesfemmes.com/forum/affich-1091988-comment-se-
reproduisent-les-herissons

d. Francia: Tout le monde peut se tromper, dit le hérisson (confus) en descendant d’une [de la] brosse 
(à chaussure/à habits/à cheveux)
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e. Orosz: «Как обманчива внешность», – сказал еж, слезая со щетки

43. kép. Forrás: https://demotivators.
to/p/271101/nu-zdravstvuj.htm

44. kép. Forrás: https://ok.ru/smeytesnazdorovye/
topic/66945192367575

45. kép. Forrás: http://atkritka.com/367512/
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